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PREFACE
TO THE SECOND IMPRESSION

Tue part of the Introduction dealing with the
manuscripts has been re-written in the light of the
new classification of Axel W. Ahlberg (Prolegomena
in Sallustium, Giteberg, 1911), which was followed by
him in his Teubner text (Leipzig, 1919) and, except
in some minor details, by B. Ornstein in the Budé
Salluste (Paris, 1924); and the critical notes have
been made to conform to that classification. Some
changes have been made also in the section on the
« pseudo-Sallustian ” works, to which a good deal of
attention has been devoted during the past decade.
Finally, some errors have been corrected and a few
additions made to the bibliography.

Joun C. Rovre.

May 15, 1928,
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PREFACE
TO THE TFIRST IMPRESSION

In the absence of an entirely satisfactory text of
Sallust, the translator has made his own. In some
points of orthography, for example in the assimilation
of prepositions, he has not followed the manusecripts,
but has aimed rather at uniformity.

A complete translation of Sallust was submitted,
including all the fragments on the basis of Mauren-
brecher’s edition of the Histories, but the General
Editors decided, partly from considerations of: space
and partly because of the slight interest of the
shorter bits, that only the complete Orations and
Lelters should be printed. To these have been
added the Pseudo-Sallustian works mentioned on
p- xviii of the Introduction.

In not a few instances, perhaps oftener than a
more gifted translator would have found necessary,

Sallust’s sententious brevity has been sacrificed to
clearness,

Joun C. Rovrre.
October, 1920.

INTRODUCTION

Tue Lire AND WoRks oF SALLusT

Gaivs Sarrustius Crispus was born in 86 g.c. at
Amiternum, a town in the Sabine territory about
fifty-five miles north-east of Rome at the foot of the
Gran Sasso d'Italia. It was not far from Reate, the
native place of Varro and of the Emperor Vespasian.
The family does not make its appearance in history
before the end of the seventh century of the city,
and it was evidently of plebeian origin, since Sallust
held the office of tribune of the commons. The
author of the Invective against Sallust declares that
the historian was wild and dissipated in his youth
and that his conduct hastened his father’s end;
Sallust’s own words, however, in Cat. iii. 3-5, imply
that his only fault was ambition, and he certaixfly
applied himself to his studies sufficiently to acquire
a good education. One of his teachers was the
celebrated Ateius Philologus (Suet. Gramm. x.).

Accusations of the most outrageous kind were so
freely bandied about in Roman political circles that
one might naturally attribute many of tl.lose “f'de
against Sallust to malicious gossip, especially since
we are informed that one Lenaeus, a freedman of

ix
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Pompey the Great, assailed the historian in a bitte,
satire because of his criticisms of Pompey_l i
best authenticated charge against him is that of an
intrigue with the wife of Milo, made by Gelliys on
the authority of Varro.2 Varro, however, was a
Pompeian and was probably not over-critical in
examining the authenticity of a bit of scandal aboyt
a prominent Caesarian.

According to his own statement,® Sallust must
have entered upon a political career at Rome at an
early age. He attained the quaestorship and thus
gained admission to the senate,® but in what year
this happened is uncertain. In 52 B.c. he was tri-
bune of the commons and took sides with his two
colleagues, Quintus Pompeius and Titus Munatius
Plancus, against Cicero and Milo after the murder
of Clodius.® In 50 B.c. he fell a victim to the partisan
activity of the censor Appius Claudius Pulcher,® and
was expelled from the senate; the charges made
against him on that occasion need not be taken too
seriously. Mommsen thought that Cicero addressed
Ad Fam. 2. 17 to C. Sallustius,” and that therefore
the historian was legatus pro praetore to Bibulus in
Syria during the year 50-51.

! Suet. Gramm. 15, 2 Gell. 17. 18.

3 Cat. iil. 3. 4 Inv. in Sall. vi. 17.

5 Ascon. pro Mil. 33 (p. 37, 1. 18, Clark).

¢ Cassius Dio, 40. 63. 4.

7 Hermes, 1. 171 ; Rom. Forsch. 2, p. 434, 1.42. C. is 8

conjecture of Mommsen’s ; all the manuscripts read Caning
Salustio.

X
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In 49 B.c. Caesar reappointed Sallust to a quae-
storship, and thus made him once more a2 member of
the senate. In 48 he commanded one of Caesar's
legions in Illyricum, but did not distinguish himself,
being defeated by Octavius and Libo! The follow-
ing year he was sent to quiet the mutinous legions
in Campania and was again unsuccessful,2 narrowly
escaping death at the hands of the troops. In 46,
now a praetor, he sailed to the island of Circina,
to seize the enemy’s stores ;3 this time he succeeded
in accomplishing his mission, which contributed in
no small degree to Caesar’s ultimate success. As a
reward for his services he was appointed proconsular
governor of the province of Numidia and Africa,*
and there ended his political career.

On his return to Rome Sallust was tried for ex-
tortion, but was acquitted, doubtless through Caesar’s
influence, although the charge that he gave Caesar
a bribe of two million sesterces rests only on the
doubtful authority of the Invective.5 Whether the
accusation of extortion was well founded or not, it
is certain that Sallust became very wealthy and.
that he was the owner of the magnificent Aorti
Sallustiani, which were afterwards the property of
Nero, Vespasian, Nerva, and Aurelian.

After the assassination of Caesar, Sallust went
into retirement and devoted himself to the writing

1 Orosius, 6. 15. 8. 2 Cassius Dio, 42. 52.

® Bell. Afr. 8 and 34. 4 Bell. Afr. 97.
5 vii. 19,
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of history. He is reported to have married Cicero'y
divorced wife Terentia,! and he adopted his sister’s
grandson, the Sallustius Crispus to whom Horace
addressed one of his Odes,? afterwards a trusted
friend of the Emperor Augustus.® It is therefore
probable that he had no son of his own, He died
in 35-34 B.c.

Sallust devoted his attention to a comparatively
new branch of historiography, the historical mono-
graph. He seems to have made careful and con-
scientious preparation for his work. Suetonius tells
us* that Ateius Philologus supplied him with an
outline of the whole of Roman history, and his
careful study of Thucydides and Cato is apparent ;
Lenaeus, indeed, called him “an ignorant pilferer of
the language of the ancients and of Cato in par-
ticular.” ®  Sallust professes complete impartiality,
and while his leaning towards the popular party is
obvious, his fairness is shown by his treatment of
Metellus and Marius in the Jugurtha. His first work
was an account of the conspiracy of Catiline, which
has come down to us under three titles, Catilina,
Bellum Catilinae, Bellum Catilinarium.® The reason
which he himself gives for the choice of the theme
is “ the novelty of the crime and the danger to which

! Hieronymus, adv. Jov. 1. 222

* Tacitus, 4nn, 3. 30. 4 De Gramm. 10.

* Suet, De Gramm. 15. Asinius Pollio also accused him
of imitating Cato (Gramm. 10

® For a full discussion ot) "the question see Ahlberg,
Prolegomena, pp. 165 ff.; cf. note 3, p. xiv.

INTRODUCTION

the state was exposed,” * but it has been suspected
that he had the underlying motive of clearing Caesar,
a5 well as Gaius Antonius, the uncle of Mark Antony,
from the suspicion of complicity in the plot ; some
have even regarded this as his main purpose. The
exact time when the Catiline was written is uncertain,
but the language of the eulogy of Caesar? indicates
that it was not published until after the death of
the dictator. Some scholars maintain that it was
issued immediately after the assassination, while
others assign it to the year 40 p.c.

Sallust had an abundance of written records on
which to base his account, such as decrees of the
senate, Cicero’s published speeches, and the histories
of Cicero’s consulship. He could also draw upon his
personal recollection of the events and on the testi-
mony of his contemporaries. Yet the monograph is
inaccurate in many of its details, in particular in
assigning the beginning of the conspiracy to the
year 64, instead of to 63, thus prolonging the events
of a few months to the duration of more than a
year, with inevitable distortion of the facts. The
principal aim seems to have been to make the ac-
count interesting and vivid, and in t:,hnt Sallus.t un}
questionably succeeded; from the literary pomt‘o
view the Catiline must always take a high rank. The
character sketches of Sempronia, Cato, am? Caesar,
With the speeches of the last two, are especially fine.

U Oub dvedt 3 Cat. liv. especially 1-4. il
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In fact, the orations in all of Sallust’s :
greatly admired in antiquity, and collecti
were made for use in the schools of rheto
is not mentioned by Cicero among the g b Sp
of the day, and Quintilian! expressly war;
against taking him as a model. It
Sallust's own speeches, and not those whie
into the mouths of his characters, to whic
Severus referred when he said “orationes
in honorem historiarum leguntur.” 2 The
in Sallust’s works are introduced by such
as “hoc modo disseruit,” “huiuscemodi or
habuit,” and the like, and hence do not pu
give the exact words of the speakers,
carefully composed and their sentiments - e
to those who are represented as delives
but the language is that of Sallust him
Sallust’s second work was an account of
with Jugurtha, entitled Bellum Iugurthinu
contest with the Numidian prince doubtless
Sallust’s attention because of his acquain
the scene of the conflict. He himsel
selected it ““ because of its perilous ,
ing fortunes, and beeause it markﬂd

INTRODUCTION

of successful resistance to the dominant power of the
nobles.” 1 Besides the information which he himself
had gathered in Numidia, Sallust had the benefit of
a number of literary sources, such as the History of
Gisenna,? and the Memoirs of Sulla, Marcus Aemilius
Geaurus, and Publius Rutilius Rufus. - He also made
use of Punic sources, which he had caused t b
translated for his benefit.® Nevertheleaqsl

history.
garded, and in place of exact da’ﬁ@s we
vague expressions as interga,
bus,” “paucos post annos,” and ﬁlp
even ventures upon shifts in the
in order to make a better
literary masterpiece the work,
The Jugurtha was wril
published in 41 B.c., if the
the Catiline is the correct o
from that time. It was
extensive work, the
recounted the events
78 to 67 s.c. The 3
Sisenna’s History,
Sulla. If, like S
liad a secondary
credit the party

! Jug. v. 1.
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unfitness to be entrusted with the rule of the
state.

The greater part of the Historiae has perished,
Four complete speeches and two letters are pre-
served in a collection made apparently in the second
century for use in the schools of rhetoric. The
work was frequently cited by grammarians and other
ancient writers, and from this source numerous smal]
fragments have been recovered. Three longer pas-
sages are transmitted in a more or less mutilated
form in manuscript. These are the fragmentum Vai-
canum, of two leaves containing eight columns and
belonging to the Third Book; the fragmentum Be-
rolinense, of one leaf containing a bit of the Second
Book; and the fragmentum Aurelianense, two pieces
of a palimpsest, one consisting of two leaves and
the other of eight complete and two mutilated
columns, discovered by Hauler in Codex Orleanensis,
169. The former of these supplements the Srag.
Berolinense, and with it gives an account of the con-
sulship of Lucius Octavius and Gaius Aurelius Cotta,!
while the latter is of varied contents, Still other
brief extracts from the Histories have been recovered
from the account of the First Civil War written by
Julius Exsuperantius in the latter part of the fourth
and the beginning of the fifth centuries, and based
upon Sallust.

The proper arrangement of the fragments and

175 B.C.

xvi

i
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their interpretation are matters of considerable un-
certainty and difference of opinion, but the labours
of De Brosse, Kritz, Dietsch, and Maurenbrecher 1
have gone far towards solving the problem.

The style of Sallust is quite unlike that of Caesar
and Cicero. His model in the writing of history
was Thucydides, whose brevity of expression he also
imitated and, according to Seneca Rhetor,? even sur-
passed. He is also highly rhetorical and his language
is decidedly archaistic, so much so that he was ac-
cused of pilfering from the works of Cato the Censor.?
His reputation in antiquity was very high, although
it was based for the most part on his last and greatest
work, the Histories. Quintilian’s opinion,* “nec oppo-
nere Thucydidi Sallustium verear,” does more credit
to his patriotism than to his eritical acumen, but
Martial’s less extravagant verdiet,® “ primus Romana
Crispus in historia,” was true at the time when it
was written. Sallust was criticized by Asinius Pollio
and Livy, but his admirers and imitators far out-
numbered his detractors. Tacitus, who deprived him
of the first rank assigned him by Martial, speaks ?f
him as “rerum Romanarum florentissimus auctor.,' g
and paid him the still higher compliment of imita-
tion. In Hadrian’s time Sallust was even translate.d
into Greek by a certain Zenobius, and his archaic

1 R L .

: o e ot B ltee )
‘“Te}'stands the con;parison to be with Demosthenes.

Suet, Gramm, 10. 15.; Aug. 86. 3.

10, $ Aan. 3. 30 .
1. 101. 5 14. 191, L xvii




and his school. ¢
century Aemilius Asper wrote a com
works of Sallust, and in the fourth ¢

The influence of his style is seen in

Marcellinus, Dictys Cretensis, Hegesippus

Severus, Lactantius, Hilarius, Julius
and others, and it continued into the M

Tue Dounrrur WoRKS
In codex Vaticanus 3864 (/) the

the Historiae® are followed in the same
by two anonymous suasoriae, or pleas,

Julius Caesar, in both of which advi
the dictator as to the proper conduct of
ment. We also find in our manusei
in company with genuine works of
times with the Bella of Sallust, an
Cicero ascribed to Sallust and a r
be that of Cicero.
The first suasoria has gener
“oration” and therefo

one generally accepted, b
the letter was written b
pubicon. The question o
viewed and discussed, wit
. Last,? who is inclined |
of the first suasoria, but d
which he believes to conl
written by Sallust' or by
The genuineness of both
Kurfess,® and others.8

regarded as spurious,
pamphleteer literature
death of Caesar.! Bu
against its genuinene

of Sallust. The su

See Last, Z.c.
Sehmz,
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to by the ancient writers, unless Gelliug XVii, 18 }e
an exception ; not even by the grammarians, who S0
frequently quote Sallust.

The Inveclive against Sallust, although it purports
to be a reply to the attack upon Cicero, does not
observe the same time limits but covers the entire
life of Sallust. It is probably an exercise from the
schools of rhetoric, composed by a writer of small
ability and inferior Latinity ! at a late period which
cannot be determined with certainty,

Tue MAaNUsScCRIPTS

The number of manuscripts of the Catiline and
Jugurtha is very great. Roth? was the first to
submit them to a critical examination, on the basis
of which he divided them into two classes. These
are :

(1) The codices mulili, marked by an extensive
lacuna in the Jugurtha (ciii. 2, “quinque” . . . exii. d,
““et ratam ). In some instances the lacuna has been
filled by a later hand.

(2) The codices integri, in which the lacuna is filled
by the first hand, either in the proper place or at
the end. Some of these manuscripts have a phrase

1 Angusti et pusilli rhetoris posterioris aelatis,
M nemosyne, x1. (1912); for examples of his impu
see ibid. p. 377. Kurfess also shows that the aut!
second Invective was a servile imitator of the write
first one.

* Rhein, Mus. ix. pp. 129 ff.

XX
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ue muniebantur ea,” Jug. xliv. 5) which is not

‘ine .

r;u;l in any other codices, and of these Dietsch
fo;de a third class. The usual division, however, is
1 £

» twofold oneé, although Wirz?! is right in not recog-

izing the mulili and integri as classes, except for
:onvenience. As a whole the mutili are older and
petter than the integri. A careful examination of
the manuscripts has recently been made by Ahlberg
(see Preface), and his classification, while probably
not definitive,2 will doubtless be the standard for
some years to come. He makes use of the following
codices mutili :

Codex Parisinus, 16024 (P), formerly Sorbonnensis,
500, of the Tenth century.

Codex Parisinus, 16025 (4), formerly Sorbonnensis,
1576, of the Tenth century (P! of former
editions).?

Codex Parisinus, 6085 (C), of the latter part of the
Tenth or the early Eleventh century. After
the end of the Jugurtha the speech of Bocchus
(ch. 110) is added by the first hand, and the
entire lacuna is supplied by a later hand (P* of
former editions).

Codex Basileensis, A.N. iv. 11 (B), of the Eleventh

' C. Sallusti Crispi libri qui est de bello Tugurthino partem

elromam . ., recensuit H. Wirz, Zirich, 1897.
b 92886 0. Schulthess, Das humanistische Qymn. Xxvi. (1915),
* Ornstein (see Preface) follows this earlier nomenclature.
xxi
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century. Jug. 110 is added at the end |
first hand, as in C (B of former editious) ¥ the

Codex Palatinus, 889 (N), formerly Nazariangs, o
the early part of the Eleventh century,

Codex Palatinus, 887 (K), formerly owned by the
humanist Kemnatus ; of the Eleventh centy, :
It ends with Jug. 102. 11, but the rest is supplied
by a later hand.

Codex Berolinensis, 205 (H), formerly Philippicus,
1902, of the Eleventh century. The lacuna js
supplied a little later by a second hand.

Codex Monacensis, 4559 (M), of the Eleventh or
Twelfth century. Besides the lacuna, Jug. 28.1,
pecunia . . . 31. 12, sunt i qui (= folia 23 and
243) is supplied by a later hand (M2 of former
editions). :

Codex Turicensis, bibl. reip. c. 143, a (T), of the
latter part of the Eleventh century. Thelacuna
is supplied by a later hand.

Codex Parisinus, 10195 (D), formerly Echternacensis,
of about the same date as 7. The lacuna is
supplied by a later hand.

Codex Hauniensis, 25 (F), formerly Fabricianus, of
the same time as 7" and D. The latter part of

the Jugurtha (103. 2 to the end) is supplied by &
later hand,

All these manuseripts contain corrections; ":
which P? and A? are of the greatest value, siné
they are but little later than the first hand.

xxii
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The following codices mulili arve also used in
\nection with the lacuna, which was supplied by

¢o! ,ot much later than the first:

1 hand I ;
odex parisinus, 5748 (Q), of the Eleventh century.
: ([N of earlier editions.)
Codex Vaticanus, 3325 (R) of the latter part of the
Twelfth century. (Formerly /1 or v.)
The following codices inlegri are used:

Codex Leidensis Vossianus Lat. T3 ([), of the
Fleventh century. The latter part is.badly
damaged and ends with praeterea, Jug. 109. 4.

Codex Lipsiensis, bibl. sen. rep. I, fol. 4 (s), of the
Eleventh century.

Codex Parisinus, 6086 (n), of the Eleventh century.

Codex Monacensis, 14777 (m), of the Eleventh

century. Ends with Voluz adveniens, Jug.

106. 1.

And in connection with the lacuna:

Codex Palatinus, 883 (w), of the Twelfth century.

Of the codices mutili P, 4, C, B are descended
from a common archetype (X), M, T, D ¥ from
another (T'), and N, K, H, T' from a third (¥). Of
the codices integri | and s are most closely related to
X, m and n to Y.

Codex Vaticanus, 3864 (¥) is useful for a part

~ of the Caliline and the Jugurtha, since it contains

a collection of Speeches and Letters from a'll" ﬂ;;
Works of Sallust. This manuseript, of the en'“
xxi
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century, is highly esteemed
Ahlberg,? who regard it as an earlier
the archetype of the codices mutili.
the two suasoriae. !

Sallust is quoted for various rea
ancient writers, and these lestimonia ¢
of value in the criticism of his text,
of Fronto and St. Augustine, and of the
Arusianus and Priscian. {

For the manuscripts of the Invec
note 1.

BisriograrnicaL Not

The Editio princeps of Sallust was
1470. Other early editions are th
Basle, 1538 ; Carrio, Antwerp, 1580; C
furt, 1607 ; Corte, Leipzig, 1724 ; H,
sterdam, 1742,

More recent editions are those
volumes, Leipzig, 1828-1853; G
1852, Stuttgart, 1870; Dietsch, L
dan, Berlin, 1866, 1876, 1887;
1887 ; Ahlberg, Leipzig, 1919 ;
Paris, 1924. Rt
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London’ 1884 ; and of the Hmoﬁﬂ, B. Mauren-
ocher, Leipzig, 1891-93.
bufr he translations of Sallust into various languages
»f modern Europe are exceedingly nu us, amc
them German versions by Cless (Stuttgart, 1855) and
Holzer (Stuttgart, 1868), and French translations by
De Brosses (Paris, 1837) and Roman (Paris, 1924). ‘
The earliest English rendering seems to be |
Barclay's Historye of Jugurth, MW 155 |
wogether with The Conspiracie of Catiline of Con- |
st:ntius Felicius Durantinus, Later are ‘i
|

{hose of John Mair, Dublin, 17
London, 1751, and often reprinted;
Bohn Library, 1852.

[1970) We now have the com
Kurfess, in the Teubner series, 1
edition of that by A. W. A
Leipzig 1954 ; in the Budé ¢
1947; and in the Penguin
S. A. Handford, Harmond

The Catilinarian Co
A.T. Davis, Oxford,1961.
to Sallust have been re
(Teubner, 1962); by A
P. Cagusi (Cagliari,

Leeman, 4 Systema
1950
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SIGLA

V = cod. Vaticanus, 3864.

P = cod. Parisinus, 16024.

A = cod. Parisinus, 16025.

C = cod. Parisinus, 6085.

B = cod. Basileensis, A. N.

— the archetype of P, 4, C

N = cod. Palatinus, 889.

K = cod. Palatinus, 887.

H = cod. Berolinensis, 205.
M = cod. Monacensis, 4559.
T = cod. Turicensis, bibl. reip.
D = cod. Parisinus, 10195.
F = cod. Hauniensis, 25.

T' = the archetype of M, T,
Y = the archetype of N,

| = cod. Leidensis Voss.

s = cod. Lipsiensis, bibl.

n = cod. Parisinus, 608
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C.SALLUSTI(HUSPI
BELLUM CATILINAE

I. Omnis homines qui sese student Praestare

ceteris animalibus summa ope niti decet ne vitam

silentio transeant veluti pecora, quae natura prona

atque ventri oboedientia finxit, Sed nostra omnis

vis in animo et corpore sita est; animi imperio, cor-
poris servitio magis utimur; alterum nobis cum dis,

alterum cum beluis commune est, Quo mihi rectius

videtur ingeni quam virium opibus gloriam quaerere,
et, quoniam vita ipsa qua fruimur brevis est, memo-
riam nostri quam maxume longam efficere ; nam
divitiarum et formae gloria fluxa atque fragilis est,
virtus clara aeternaque habetur.

Sed diu magnum inter mortalis certamen fuit vine

corporis an virtute animi res militaris magis pro-

6 cederet. Nam et prius quam incipias, consulto, €t

ubi consulueris, mature facto opus est. Ita utrum-
que per se indigens alterum alterius auxilio eget.
2

SALLUST

THE WAR WITH CATILINE

I. It behooves all men who wish to excel the
other animals to strive with migh@ and main not
to pass through life unheralded, .hke the beasts,
which Nature has fashioned grovelling and sla\fes to
the belly. All our power, on the contr:'iry, lies in
both mind and body; we employ the mind to rule,
the body rather to serve; the one we have in com-
mon with the Gods, the othelr with .the brutes.
Therefore 1 find it becoming, in seeking renown,
that we should employ the resources of the intellect
rather than those of brute strength, !:o tl-xe end that,
since the span of life which we enjoy 15 s}mrt, “:;
may make the memory of our hv.es as olr;g ;
possible. For the renown which riches lor ea'uy;
confer is fleeting and frail;.mental excellence is
splendid and lasting possession. ;
pYet for a long tinige mortal men have dl(slculs‘;s::.iet:z
question whether success in arms de.p%n. i’or 2o
strength of body or excellence of min ’when e
you begin, deliberation is n_ecessal'%l,us T
have deliberated, prompt action. ch h  ires the
these,! being incomplete in itself, req
other’s ai

TS 1 Namely, mind and body.
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SALLUST

frui Z(l‘lilnrl videtur, qui aliquo negotio intentyg Prae.
T‘ld“ l;u'mm'ls' aut zn'tlsl bodnnle famam quaerit, §eq
In magna copia rerum aliud alii natura i ;
111 l’ulclllrum est bene facere rei lte': oy
t publicae, etjay
bene dicere haud absurdum est; vel pace vel bello
clarum fieri licet. Et qui fecere et qui facta aliorum
seripsere, multi laudantur. Ac mibi quidem, tamets;
haud quaquam par gloria sequitur seriptorem et
actorem ! rerum, tamen in primis arduum videtur reg
gestas scribere ; primum quod facta dictis exaequanda
sunt, dehinc quia plerique quae delicta reprehen-
deris malivolentia et invidia dicta putant ; ubi de
magna virtute atque gloria bonorum memores, quae
sibi quisque facilia factu putat, aequo animo accipit,
supra ea veluti ficta pro falsis ducit.

Sed ego adulescentulus initio sicuti plerique studio
ad rem publicam latus sum, ibique mihi multa ad-
vorsa fuere. Nam pro pudore, pro abstinentia, pro
virtute audacia, largitio, avaritia vigebant. Quae
tametsi animus aspernabatur insolens malarum ar-
tium, tamen inter tanta vitia imbecilla aetas ambi-
tione corrupta tenebatur; ac me cum ab reliquorum
malis moribus dissentirem, nihilo minus honoris

! auctorem, PB (u erased) H, Gell. iv. 15. 2 (codd. P' V)
Charis. i. 215. 27 & ; actorem, the other mss. and Gell. BV

6

THE WAR WITH CATILINE, I 9-u1 §
scems to me, who devotes himself
tion, courting the fame of a glorious
But amid the w

to some occupa-
deed or a noble
ealth of opportunities Nature
soints out one path to one and another to another,

I11. It is glorious to serve one's country by deeds;
even to serve her by words is a thing not to be
despised ; one may become famous in peace as well
as in war. Not only those who have acted, but
those also who have recorded the acts of (;thcrs
oftentimes receive our approbation. And for myself,
although I am well aware that by no means .equal
repute attends the narrator and the doer of deeds,
yet I regard the writing of history as one of the
most difficult of tasks: first, because the style and
diction must be equal to the deeds recorded; and
in the second place, because such eriticisms as you
make of others’ shortcomings are thought by most
men to be due to malice and envy. Furthermore,
when you commemorate the distinguished merit and
fame of good men, while every one is quite ready
to believe you when you tell of things which he
thinks he could easily do himself, everything beyond
that he regards as fictitious, if not false.?

When I myself was a young man, my inclinations
at first led me, like many another, into public life,
and there I encountered many obstacles; for instead
of modesty, incorruptibility and honesty, shameless-
ness, bribery and rapacity held sway. And although
my soul, a stranger to evil ways, recoiled from such
faults, yet amid so many vices my youthful \..v?ak-
ness was led astray and held captive by aml'ntxon;
for while I took no part in the evil practices of
the others, yet the desire for preferment made me

1 ¢f. Thue. i. 35

career.
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cupido eadem qua ceteros fama atqu s
\ol\:\h:\t‘ \ el

IV, Igitur ubi animus ex multis miseriis atque
periculis requievit et mihi reliquam aetatem a e
publica procul habendam decrevi, non fuit consilium,
socordia atque desidia bonum otium conterere, neque
vero agrum colundo aut venando servilibus officiis
intentum aetatem agere; sed a quo incepto studio-
que me ambitio mala detinuerat, eodem regressus
statui res gestas pnpuli Romani carptim, ut quaeque
memoria digna videbantur, perseribeve ; eo magis,
quod mihi a spe, metu, partibus rei publicae animus
Igitur de Catilinae coniuratione quam
verissume potero paucis absolvam ; nam id facinus

liber erat.

in primis ego memorabile existumo sceleris atque
De cuius hominis moribus pauca
prius explananda sunt, quam initium narrandi faciam.
V. L. Catilina, nobili genere natus, fuit magna vi
et animi et corporis, sed ingenio malo pravoque.
Huic ab adulescentia bella intestina, caedes, rapinae,
discordia civilis grata fuere, ibique iuventutem suam
exercuit. Corpus patiens inediae, algoris, vigiliae
supra quam cuiquam credibile est. Animus audax,
subdolus, varius, cuius rei lubet simulator ac dissimu"
Jator, alieni appetens, sui profusus, ardens in cupidi-
tatibus ; satis eloquentiae, sapientiae parum. Vastus
/

periculi novitate.

! As being purely corporeal ; see p. 2, L ¢ animi 11
Perio, corporis BErvilio Magis wlimur.
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the victim of the same ill.repute and jealousy as
they.

1V. Accordingly, when my mind found peace
after many troubles and perils and I had determined
that I must pass what was left of my life aloof from
pul)li(' affairs, it was not my intention to waste my
precious leisure in indolence and sloth, nor yet by
turning to farming or the chase, to lead a life de-
voted to slavish employments.! On the contrary, I
resolved to return to a cherished purpose from which
ill-starred ambition had diverted me, and write a
history of the Roman people, selecting such portions
as seemed to me worthy of record; and I was con-
firmed in this resolution by the fact that my mind
was free from hope, and fear, and partisansi\ip. 1
shall therefore write briefly and as truthfully as
possible of the conspiracy of Catiline; for I regard
that event as worthy of special notice because of
the extraordinary nature of the crime and of the
danger arising from it. But before beginning my
narrative I must say a few words about the man’s
character.

V. Lucius Catilina, scion of a noble family, had
great vigour both of mind and of body, but an evil
and depraved nature. From youth up he: revelled
in civil wars, murder, pillage, and political dissen-
sion, and amid these he spent his early manhood.
His body could endure hunger, cold and want of
sleep to an incredible degree; his mind was reck-
less, cunning, treacherous, capable of any form
of pretence or concealment. Covetous of others’
Ppossessions, he was prodigal of his own; he was
violent in his passions. He possessed a certain

amount of eloquence, but little discretion. His

9
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animus immoderata, incredibilia,
cupiebat.

Hunc post dominationem L. Sullae lubidg
maxuma invaserat rei publicae capiundae, neque
id quibus modis adsequeretur, dum sibi regnum
pararet, quicquam pensi habebat. Agitabatur Mmagis
magisque in dies animus ferox inopia rei familiarjg
et conscientia scelerum, quae utraque eis artibug
auxerat quas supra memoravi.

nimis alta sempe;

Incitabant praeterea
corrupti civitatis mores, quos pessuma ac divorsa
inter se mala, luxuria atque avaritia, vexabant.

Res ipsa hortari videtur, quoniam de moribus
civitatis tempus admonuit, supra repetere ac paucis
instituta maiorum domi militiaeque, quo modo rem
publicam habuerint quantamque reliquerint, ut
paulatim immutata ex pulcherrima atque optuma
pessuma ac flagitiosissuma facta sit, disserere.

VI. Urbem Romam, sicuti ego accepi, condidere
atque habuere initio Troiani, qui Aenea duce
profugi sedibus incertis vagabantur, cumque eis
Aborigines, genus hominum agreste, sine legibus,
sine imperio, liberum atque solutum. Hi postquam
in una moenia convenere, dispari genere, dissimili
lingua, alii alio more viventes, incredibile memoratu
est quam facile coaluerint ; ita brevi multitudo dis-
persa atque vaga concordia civitas facta erat. Sed

1 Sulla was dictator from 82 to 79 B.c. p

* The emphasis given by egyo shows that Sallust is offering
his personal view of the matter, and in fact his version differs
from all other extant traditions. '
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disordered mind ever craved the monstrous, in-
credible, gigantic.

After the domination of Lucius Sulla! the man
had been seized with a mighty desire of getting
control of the government, recking little by what
manner he should achieve it, provided he made him-
self supreme. His haughty spirit was goaded more
and more every day by poverty and a sense of guilt,
both of which he had augmented by the practices of
which I have already spoken. He was spurred on,
also, by the corruption of the public morals, which
were being ruined by two great evils of an opposite
character, extravagance and avarice.

Since the occasion has arisen to speak of the
morals of our country, the nature of my theme seems
to suggest that I go farther back and give a brief
account of the institutions of our forefathers in
peace and in war, how they governed the common-
wealth, how great it was when they bequeathed it
to us, and how by gradual changes it has ceased to
be the noblest and best, and has become the worst
and most vicious. ;

VI. The city of Rome, according to my under-
standing,? was at the outset founded and inhabited
by Trojans, who were wandering about in exile under
the leadership of Aeneas and had no fixed _abode;
they were joined by the Aborigines, a rustic _folk,
without laws or government, free and unrestr'amefl.
After these two peoples, different in race, unlike in
speech and mode of life, were united within t.he
same walls, they were merged into one with in-
credible facility, so quickly did harmony change a
heterogeneous and roving band into a common-
wealth, But when this new community had grown

1I
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postquam res eorum civibus, moribus, agris anct,

. . a s %o o
satis prospera satisque pollens videbatur, SiCut,i in numbers, civilization, and territory, and was be-
pleraque mortalium habentur, invidia ex opulenty Binning to seem amply "ﬁ"h and amply strong, then,
4 orta est. Igiturreges populique finitumi bello temyp. as is usual with mortal affairs, prosperity gave birth to

envy. Asa result, neighbouring kings and peoples !
made war upon them, and but few of their friends
Jent them aid; for the rest were smitten with fear

tare, pauci ex amicis auxilio esse ; nam ceterj mety
5 perculsi a periculis aberant. At Romani domi milj.

tiaeque intenti festinare, parare, alius alium hortari, and stom} aloof fl.'()nl the danger. But the Romans,
hostibus obviam ire, libertatem, patriam parentisque putting t"]"th tlll'clr whole energy at home and in the
armis tegere. Post ubi pericula virtute propulerant, field, made all haste, got ready, encouraged one

another, went to meet the foe, and defended their
liberty, their country, and their parents by arms.
Afterwards, when their prowess had averted the
danger, they lent aid to their allies and friends, and
established friendly relations rather by conferring
than by accepting favours.

They had a constitution founded upon law, which
was in name a monarchy; a chosen few, whose bodies
were enfeebled by age but whose minds were forti-
fied with wisdom, took counsel for the welfare of the
state. These were called Fathers, by reason either
of their age or of the similarity of their duties.
Later, when the rule of the kings, which at first had
tended to preserve freedom and advance the state,
had degenerated into a lawless tyranny, they altered
their form of government and appointed two rulers
with annual power,? thinking that this device would
prevent men’s minds from growing arrogant through
unlimited authority.

VIL Now at that time every man began to lift
his head higher and to have his talents more in
readiness. For kings hold the good in greater sus-
picion than the wicked, and to them the merit of
others is always fraught with danger; still the free
state, once liberty was won, waxed incredibly strong

13

sociis atque amicis auxilia portabant, magisque
dandis quam accipiundis beneficiis amicitias parabant,
6 Imperium legitumum, nomen imperi regium ha-

bebant. Delecti, quibus corpus annis infirmum, |
ingenium sapientia validum erat, rei publicae con-
sultabant ; ei vel aetate vel curae similitudine patres

7 appellabantur. Post ubi regium imperium, quod
initio conservandae libertatis atque augendae rei
publicae fuerat, in superbiam dominationemque se
convortit, immutato more annua imperia binosque
imperatores sibi fecere; eo modo minume posse
putabant per licentiam insolescere animum humanum.
VIL. Sed ea tempestate coepere se quisque magis
extollere magisque ingenium in promptu habere.
2 Nam regibus boni quam mali suspectiores sunt
3 semperque eis aliena virtus formidulosa est. Sed
civitas incredibile memoratu est adepta libertate

e e —

e

! Such as the Sabini, Aequi, Rutuli, and Volsci.
? The consuls, first chosen in 509 B.c., according 0 the
traditional chronology.
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quantum brevi creverit; tanta i .
1 ! cupido gloriae in.

4 cesserat. lam primum iuventus, simul
ac lel);
i

" : ; g ] iael
discebat magisque in decoris armis et militar,
us

patiens erat, in castris per laborem usum milit;
equis quam in scortis atque conviviis l“l’idinem
5 habebant. Igitur talibus viris non labor insolityg
non locus ullus asper aut arduus erat, non al'matu;
6 hostis formidulosus; virtus omnia domuerat, Seq
gloriae maxumum certamen inter ipsos erat; ge
quisque hostem ferire, murum ascendere, conspici
dum tale facinus faceret, properabat; eas divitias
eam bonam famam magnamque nobilitatem putaj
bant. Laudis avidi, pecuniae liberales erant; glo-
7 riam ingentem, divitias honestas volebant. Me-
morare possem quibus in locis maxumas hostium
copias populus Romanus parva manu fuderit, quas
urbis natura munitas pugnando ceperit, ni ea res
longius nos ab incepto traheret.
VIIL Sed profecto fortuna in omni re dominatur;
ea res cunctas ex lubidine magis quam ex vero
2 celebrat obscuratque. Atheniensium res gestae,
sicuti ego aestumo, satis amplae magnificaeque
fuere, verum aliquanto minores tamen quam fama
3 feruntur. Sed quia provenere ibi scriptorum magna
ingenia, per terrarum orbem Atheniensium facta pro
4 maxumis celebrantur. Ita eorum qui ea? fecere
! usum militiae, T, Vegef. i. 4 (Qn); usu militiae, P

usam militiam, P2M ; et usum militiam, H ; usu militiam,
the other mass, and Veget. (M).

* ea, mas. (“added later in P,” ARlb.); omitted by Hierom:
vil. Hilarion.1 ; Aug. Civ. D. xviii, 2, 4h, Or.
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and great in a remarkably short time, such was the
thirst for glory that had filled men’s minds. To
begin with, as soon as the young men could endure
the hardships of war, they were taught a soldier’s
duties in camp under a vigorous discip]ine, and they
took more pleasure in handsome arms and war horses
than in harlots and revelry. To such men conse-
quently no labour was unfamiliar, no region too
rough or too steep, no armed foeman was terrible;
yalour was all in all. Nay, their hardest struggle
for glory was with one another; each man strove
to be first to strike down the foe, to scale a
wall, to be seen of all while doing such a deed.
This they considered riches, this fair fame and high
nobility. It was praise they coveted, but they were
Javish of money ; their aim was unbounded renown,
but only such riches as could be gained honourably.
I might name the battlefields on which the Romans
with a mere handful of men routed great armies
of their adversaries, and the cities fortified by
nature which they took by assault, were it not
¢hat such a theme would carry me too far from
my subject.

VIII. But beyond question Fortune holds sway
everywhere. It is she that makes all events famous
or obscure according to her caprice rather than in
accordance with the truth. The acts of the Athe-
nians, in my judgment, were indeed great and glorious
enough, but nevertheless somewhat less important
than fame represents them. But because Athens
produced writers of exceptional talent,! the exploits
of the men of Athens are heralded throughout the
world as unsurpassed. Thus the merit of those who

1 Such as Herodotus, Thucydides, and Xenophon.
15
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virtus tanta habetur, quantum eal verbis Potue
extollere praeclara ingenia. At populo Roma;e
numgquam ea copia fuit, quia prudentissumus quisqnz
maxume negotiosus erat; ingenium nemo sing
corpore exercebat ; optumus quisque facere Quam
dicere, sua ab aliis benefacta laudari quam ipse
aliorum narrare malebat.

IX. Igitur domi militiaeque boni mores colebantu,
concordia maxuma, minuma avaritia erat, ius Lo
numque apud eos non legibus magis quam natura
valebat. Iurgia, discordias, simultates cum hostibus
exercebant, cives cum civibus de virtute eertabant,
In suppliciis deorum magnifici, domi parei, in amicos
fideles erant.  Duabus his artibus, audacia in bello,
ubi pax evenerat aequitate seque remgque publicam
curabant. Quarum rerum ego maxuma documenta
haec habeo, quod in bello saepius vindicatum est in
eos qui contra imperium in hostem pugnaverant
quique tardius revocati proelio excesserant, quant
qui signa relinquere aut pulsi loco cedere ausi erant;
in pace vero, quod beneficiis magis? quam metu
imperium agitabant, et accepta iniuria ignoscere
quam persequi malebant.

X. Sed ubi labore atque iustitia res publica crevit
reges magni bello domiti, nationes ferae et popt
ingentes vi subacti, Carthago aemula imperi Roman!
e T o 4 1

* magis omilled in Pls.
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did the deeds is rated as high as brilliant minds
have been able to exalt the deeds themselves by
words of praise. But the Roman people never had
that advantage, since their ablest men were always
most engaged with affairs; their minds were never
employed apart from their bodies; the best citizen

referred action to words, and thought that his own
brave deeds should be lauded by others rather than
that theirs should be recounted by him.

1X. Accordingly, good morals were cultivated at
home and in the field ; there was the greatest har-
mony and little or no avarice; justice and probity
prevai]ed among them, thanks not so much to laws
as to nature. Quarrels, discord, and strife were re-
served for their enemies; citizen vied with citizen
only for the prize of merit. They were lavish in
their offerings to the gods, frugal in the home, loyal
to their friends. By practising these two qualities,
boldness in warfare and justice when peace came,
they watched over themselves and their country. In
proof of these statements I present this convincing
evidence : firstly, in time of war punishment was
more often inflicted for attacking the enemy con-
trary to orders, or for withdrawing too tardily when
recalled from the field, than for venturing to abandon
the standards or to give ground under stress; and
secondly, in time of peace they ruled by kindness

rather than fear, and when wronged preferred for-

giveness to vengeance.
~ X. But when our country had grown great through

%;ﬂ and the practice of justice, when great kings

d been vanquished in war, savage tribes and mighty
eoples subdued by force of arms, when Carthage,
e rival of Rome’s sway, had perished root and

17
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ab stirpe interiit, cuncta maria terr
aeque pat,
ebant
! . coepit, !
labores, pericula, dubias atque asperas re 1

toleraverant, eis otium, divitiae,! optanda aliass f;a:i]e'
3 miseriaeque fuere. Igitur primo pecuniae c,]ei ;n
imperi cupido crevit; ea quasi materies ’omnilzxe
¢ malorum fuere. Namque avaritia fidem, probitatg::
ceterasque artis bonas subvortit ; pro his superbiam
crudelitatem, deos neglegere, omnia venalia haber;,
b edocuit. Ambitio multos mortalis falsos fieri sub-
egit, aliud clausum in pectore aliud in lingua
promptum habere, amicitias inimicitiasque non ex
re sed ex commodo aestumare magisque voltum
6 quam ingenium bonum habere. Haee primo
;:aulatim crescere, interdum vindicari; post, ubi
contagio quasi pestilentia invasit, civitas immutata,

imperium ex iustissumo atque optumo crudele in-
tolerandumque factum.

2 saevire fortuna ac miscere omnia

XI. Sed primo magis ambitio quam avaritia
animos hominum exercebat, quod tamen vitium

2 'propius virtutem erat. Nam gloriam, honorem,
imperium bonus et ignavus aeque sibi exoptant ; sed
ille vera via nititur, huic quia bonae artes desunt,

3 dolis atque fallaciis contendit. Avaritia pecuniae
studium habet, quam nemo sapiens concupivit; €a
quasi _venenis malis imbuta corpus animumque virilem
eﬁ'emm?t,semper infinita,? insatiabilis est, neque copia

4 neque inopia minuitur.  Sed postquam L. Sulla
armnis recepta re publica bonis initiis malos eventus

! divitiaeque, A°CB, dh.  * infinita et, Gell. iii. 1. 2, 4h
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pranch, and all seas and lands were open, then
Fortune began to grow cruel and to bring confusion
into all our affairs. T'hose who had found it easy to
pear hardship and dangers, anxiety and adversity,
found leisure and wealth, desirable under other cir-
cumstances, a burden and a curse. Hence the lust
for money first, then for power, grew upon them;
these were, 1 may say, the root of all evils. For
avarice destroyed honour, integrity, and all other
noble qualities; taught in their place insolence,
cruelty, to neglect the gods, to set a price on every-
thing. Ambition drove many men to become false;
to have one thought locked in the breast, another
ready on the tongue; to value friendships and en-
mities not on their merits but by the standard of self-
interest, and to show a good front rather than a good
heart. At first these vices grew slowly, from time to
time they were punished; finally, when the disease
had spread like a deadly plague, the state was
changed and a government second to none in equity
and excellence became cruel and intolerable.

XI. But at first men’s souls were actuated less by
avarice than by ambition—a fault, it is true, but not
so far removed from virtue; for the noble and the
base alike long for glory, honour, and power, but
the former mount by the true path, whereas the
latter, being destitute of noble qua!ntxes, rely upon
craft and deception. Avarice implies a des.|re for
money, which no wise man covets; steeped as it were
with noxious poisons, it renders the most manly body
and soul effeminate ; it is ever unbounded and in-
satiable, nor can either plenty or want make it Ielss.
But after Lucius Sulla, having gained control of h;
state by arms,! brought everything to a bad en

1 See note on v. 6, He died in 78 B.C. 19
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habuit, rapere omnes,! trahere, domu
agros cupere, neque modum ne
victores habere, foeda crudeliaque in
facere. Huc accedebat quod L. Si
quem in Asia ductaverat, quo sibi
contra morem maiorum luxuriose nimis
habuerat. ~Loca amoena, voluptaria

om a good beginning, all men began to rob and
llage. One coveted a house, another lands; the
ctors showed neither moderation nor restraint, but
Shamefully and cruelly wronged their fellow citizens
Jesides all this, Lucius Sulla, in order to secure the
oyalty of the army which he led into Asia, had
llowed it a luxury and license foreign to the man-
2 o : i Jers of our forefathers; and in the intervals of leisure
ferocis militum animos molliverant. toce charming and voluptuous lands had easily de-
insuevit exercitus populi Romani ama oralized the warlike spirit of his soldiers. There
signa, tabulas pictas, vasa caelata mir it was that an army of the Roman people first learned
vatim et publice rapere, delubra s fo indulge in women and drink; to admire statues,
rofanaque omnia polluere. Igitur paintings, and chased vases, to steal Mhar
R i PO ol rivate houses and public places, to pillage shrines,
quam victoriam adepti sunt, nihil "nd to desecrate everything, both sacred and profane.
fecere. Quippe secundae res sap These soldiers, therefore, after they had won the
fatigant, ne? illi corruptis mori ictory, left nothing to the vanquished. | truth,
temperarent.

prosperity tries the souls even of the wise how
XII. Postquam divitiae honori ess y character i

then should men of depraved
i ; ; make a moderate use of victo

eas gloria, imperium, potentia seque XII. As soon as riches came to be

virtus, paupertas probro haberi, innoce when glory, dominion, and

volentia duci coepit. Igitur ex d train, virtue began to lose its

luxuria atque avaritia cum superbia i considered a disgrace, blan

consumere, sua parvi pendere, ali malevolence. Therefore

dorem, pudicitiam, divina atque

nihil pensi neque moderati ha

3 Operae pretium est, cu
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the goods of others; th
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mortales, fecere. V en.xm illi delubr, y ost reverent of men. But they adorned the shrines
tate, domos suas gloria decorabant, the gods with piety, their own homes with glory,
jle from the vanquished they took naught save
power of doing harm. The men of to-day,

n the contrary, basest of creatures, with supreme
ickedness are robbing our allies of all that those
eroes in the hour of victory had left them; they
et as though the one and only way to rule were to
;(nl%l. Why, pray, should I speak of things which
are incredible except to those who have seen the_m,
that a host of private men have levelled mountains
and built upon the seas?! To such men their
iches seem to me to have been but a plaything;
for while they might have enjoyed them honour-
ibly, they made haste to squander them shamefully.
Nay more, the passion which arose for lewdness,
gluttony, and the otherl attsmiz{lnts of lu;u;y was
equally strong; men playe e woman, women
g'eredy their c%)astity for sale; to gra‘hfy ﬂ:eirpng
hey scoured land and sea; the‘yflept beﬁore‘_ 2
needed sleep; they did not awa;ttlm coming i
hunger or thirst, of cold or of weariness, b
these things their self-mdulgwe icip: ;
were the vices that incited the v
as soon as they had run throug
Their minds, habituated to evil
easily refrain from self-indul
doned themselves the more
of gain as well as of extra

quicquam praeter iniuriae licentiam
hi contra ignavissumi homines per
omnia ea sociis adimere, quae forti
tores reliquerant ; proinde quasi i
demum esset imperio uti.

XIII. Nam quid ea memorem, q
videre nemini credibilia sunt, a privatis
subvorsos montis, maria constrata
mihi videntur ludibrio fuisse divitiae
honeste habere licebat, abuti per tu
perabant. Sed lubido stupri, ganeae ce !
non minor incesserat; viri muliebria B
pudicitiam in propatulo habere ; vescer
marique omnia exquirere, dormire prius «
cupido esset, non famem aut sitim
neque lassitudinem opperiri sed ea o
capere. Haec iuventutem, ubi famil
cerant, ad facinora incendebant.
malis artibus haud facile lubidinibus

fusius omnibus modis quaestui atque ‘
erat,

) Referring to Xerxes.
‘* Xerxes togatus,”
to bring salt water i
into the sea ex
Odes 3. 1. 33 :

_ ? They forestalled h
by emetics (cf. Sen.
{)m ut vomant), cold

habits,
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XIV. In tanta tamque corrupta civitate Catilina,
id quod factu facillumum erat, omnium flagitioram
atque facinorum circum se tamquam stipatorum ea-
tervas habebat. Nam quicumque impudicus, ganeo,
aleator,! manu, ventre, pene bona patria laceraverat,
quique alienum aes grande conflaverat, quo ﬂagitium
aut facinus redimeret, praeterea omnes undique
parricidae, sacrilegi, convicti iudiciis aut pro faetis
indicium timentes, ad hoc quos manus atque lingua
periurio aut sanguine civili alebat, postremo omnes

quos flagitium, egestas, conscius animus exagitabat,
ei Catilinae proxumi familiaresque erant. Quodsi
quis etiam a culpa vacuus in amicitiam eius inei-
derat, cotidiano usu atque illecebris facile par similis-
que ceteris efficiebatur. Sed maxume adulescentiom
familiaritates appetebat; eorum animi molles etiam?
et fluxi dolis haud difficulter capiebantur. Nam ut
cuiusque studium ex aetate flagrabat, aliis scorta
praebere, aliis canes atque equos mercari, postremo
neque sumptui neque modestiae 3 suae parcere, dum
illos obnoxios fidosque sibi faceret. Scio fuisse non
nullos qui ita existumarent, iuventutem quae domum
Catilinae frequentabat parum honeste pudicitiam
habuisse ; sed ex aliis rebus magis, quam quod cui-
quam id compertum foret, haec fama valebat.

XV. Iam primum adulescens Catilina multa ne-
fanda stupra fecerat, cum virgine nobili, cum sacer=

! ganeo, aleator, Walflin ; adulter, ganeo, mss.

; g
% etiam et, PA'L; et actate, Ysnm ; aetate et, A'_C'B- 991,
* modestiae, mss, ; molestiae, Madvig, Advers. Crit. 2. 29%
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X1V. In a city so great and so corpy
found it a very easy matter to surround
by a bodyguard, with troops of criminals
pates of every kind. For whateyer want
or gamester had wasted his patrimony in
ing, or debauchery; anyone who had co
immense debt that he might buy im
disgrace or crime ; a'll, furthermore, from every side
who had been convicted of murder or sacrilege, or
feared prosecution for their erimes; those, too, wl:om
hand and tongue supported by perjury or the blood
of their fellow citizens; finally, all who were hounded
by disgrace, poverty, or an evil conscience—all these
were nearest and dearest to Catiline. And if any
guiltless man did chance to become his friend, daily
intercourse and the allurements of vice soon made
him as bad or almost as bad as the rest. But most
of all Catiline sought the intimacy of the young;
their minds, still pliable as they were and easily
moulded, were without difficulty ensnared by his
wiles. For carefully noting the passion which burned
in each, according to his time of life, he found
harlots for some or bought dogs and horses for others;
in fine, he spared neither expense nor his own decency,
provided he could make them submissive and loyal
to himself. I am aware that some have believed
that the young men who frequented Catiline's house
set but little store by their chastity; but that report
became current rather for other reasons than because
anyone had evidence of its truth.
. XV. Even in youth Catiline had many shamncfl
intrigues—with a maiden of noble rank, with a
Priestess of Vestal-and other affairs equally un-
' Fabia, half-sister of Terentia, Cicero’s wife. Catiline
Was acquitted, 25
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dote Vest:\e, alia huiuscemodi contra

Postremo captus amore Aureliae Orestillae, cuiy
praeter formam nihil umquam bonusg laudayit, quo;
ea nubere illj dul)itab:lt, timens privignum adulty
:Actute,.pm certo creditur necato filio vacuam domup,
scelestis nuptiis fecisse, Quae quidem reg mihi i
primis videtur causa fuisse facinus maturandi. Nap.
qué animus impurus, dis hominibusque infestug
neque vigiliis neque quietibus sedari poterat ; ita,
conscientia mentem excitam vastabat, Igitur colop!
€i exanguis, foedi oculi, citus modo modo tardus in-
cessus; prorsus in facie voltuque vecordia inerat,

XVI. Sed iuventutem, quam, ut supra diximus,
illexerat, multis modis mala facinora edocebat, Ty
illis testis signatoresque falsos commodare ; fidem,
fortunas, pericula vilia habere, post ubi eorum famam
atque pudorem attriverat, maiora alia imperabat,
Si causa peccandi in praesens minus suppetebat,
nihilo minus insontis sicuti sontis circumvenire, iu-
gulare; scilicet, ne per otium torpescerent manus
aut animus, gratuito potius malus atque crudelis
erat,

Eis amicis sociisque confisus Catilina, simul quod
aes alienum per omnis terras ingens erat et quod
plerique Sullani milites largius suo usi rapinarum et
victoriae veteris memores civile bellum exoptabant,

1 color, mss. ; colos, Probus, Catholica 4. 15. 14k and 4. 23.34.

iug faque.

! This trenchant phrase seems to have u_rigina,!.ed ng‘
Cicero, Cat. 1. 14, cum morte superioris wroris novis nuplivs
domum vacuefecisses ; cof. Livy 1. 46. 9, cum domos vacuas
nove malrimonio fecissent,
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lawful and impious. At lagt he wag geij g
;:;"”'““ for Aurelia Orestilla, in whom Lo 0 *ith a

p Om 16 good man
ever commended anything saye her beauty; ang
;

when she hesitated to marry him becayge she was
afraid of his stepson, then a grown man, it ig gener-
ally believed that he murdered the young man jn
order to make an empty house for this criminal
marriage.!  In fact, I think that this was his special
motive for hastening his plot; for his guilt-stained
soul, at odds with gods and men, could find rest
neither waking nor sleeping, so cruelly did con-
science ravage his overwrought mind, Hence his
pallid complexion, his bloodshot eyes, his gait now
fast, now slow ; in short, his face and his every glance
showed the madman,

XVIL To the young men whom he had ensnared,
as I have described, he taught many forms of wicked-
ness. From their number he supplied false witnesses
and forgers; he bade them make light of honour,
fortune, and dangers; then, when he had snppf_:d
their good repute and modesty, he called for S.tl”
greater crimes.  If there was no immediate motive
for wrong doing, he nevertheless waylaid and mur-
dered innocent as well as guilty ;% indeed, he pre-
ferred to be needlessly vicious and eruel rather than
to allow their hands and spirits to grow weak through
lack of practice, y

Relying upon such friends and accomp,.lces "
these, Catiline formed the plan of overthrowing the
Eovernment, both because his own debt was enor-
Mous in all parts of the world and because the ng'“(;'
Number of Sylla’s veterans, who had Bqll&'}d‘""f
their property and now thought with longing o

* That is, through his pupils in crime. ;
2



SALLUST

opprimundae rei publicae consilium cepit. In Ity);
; i

nullus exercitus, Cn. Pompeius in extremis ey

Tis
o . magny
spes, senatus nihil sane intentus ; tutae tranqui]]ae

bellum gerebat; ipsi consulatum petenti

que res omnes, sed ea prorsus opportuna Catilinae,
XVIL Igitur circiter kalendas Iunias L, Caesare
et C. Figulo consulibus primo singulos ﬂppel]are,
hortari alios, alios temptare ; opes suas, imparatam
rem publicam, magna praemia coniurationis docere,
Ubi satis explorata sunt quae voluit, in unum omnis
convocat quibus maxuma necessitudo et plurumum
audaciae inerat. Eo convenere senatorii ordinis
P, Lentulus Sura, P. Autronius, L. Cassius Longinus,
C. Cethegus, P. et Ser. Sullae Ser. filii, L. Vargun-
teius, Q. Annius, M. Porcius Laeca, L. Bestia, Q.
Curius; praeterea ex equestri ordine M. Fulvius
Nobilior, L. Statilius, P. Gabinius Capito, C. Cor-
nelius; ad hoc multi ex coloniis et municipiis, domi
nobiles. Erant praeterea complures paulo oceultius
consili huiusce participes nobiles, quos magis domi-
nationis spes hortabatur quam inopia aut alia neces-
situdo. Ceterum iuventus pleraque, sed maxume
nobilium, Catilinae inceptis favebat, quibus in otio
vel magnifice vel molliter vivere copia erat, incertd
pro certis, bellum quam pacem malebant. Fuere
item ea tempestate qui crederent M. Licinium

1 He was at the time in Syria, having defeated Mithridates
in Pontus. ? 64 B.C.
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their f\)l‘lll1‘l:l.ll'ill."gc and vict(»rie§, were eager for
civil war. lere was no army in lt.aly; Gnaexs
Pompeius was waging war in distant parts of the
world ;1 Catiline himself had high hopes as a can-
didate for the consulsllipj the senate was anything
but alert; all was peaceful and quiet; this was his
golden opportunity.
- XVII. x\rcurd‘ingly,' towards the first of June in
the consulate of Lucius Caesar and Gaius Figulus,?
he addressed his followers at first one by one, en-
couraging some and sounding others. He pointed
out his own resources, the unprepared condition of
the state, the great prizes of conspiracy. When he
had such information as he desired, he assembled all
those who were most desperate and most reckless,
There were present from the senatorial order Publius
Lentulus Sura, Publius Autronius, Lucius Cassius Lon-
ginus, Gaius Cethegus, Publius and Servius Sulla,
sons of Servius, Lucius Vargunteius, Quintus Annius,
Marcus Porcius Laeca, Lucius Bestia, Quintus Curius;
also of the equestrian order, Marcus Fulvius Nobilior,
Lucius Statilius, Publius Gabinius Capito, Gaius Cor-
nelius ; besides these there were many men from the
colonies and free towns who were of noble rank at
home. There were, moreover, several nobles who
had a somewhat more secret connection with the
plot, men who were prompted rather by the hqpe
of power than by want or any other exigC“CY' . 'l]he
greater part of the young men also, in !‘""t_'lc_“ ar
those of high position, were favourable to Cﬁt:i";fls
Project; for although in quiet times they ha e.
Mmeans of living elegantly or luxuriously, thez'np":e
ferred uncertainty to certainty, war to peace. M leus
Were also at that time some who believed that Mare
29
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Crassum non ignarum eius consili fuigse ;

POH] peius il]\iSl s i si T Uia ok
ISUS 1psli ma i

ol ; I g umA exercitum ductabat’

culusvis opes voluisse contra illiug potentiam cpeg

cere, simul confisum, si coniuratio valuisset, facile
apud illos principem se fore.
XVIII. Sed antea item coniurav

€re pauci contry
2 rem publicam, in quis?

Catilina fuit; de qua quam
verissume potero dicam. L. Tullo et M’.2 Lepido
consulibus P. Autronius et P. Sulla designati con.
sules legibus ambitus interrogati poenas dederant,

3 Post paulo Catilina pecuniarum repetundarum reus
prohibitus erat consulatum petere, quod intra legi-

4 tumos dies profiteri nequiverat.3 Erat eodem tem-
pore Cn. Piso, adulescens nobilis, summae audaciae,
egens, factiosus, quem ad perturbandam rem publi-

5 cam inopia atque mali mores stimulabant. Cum hoc
Catilina et Autronius circiter nonas Decembris con-
silio communicato parabant in Capitolio kalendis
Ianuariis L. Cottam et L. Torquatum consules inter-
ficere, ipsi fascibus correptis Pisonem cum exercitu

! quis, Diomedes 1. 445. 23 K ; quibus, mss.

2 M., mss.
* nequiverat, MT?; nequiverit, the other mss.

} The so-called First Conspiracy of Catiline, in W:'l:cl];
Catiline bore a subordinate part, if he was connected 1;I P
at all. It owes its name to the fact that the secon
spiracy was the direct outgrowth of the earlier one.

2 66 B.C. . i

3 These included a fine, the loss of their office, and expul
sion from the senate.
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Licinius Crassus was not wlmlly ignorant of
that because his enemy Gaius Pompeius
mand of a large army, he was willing to see anyone's
influence grow in oppos ion to the power of his
rival, fully believing meanwhile that if the conspira-
tors should be successful, he would easily be the
leading man among them.

XVIII. Now, even before that time a few men
had conspired against the government, and among
them was Catiline; of that affair! [ shall give as
true an account as I am able,

In the consulship of Lucius Tullus and Manius
Lepidus,? the consuls elect, Publius Autronius and
Publius Sulla, were arraigned under the law against
bribery and paid the penalties.® A little later Cati-
line was charged with extortion and prevented from
standing for the consulship, because he had been
unable to announce his candidacy within the pre-
scribed number of days.4 There was at that same time
a young noble called Gnaeus -Piso, 4 man of the
utmost recklessness, poor, and given to intrigue,
who was being goaded on by need of funds and an
evil character to overthrow the government. He
revealed his plans to Catiline and Autronius; they
in concert with him began, about the fifth of Dci-
cember, to make preparations to murder the consuls
Lucius Cotta and Lucius Torquatus in the Capltol] on
the first of January ; they then proposed ﬂ:]ﬂ.t t;ei‘;
themselves should” seize the fasces® and il|spat.:'0
Piso with an army to take possession of the

f the plot;

as in com-

»
‘ This was a trinundinum, or ** three weeks. from their
& bundle of rods with an axe projecting ‘r"m’ at
Widdle, carrjed by lictors before the hl%he" mAgin s
fome. " The axes were removed when the magistrate

Within the city. 31
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6 ad optinendas duas Hispanias mittere. Ea re cog.
nita rursus in nonas Februarias consilium caedis
transtulerant. lam tum non consulibus modo, geq
plerisque senatoribus perniciem machinabantur.
Quodni Catilina maturasset pro curia signum 50Ciis

-3

o

dare, eo die post conditam urbem Romam pessumum
facinus patratum foret. Quia nondum frequentes
armati convenerant, ea res consilium diremit.

XIX. Postea Piso in citeriorem Hispaniam quaes-
tor pro practore missus est adnitente Crasso, quod
eum infestum inimicum Cn. Pompeio cognoverat.

(X

Neque tamen senatus provinciam invitus dederat,
quippe foedum hominem a re publica procul esse
volebat ; simul quia boni complures praesidium in eo
putabant et iam tum potentia Pompei formidulosa
erat. Sed is Piso in provincial ab equitibus His-
panis quos in exercitu ductabat iter faciens oceisus
est. Sunt qui ita dicant, imperia eius iniusta, su-

o e

perba, crudelia barbaros nequivisse pati; alii auter‘n
equites illos Cn. Pompei veteres fidosque clientis
voluntate eius Pisonem aggressos; numguam Hif'
panos praeterea tale facinus fecisse, sed impe“"ﬂ
saeva multa antea perpessos. Nos eam rem lf‘
medio relinquemus, De superiore coniuratione satis
dictum,

XX. Catilina ubi eos quos paulo ante memo
convenisse videt, tametsi cum singulis multa saepe

ravi

! provincia, Yem ; provinciam, XNFln.

1 For a different account see Suetonius, Jul. 9.

THE WAR WITH CATILINE xvit, -xx
5 . XX, 1

gpamsh provinces. Upon the diseo .
’,Ilm, they lf{)‘.l‘,]>t’11(’(1 their murderou:e(?ésiz‘;, t‘l:letlll:
the fifth of February. At that time they ;luu.(i
the destruction not merely of the consuls lbul: eof
many of the senators, ar'ul had Catiline not been
over ]mr?iy in giving the signal to his accomplices in
front of the senate-house, on that day the most
dreadful crime since the founding of the city of
Rome would huw,: been perpetrated. But because
the armed conspirators had not yet assembled in
sufficient numbers, the affair came to naught.!

XIX. Piso was afterwards, through the efforts of
Crassus, who knew him to be a deadly enemy of
Gnaeus Pompeius, sent to Hither Spain with prae-
torian powers, although he was only a quaestor.
The senate, however, had been quite willing to give
him the province, wishing to remove the shameless
fellow to a distance from the seat of government;
moreover, many of the aristoeracy thought they had
in him a safeguard against Pompey, whose power
was even then becoming formidable. Now this Piso
was slain, while marching through his province, by
the Spanish cavalry under his command. Some say
that the barbarians could not endure his rule, un-
just, insolent, and cruel; others, that the horsemen,
who were old and devoted retainers of P{’"‘Peyv
attacked Piso at his instigation. The latter point oul:;
that the Spaniards had never before commlltted suci
a crime, but had tolerated many eruel rulers in former
days.,  We shall not attempt to decide this question,
and enough has been said about the first consplr?‘cy-

XX. When Catiline saw before him the mcl:lw fé’e‘:
I mentioned a short time ago, although .hFdlm“ " he
had long conferences with them individually,
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egerat, tamen in rem fore credens univorsog
lare et cohortari, in abditam partem aedium s
atque ibi omnibus arbitris procul amotig ora!
huiuscemodi habuit.

appel.
ecediy
tionem

“1\.'i virtus fidesque vostra spectata mihi forent,)
nequiquam 0pp0rfuna res cecidisset; spes magny,
dominatio in manibus frustra fuissent, neque ego per
ignaviam aut vana ingenia incerta pro certis eap-
tarem. Sed quia multis et magnis tempestatibyg
vos cognovi fortis fidosque mihi, eo animus ausus est
maxumum atque pulcherrumum facinus incipere,
simul quia vobis eadem quae mihi bona malaque esse
intellexi; nam idem velle atque idem nolle, ea de-
mum firma amicitia est. Sed ego quae mente agitavi
omnes iam antea divorsi audistis. Ceterum mihi in
dies magis animus accenditur, cum considero quae
condicio vitae futura sit, nisi nosmet ipsi vindicamus
in libertatem. Nam postquam res publica in pauco-
rum potentium ius atque dicionem concessit, semper
illis reges, tetrarchae vectigales esse, populi, nationes
stipendia pendere ; ceteri omnes, strenui, boni,? no-
biles atque ignobiles, volgus fuimus sine gratia, siné
auctoritate, eis obnoxii, quibus, si res publica valeret,
formidini essemus. Itaque omnis gratia, pgtentiﬁ:
honos, divitiae apud illos sunt aut ubi illi volunt;
nobis reliquere pericula, repulsas, iudicia, egestatem:
Quae quousque tandem patiemini, o fortissumi viri?

! foret, VPn, Serv, Ge. i. 260; forent, XYism. S
Ahlb, Proleg. p. 169.

* boni mali, Gudeman, omitting strenui.
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thought that it_ would be well to address and ans
courage the entire l)Ony. Accordingly, withdrawing
to a private room of the house and excluding all
witnesses, he made the following speech :

«If I had not already tested your courage and
loyalty, in \’Jl.ill w.ould a great opportunity have pre-
cented itself; high hopes and power would have
peen placed in my hands to no purpose, nor would
I with the aid of cowards or inconstant hearts grasp
at uncertainty in place of certainty. But because
| have learned in many and great emergencies
that you are brave and faithful to me, my mind
has had the courage to set on foot a mighty and
glorious enterprise, and also because I perceive
that you and I hold the same view of what is
good and evil; for agreement in likes and dis-
likes—this, and this only, is what constitutes true
friendship. As for the designs which I have formed,
they have already been explained to you all in-
dividually. But my resolution is fired more and
more every day, when I consider under what con-
ditions we shall live if we do not take steps to
emancipate ourselves. For ever since the state fell
under the jurisdiction and sway of a few powerful
men, it is always to them that kings and potentates
are tributary and peoples and nations pay taxes. All
the rest of us, energetic, able, nobles and commons,
have made up the mob, without influence, without
Weight, and subservient to those to whom in a free
state we should be an object of fear. Because of
tlns., all influence, power, rank, and wealth are in
their hands, or wherever they wish them to be; to
Us they have left danger, defeat, prosecutions, ar}d
Poverty.  How long, pray, will you endure this,
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Nonne emori per virtutem praestat quam iy,
ttam

alienae .

ludibrio fueris, per dedecus amittere ? Ver:l:npzl:?:
vero, pro deum atque hominum fidem victoria ir;
manu nobis! est, viget aetas, animus valet; contrg
illis annis atque divitiis omnia consenuerunt, Tan.
tum modo incepto opus est; cetera res expediet,
Etenim quis mortalium, cui virile ingenium est, tole.
rare potest, illis divitias superare, quas profundant i
extruendo mari et montibus coaequandis, nobis rem

miseram atque inhonestam, ubi

familiarem etiam ad necessaria deesse? Illos binas
aut amplius domos continuare, nobis larem familia-
rem nusquam ullum esse? Cum tabulas, signa, toreu-
mata emunt, nova diruunt, alia aedificant, postremo
omnibus modis pecuniam trahunt, vexant, tamen
summa lubidine divitias suas vincere nequeunt. At
nobis est domi inopia, foris aes alienum, mala res,
spes multo asperior; denique quid reliqui habemus
praeter miseram animam? Quin igitur expergisci-
mini? En illa illa quam saepe optastis libertas,
praeterea divitiae, decus, gloria in oculis sita sunt.
Fortuna omnia ea victoribus praemia posuit. Res,
tempus, pericula, egestas, belli spolia magnificd
magis quam oratio mea vos hortantur. Vel impet®
tore vel milite me utimini; neque animus neque
corpus a vobis aberit. Haec ipsa, ut spero, vobiscur!

1 nobis in manu, Prisc. iii. 364. 3 x ; vobis, VP’A"G’B?'

! See note on chap. xiii, 1.

36

[HE WAR WITH CATILINE, xx g-17

brave hearts? Is it not better to die valiantly,
th'ﬁﬂ ignominiously to lose our wretched and dis-
red lives after being the sport of others’ in-

nou : :
ls](;‘l(vnro > Assuredly (I swear it by the faith of gods
and men ) victory is within our grasp. We are in

the prime of life, we are stout .of heart; to them,
on the contrary, years and riches !xave brought
atter dotage. We netfd only to strike; the rest
will take care of itself. Pray, what man with the
spirit of a man can endure that our txrants should
abound in riches, to squander in bu?ldlng upon the
sea and in levelling mountains,! .whlle we lack the
means to buy the bare necessities of life? That
they should join their palaces by twos or even more,
while we have nowhere a hearthstone? i They amass
paintings, statuary and chased'vases; tear dowg
new structures and erect others, in short misuse an

torment their wealth in every way; yet, with the
ntmost extravagance, they cannot get t!le upper
hand of their riches. But we have destitution at
home, debt without, present misery and a Slmflt m::z
hopeless future; in short, what have we le 3 SLU
only the wretched breath of life? Awake t;en‘.v]‘id;
here, here before your eyes, is t!)e fl"eed'o}l:l oLonour
you have often longed, and with it riches, o =
and glory ; Fortune offers all these things as Prtunity
the victors. The undertaking itself, .the opiil): i war:
the dangers, your need, the splendid spo Sl e
speak louder than any words of mine.

S nks;
either as your leader or as @ ik 8 ﬂ:es:vice.
my soul and my body shall be at you o

7 y to help you carry

These very schemes I hope

ivalent of vasa caclald,
* Torewmata is the Greek equivai
Xi. 6.
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una consul agam, nisi forte me animuys fallit
servire magis quam imperare parati estis,”
XXI. Postquam accepere ea homines
abunde omnia erat, sed neque res nequ
ulla, tametsi illis quieta mov

et voq

quibus my),
€ spes bop,
€re magna merceg Vide.
batur, tamen postulavere plerique ut Proponeret
quae condicio belli foret, quae praemia armis pete-
rent, quid ubique opis aut spei haberent. Ty
Catilina polliceri tabulas novas, Pproscriptionem
locupletium, magistratus, sacerdotia, rapinks, alia
omnia quae bellum atque lubido victorum fert,
Praeterea esse in Hispania citeriore Pisonem, in
Mauretania cum exercitu P. Sittium Nucerinum,
consili sui participes; petere consulatum C. An-
tonium, quem sibi collegam fore speraret, hominem
et familiarem et omnibus necessitudinibus ecircum-
ventum; cum eo se consulem initium agundi fac-
turum. Ad hoc maledictis increpabat omnis bonos,
suorum unum quemque nominans laudare; ad-
monebat alium egestatis, alium cupiditatis suae,
compluris periculi aut ignominiae, multos victoriaé
Sullanae, quibus ea praedae fuerat.  Postquam
omnium animos alacris videt, cohortatus ut petiti-
onem suam curae haberent, conventum dimisit.
XXII Fuere ea tempestate qui dicerent Catilinam
oratione habita cum ad iusiurandum popularis sceleris
sui adigeret,! humani corporis sanguinem vino pe’
mixtum in pateris circumtulisse; inde cum PO° d
exsecrationem omnes degustavissent, sicuti o
! adigeret, Eugraph. Ter. Ph. 35 ; adiceret, mss.
38
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as your consul, unless haply I delude myself and you
e content to be slaves rather than to rule.”
arxx[, When these words fell upon the ears of
men who had misfortune of every kind in excess,
put neither means nor any honourable hope, al-
though disorder alone seemed to them an ample
reward, yet many of them -called upon him to
explain the conditions un(;er which war would be
waged, what the prizes of victory would be, and what
resources or prospects they would have and in what
quarter. Thereupon Catiline promised abolitiop of
debts, the proscription of the richZ offices, priest-
hoods, plunder, and all the other spoils that war a_nd
the license of victors can offer.  He added that.P1§o
was in Hither Spain, Publius Sittius of Nuceria in
Mauretania with an army, both of whom were
partners in his plot; that Gaius Antonius was a
candidate for the consulship, and, he hoped, \.vould
be his colleague, a man who was an intimate
friend of his and was beset by every sort of neces-
sity; consul with him, he would launcl_l l.ns under-
taking. Thereupon he heaped mfxledlctlons u[')on
all good citizens, lauded each of his own followers
by name ; he reminded one of his poverty, :.mother
of his ambition, several of their danger or disgrace,
many of the victory of Sulla, which they ha.d fO!Jr'ld
a source of booty. When he saw that l.:heu' spirits
“]’erc all aflame, he dismissed] thetmeetmg; urging
them to have his candidacy at heart. »
XXIL It was said at thi time that when Catlh.ng
after finishing his address, compelled the pa.rtlc;
Pants in his crime to take an oath, he passed aroun
bowls of human blood mixed with wine; that when
after an imprecation upon traitors all had tasted it, as
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sollemnibus sacris fieri consuevit, aperuisse T VI S

suum; atque eo dictitare fecisse.l .
sse,! quo inter ,

is usual in solemn rites, he disclosed his project ;
" and his end in so doing was, they say, that they
might be more faithful to one another because they
shared the guilty knowledge of so dreadful a deed.
Others thought that these and many other details
were invented by men who believed that the hos-
tility which afterwards arose against Cicero would be
moderated by exaggerating the guilt of the conspira-
tors whom he had put to death. For my own part
I have too little evidence for pronouncing upon a
matter of such weight.

XXIII. Now one of the members of the conspiracy
was Quintus Curius, a man of no mean birth but
guilty of many shameful crimes, whom the censors!
ﬁ:d expelled from the senate because of his im-
morality. This man was as untrustworthy as he was
reckless ; he could neither keep secret what he had
heard nor conceal even his own misdeeds; he was
utterly regardless of what he did or said. He had
an intrigue of long standing with Fulvia, a woman of
quality, and when he began to lose her favour be-
cause poverty compelled- him to be less lavish, he
suddenly fell to boasting, began to promise her seas
~ and mountains,? and sometimes to threaten his mis-
tress with the steel if she did not bow to his will ;

f : .
oret ; postremo ferocius agitare quam brief, to show much greater assurance than be-
e. But Fulvia, when she learned the cause of her

4 At Fulvia in ;
solentiae 2 Curi

periculum rei publicae | causa ) i over’s overbearing conduct, had no thought of con-

ae haud 000011:!1% it, S€C ealing such a peril to Her country, but without

' Some good, mas. omit o expunge this mentioning the name of her informant she told a
Pproposed omitli;

i 1,ﬁﬁ‘;‘i’g‘f’li’c’;m’l}’égigzhrag and 1 Probably Cn. Lentulus and L. Gellius, in 70 B.c. ; see

; se 5 s Woov 7

l;;?nrf:::s?zt;;ui 0‘?;"&'-%“9’,"" ’M afl’;gi:' l; b 1 ');.,ﬁb{‘):r.e:z:: 1;;howm'o 68: modo non montis auri pollicens,

* insolentiae, ¥ cory. ;exasih;‘“"‘::’ﬂ di; e 5 h‘;:"a’e'::: proverbial expression ; maria seems to be rarer in
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3 magis forent, alius alii tanti facinoris M i
nulli ficta et haec et multa praeterea @Mma
ab eis qui Ciceronis invidiam, quae m
est, leniri credebant atrocitate sceleﬁé::m% |
poenas dederant. Nobis ea res pro Wﬂ

parum comperta est. .
XXIIL Sed in ea coniuratione fu{‘k'ﬂl
natus haud obscuro loco, flagitiis atque f
coopertus, quem censores senatu pmbﬁrm |
2 rant. Huic homini non minor vanitas b
audacia; neque reticere quae audieral
suamet ipse scelera occultare ; prorsus ne :
8 neque facere quicquam pensi habebat,
Fulvia, muliere nobili, stupri vetus co

.

2 :
Um minus gratus esset, quia inopia
poterat, repente glorians maria mon
coepit et minari interdum ferro, ni
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sublato auctore de Catilinae coniuratione
quoque modo audierat compluribus Narravyit,
5 FEa res in primis studia hominum accendit 59
6 consulatum mandandum M. Tullio Ciceroni,
que antea pleraque nobilitas invidj
et quasi pollui consulatum credebant,

vis egregius homo novus adeptus fo.
periculum advenit, invidia at

XXIV. Igitur comitiis h

Quag

Nam.
4 aestualat1
si eum quan,
ret.  Sed yl;
que superbia post fuere,

abitis consules declar.
antur M. Tullius et C. Antonius, quod factum primo
2 popularis coniurationis concusserat, Neque tamen

Catilinae furor minuebatur, sed in dies plura agitare,

arma per Italiam locis opportunis parare, pecuniam
sua aut amicorum fide sumptam mutuam Faesulas
ad Manlium quendam portare, qui postea princeps
3 fuit belli faciundi. Ea tempestate plurimos cuiusque
generis homines adscivisse sibi dicitur, mulieres
etiam aliquot, quae primo ingentis- sumptus stupro
corporis toleraverant, post ubi aetas tantum modo
quaestui neque luxuriae modum fecerat, aes alienum
grande conflaverant. Per eas se Catilina credebat
posse servitia urbana sollicitare, urbem incendere,
viros earum vel adiungere sibi vel interficere.
XXV. Sed in eis erat Sempronia, quae
saepe virilis audaciae facinora commiserat.
mulier genere atque forma, praeterea viro
liberis satis fortunata fuit; litteris Graecis et
! aestimabat, X (corr. B) m.

* Omitted by Am, Fronio, p. 110 N., Arua. vils
Eugr. Ter. Andr.97; Ah; Or. Ah would omit

-

L]

s

! Meaning
that is, had
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not been curule aedile, praetor
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ber of people what she had heard of Catiline’s
- cy from various sources. !
B {Ilis discovery in particular which aroused a
4 w:lisdesire to confer the consulate upon Marcus
el]‘]e’rz Cicero; for before that most of the nob'les
Ll luconsumed with jealousy and though,? the office
L way prostituted if a “new man,”! however
e allenty should obtain it. But when danger came,
’ex‘ie ;nd pride fell into the background.
meoxu?\’/ Accordingly, when the elections had been
held Ma;'cus Tullius an(ll Gai:sﬁAr;toﬁr;iz(si ‘:El: E(\)-g-
i onsuls, and this at firs _con-
:]P?r:]tf)(:s cwith c’onsternation. And yet patlllnz ;
frenzy did not abate. On the contrary, he ;ncreas 2
his activity every d:iy,lmadedctﬂziig‘t:relz (:no::r:;,s -
i oints in Italy, an ! y
flﬁ:af)igrllccadit or that olf }ils friex}:ds, azr;i?r%;tw:;
] to a certain Manlius, who aft A
&:S‘f;i: to take the field. At that time Catl::l:;;'
is said to have gained the support of mfm}l' mftter
all conditions and even of some women; {:)w a o
at first had met their enormous expenses ydproi -
tution, but later, when their time of life had se
imi i t to their extravagance,
limit to their traffic but no i
had contracted a huge debt. Throug!

~ Catiline believed that he could tempt the city slaves

to his side and set fire to Rome; and then either
a:ta}ll? tshiewomen’s husbands to his cause or make
a V] e :

w)a(};(‘{’].t}ll\lf)}::[:mong these women was Semprolrrxa,
who had often committed many crimes of mas:l:u 75]:
daring. In birth and beauty, in her husl:lm;) :;‘or-
and children, she was abundantly favoured by -
tune; well read in the literature of Greece an
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docta, psallere et! saltare elegantius, quam pe
est probae, multa alia, quae instrumenta luxf‘e.sse
sunt. Sed ei cariora semper omnia quam decys atrlae
pudicitia fuit; pecuniae an famae minus parce?::
h.’uld. facile discerneres; lubido? sic accensa, u;
saepius peteret viros quam peteretur.  Sed ea saepe
antehac fidem prodiderat, creditum abiuraverat
caedis conscia fuerat, luxuria atque inopia praécep;
abierat. Verum ingenium eius haud absurdum;
posse versus facere, iocum movere, sermone uti vel
modesto vel molli vel procaci; prorsus multae
facetiae multusque lepos inerat.

XXVI. His rebus comparatis Catilina nihilo minus
in proxumum annum consulatum petebat, sperans,
si designatus foret, facile se ex voluntate Antonio
usurum. Neque interea quietus erat, sed omnibus
modis insidias parabat Ciceroni. Negque illi tamen
ad cavendum dolus aut astutiae deerant. Namgque
a principio consulatus sui multa pollicendo per
Fulviam effecerat ut Q. Curius, de quo paulo ante
memoravi, consilia Catilinae sibi proderet. Ad hoc
collegam suum Antonium pactione provinciae per-

! Omitted by Fronto, Lo. and Macrob. iii. 14, 55 Ahj Or.
lubido, P1¥lsm ; libidine, X and m. 2 PKHTDEL

! See chap. xxiv. 2.
: In spite of his revolutionary designs. ot

62 B.C. 4 See chap. xxiii. 3. & Chap. xxiil. chat
in advanc®

two provinces should be assigned to the consuls I
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Rome, able to play the lyre and dance more skil-
fully than an honest woman need, and having many
other accomplishments which minister to voluptuous-
ness. But there was nothing which she held so
cheap as modesty and chastity; you could not easily
say whether she was less sparing of her money or
her honour; her desires were so ardent that she
sought men more often than she was sought by
them. Even before the time of the conspiracy she
had often broken her word, repudiated her debts,
been privy to murder; poverty and extravagance
combined had driven her headlong. Nevertheless,
she was a woman of no mean endowments; she
could write verses, bandy jests, and use language
which was modest, or tender, or wanton; in fine,
she possessed a high degree of wit and of charm.

X XVI. After making these preparations! Catiline
nevertheless 2 became a candidate for the consulship
of the following year,® hoping that if he should
be elected he could easily do whatever he wished
with Antonius. In the meantime he was not
idle, but kept laying plots of all kinds against
Cicero, who, however, did not lack the craft and
address to escape them. For immediately after
the beginning of his consulate, by dint of many
promises made through Fulvia,* Cicero had in-
duced Quintus Curius, the man whom I mentioned
a little while ago,® to reveal Catiline’s designs to
him.  Furthermore, he had persuaded his colleague
Antonius, by agreeing to make over his province‘i to

of the elections, which were later apportioned by agreemeut
or by lot. Cicero offered Antonius the rich province of

lacedonia, in place of Gaul, which the fortune of the lot had
8lven him,
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pulerat ne contra rem publicam sentiret; o
praesidia amicorum atque clientium 'occu, b ¢

: It
Postquam dies comitiorum venit et Catili::: o
nae neqy,

‘ titio neque insidiae quas consulibus? i,
fecerat prospere cessere, constituit bellym i

' facere ¢
extrema omnia experiri, quoniam quae oceculte :re -
av o
taverat aspera foedaque evenerant, XXVII Ig;:

- Igitur

C. Manlium Faesulas atque in eam partem Etruriae
Septimium quendam Camertem in agrum Picenum‘,
C. Iulium in Apuliam dimisit, praeterea alium al'ial

gl

quem ubique opportunum  sibi for

: e credebat. In.
erea Romae multa simul moliri: consulibus 2 insidias
tendere, parare

incendia, opportuna loca armatis
Pmninibus obsidere, ipse cum telo esse, item alios
ufbere, hortari uti semper intenti paraﬁilﬁ&éﬁﬁﬁﬂt:i
dies noctisque festinare, vigilare, neque insomnis
neque labore fatigari,  Postremo ubi multa agitanti
nihil procedit, rursus intempesta nocte mﬂqﬂﬁ“ﬁ‘
principes convocat per M. Porcium Lﬂﬂ: ma ﬂi@ﬂé
multa.de ignavia eorum questus, docet se Manlium
Praemisisse ad eam multitudinem quam ad capiunds
arma paraverat, item alios in alia local
qui initium be]lj facerent, seque ad
proficisci cupere, si prius Ciceronem o]
€um suis consiliis multym officere.
XXVIIL Igitur perterritis ac dubitas
Corneliug €ques Romanus operam

! consuli, A*C'By ; Dietsch omilted.
= ’ s “ 4
* Omitted by Dietsch, and some

pe

C.
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him, not to entertain schemes hosti]ff to the public
weal, and he also llad‘ surrounded himself secretly
with a bodyguard of friends and dependents.

When the day of the elections came and neither
(Catiline’s suit nor the plots which he had made
against the consuls in the Campus Martius were
~ successful, he resolved to take the field and dare the
uttermost, since his covert attempts had resulted in
disappointment and disgrace.  XXVIIL. He there-
fore dispatched Gaius Manlius to Iaesulae and
the adjacent part of Etruria, a certain Septimius
of Camerinum to the Picene district, and Gaius
Julius to Apulia ; others too to other places, where-
ever he thought that each would be serviceable to
~ his project. Meanwhile he himself was busy at
Rome with many attempts at once, laying traps for
the consul, planning fires, posting armed men
- in commanding places. He went armed himself,
bade others do the same, conjured them to be
always alert and ready, kept on the move night and
day, took no rest yet succumbed neither to wakeful-
ness nor fatigue. Finally, when his manifold
attempts met with no success, again in the dead
of night he summoned the ringleaders of the con-
Spiracy to the house of Marcus Porcius Laeca.
there, after reproaching them bitterly for their
action, he stated that he had sent Manlius on
~dhead to the force which he had prepared for war,
@nd also other men to other important points to
Commence hostilities, explaining that he himself was
4ger to go to the front if he could first make away
m} Cicero, who was a serious obstacle to his plans.

] }§XVIIL Upon this the rest were terrified and
'€sitated ; but Gaius Cornelius, a Roman knight,
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et cum eo L. Vargunteius senator constityere "
nocte paulo post cum armatis llOminibng g
salutatum introire ad Ciceronem ac de improyg,
domi suae imparatum confodere.

Curius b i,
tellegit quantum pcricu]um consuli impendeat
propere per Fulviam Ciceroni dolum qui Pllmbutu;
enuntiat.  Ita illi ianua prohibiti tantum facinys
frustra susceperant.

Interea Manlius in Etruria plebem sollicitare,
egestate simul ac dolore iniuriae novarum rerum

o

'S

cupidam, quod Sullae dominatione agros bonaque
omnia amiserat, praeterea latrones cuiusque generis,
quorum in ea regione magna copia erat, non nullos
ex Sullanis coloniis, quibus lubido atque luxuria
ex magnis rapinis nihil reliqui fecerant.t

XXIX. Ea cum Ciceroni nuntiarentur, ancipiti
malo permotus, quod neque urbem ab insidiis privato
consilio longius tueri poterat, neque exercitus
Manli quantus aut quo consilio foret satis compertun
habebat, rem ad senatum refert, iam antea volgi
rumoribus - exagitatam.  Itaque, quod plerumgue
in atroci negotio solet, senatus decrevit dare
operam consules ne quid res publica detrimenti

! fecerat PAB (n written above), Or; fem‘“”m
h =

mss., Ah.

(%)

' The salutatio, or ceremonial call, paid to
men by clients and friends, took place soo

The meeting of the conspi
to the small hours, neie
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offered his services and‘ was joined by Lucius Var-

unteius, a senator. These two men determined
that very night, a little later, to get access toACicerO,
aecompanied by a band of armfld men, as if for a
ceremonial call! and taking him by surprise to
murder the defenceless consul in his own house.
When Curius learned of the great danger which
threatened the consul, he hastened to report to
Cicero through Fulvia the trap which was being set
for him. Hence the would-be assassins were refused
admission and proved to have undertaken this
awful crime to no purpose.

Meanwhile Manlius in Etruria was working upon
the populace, who were already ripe for Arevu]utwn
because of penury and resentment at their wrongs ;
for during Sulla’s supremacy they had lost their lands
and all their property. He also approached brigands
of various nationalities, who were numerous in thu_t
part of the country, and some members of Sulla’s
colonies who had been stripped by prodigal and
luxurious living of the last of their great booty.

XXIX. When these events were reported to
Cicero, he was greatly disturbed by t}le twofold
peril, since he could no longer by his unaided 'eﬂ'orts
protect the city against these plots, nor gain any
exact information as to the size and purpose of
Manlius’s army; he therefore formally cal!ed the
attention of the senate to the matter,' which had
already been the subject of popular gossip.2  There-
upon, as is often done in a dangerous emergency, the

senate voted *“that the consuls should take heed

* This was on Oct. 20. Sallust differs from Cicero in
Placing the consular election; before Cicero’s anpouncemelv‘\t
‘0 the senate (see chap. xxvi.), whereas they did not take
Place unti] Oct. 28, 49
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3 caperet. Ea potestas per senatum more
magistratui maxuma permittitur, exercitum
bellum gerere, coercere omnibus modis socio:
civis, domi militiaeque

R"mano
Parare,
imperium atque .Sl'itgue
summum habere; aliter sine populi qiussum:lc]lll.lm
earum rerum consuli ius est, a4
XXX. Post paucos dies L. Saenius senator in
senatu litteras recitavit, quas Faesulis adlatas sibi
dicebat, in quibus scriptum erat C. Manlium arma
cepisse cum magna multitudine ante diem VI ka-
lendas Novembris. Simul, id quod in tali re solet,
alii portenta atque prodigia nuntiabant, alii con-
ventus fieri, arma portari, Capuae atque in Apulia
servile bellum moveri. T
Igitur senati decreto Q. Marcius Rex Faesulas,
Q. Metellus Creticus in
loca missi — ei

')

w

Apuliam circumque ea
utrique ad urbem imperatores
erant, impediti ne triumpharent calumnia pau-
corum, quibus omnia honesta atque inhonesta
vendere mos erat—sed praetores Q. Pompeius
Rufus Capuam, Q. Metellus Celer in agrum Pice-
num, eisque permissum uti pro tempore atqué
periculo exercitum compararent. Ad hoe, siquis
indicavisset de coniuratione, quae contra Tem

-

o

-3

' This decree seems not to have been resorted to bef?l‘;
unic War (146 B.c.), before wh:;s
such a decree wa b ln‘ The righs LR
A, 8 not admitte i
* The former had an::l‘ witd th:?:ﬁ;l!rsgl%o while
50
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that the commonwealth suffer no hgrm.” The power
which according to Roman usage is thus conferred
upon a magistrate by the senate is supreme, allowing
him to raise an army, wage war, exert any kind of
c‘,mpu]sion upon allies .an.d citizens, and exercise
unlimited command and jurisdiction at home and in
the field ; otherwise the consul has none of these
privileges except by the order of the people.!

XXX. A few days later, in a meeting of the
senate, Lucius Saenius, one its members, read a
Jetter which he said had been brought to him from
Faesulae, stating that Gaius Manlius had taken the
field with a large force on the twenty-seventh day
of October. At the same time, as is usual in such
a crisis, omens and portents were reported by some,
while others told of the holding of meetings, of the
transportation of arms, and of insurrections of the
slaves at Capua and in Apulia.

Thereupon by decree of the senate Quintus
Marcius Rex was sent to Faesulae and Quintus Me-
tellus Creticus to Apulia and its neighbourhood. Both
these generals were at the gates in commm_)d of
their armies, being prevented from celebrating a
triumph ? by the intrigues of a few men, whose l]al?lt
it was to make everything, honourable and dis-
honourable, a matter of barter. Of the praetors,
Quintus Pompeius Rufus was sent to Capua a_nd
Quintus Metellus Celer to the Picene district, with
Permission to raise an army suited to the emergency
and the danger. The senate also voted that if any-
one should give information as to the plot which
had been made against the state, he should, if a
the latter had won his surname by reducing Crete to sub-

ission. They could not enter the city without losing the
‘Mperium, without which a triumph could not be secured.
51
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| {. THE WAR WITH CATILINE, xxx. 6—xxx1. §
publicam facta erat, praemium servo liberts
Itater

N
Clus rej et
Ut gladiy
» nicipia g;
tribuerentur pro cuiusque opibus, Romae Pﬂftof:;
urbem vigiliae haberentur, eisque minoreg! ﬁ, ;
stratus praeessent. 4

slave, be rewarded with his freedom and a hundred
thousand sesterces,! and if a free man, with im-
munity for complicity therein, and two hundred
thousand sesterces!; further, that the troops of gladia-
ﬁérs ghould be quartered on Capua and the other
free towns according to the resources of each place;?
that at Rome watch should be kept by night in all
parts of the city under the direction of the minor
mgistrates.5 ! :
XXXI. These precautions struck the community
with terror, and the aspect of the city was changed.
In place of extreme gaiety and frivolity, the fruit of
lﬁhg-continned peace, there was sudden and general
gloom. Men were uneasy and apprehensive, put
Jittle confidence in any place of security or in any
human being, were neither at war nor at peace, and
measured the peril each by his own fears. The
women, too, whom the greatness of our country had
hitherto shielded from the terrors of war, were in a
pitiful state of anxiety, raised suppliant hands to
lieaven, bewailed the fate of their little children,
asked continual questions, trembled at everything,
and throwing aside haughtiness and self-indulgence,
‘despaired of themselves and of their country.
But Catiline’s pitiless spirit persisted in the same
attempts, although defences were preparing, and he
himself had been arraigned by Lucius Paulus unde:r
“the Plautian law.* Finally, in order to conceal his
designs or to clear himself, as though he had merely
been the object of some private slander, he came
ommons, tresviri capitales (lv. 1), ete. Here it is perhaps
€88 inclusive.
.~ * Passed in 89 5.0, by M. Plautius Silvanus, tribune of the

'B;“"“B, and directed against acts of violence and breaches
ace,

sestertia ducenta, itemque decrevere
toriae familiae Capuam et in cetera mu

XXXIL Quibus rebus permota civitas atque im-
mutata urbis facies erat. Ex summa laetitia atque
lascivia, quae diuturna quies pepererat, repente
omnis tristitia invasit ; festinare, trepidare, neque
loco neque homini cuiquam satis credere, neque
bellum gerere neque pacem habere, suo quisque
metu pericula metiri. Ad hoe mulieres, quibus rei
publicae magnitudine belli timor insolitl'xsiﬁces&el%
adflictare sese, manus supplices ad caelum tendere,
miserari parvos liberos, rogitare, omnia W*

superbia atque deliciis omissis sibi patriaeque
diffidere. ”:'

At Catilinae crudelis animus eadem .
tametsi praesidia parabantur et ipse J%‘W

interrogatus erat ab L. Paulo, Pos
landi causa aut sui expurgandi, sicut
1 maiores, P,

* rogitare omni i i
i llllgN ; Ah;]lg:' omni rumore p., adrip

IR
See Index under sestertius.

* To relieve Rome of th ‘
o . g

be' See Gellius 15, 13, 4. eTl?:gtg':lfit:‘
erg;ythethcum‘leLngngistrntes (see n
s » the p aediles, g
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foret, in senatum venit. Tum M Tulliy

. ot ! ¥ . K S ¢

sive praesentiam eius timens sive ira comonsul,
m

orationem habuit luculentam atque util o,
em

publicae, quam postea scriptam edidit. Sed bi .Tei
adsedit, Catilina, ut erat paratus ad. (‘lissi!x:lullaxl}(l)e
omnia, demisso voltu, voce supplici :
patribus coepit nequid de semt)emert[:oi:lt;: al‘
ea familia ortum, ita se ab adulescentia vitamelil;:
stituisse, ut omnia bona in spe haberet ; ne existu-
m:u"ent sibi, patricio homini, cuius ipsius atque
maiorum pluruma beneficia in plebem Romanam
essent, perdita re publica opus esse, cum eam
servaret M. Tullius, inquilinus ecivis urbis Romae.
Ad hoc maledicta alia cum adderet, obstrepere
omnes, hostem atque parricidam vocare. Tum ille
furibundus “ Quoniam quidem circumventus,” inquit,
“ab inimicis praeceps agor, incendium meum ruina
restinguam.” 2

XXXIIL Deinde se ex curia domum proripuit: Tbr
multa ipse secum volvens, quod neque insidiae con
suli procedebant et ab incendio intellegebat urbem
vigiliis munitam, optumum factu credens exercitum
augere ac prius quam legiones scriberentur multd

L msa. omit.

54 ;,yr"»‘ti"g(u)mn, PN1I%s ; restringam, ACKI*; exsting(u)s™
3 nm.

611 nTc]:w First Oration against Catiline, delivered November 8,

R,(: This slur was unfair, for although Cicero was not born &
me, as a native of Arpinum he possessed full citizenship:
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into the senate. Then the consul Marcus Tullius,
either fearing his presence or carried away by indig-
nation, delivered a brilliant speech of great service
to the state, which he later wrote out and published.!
When he took his seat, Catiline, prepared as he was
o deny everything, with downcast eyes and plead-
ing accents began to beg the Fathers of the Senate
not to believe any unfounded charge against him ;
he was sprung from such a family, he said, and had
so ordered his life from youth up, that he had none
save the best of prospects. They must not suppose
that he, a patrician, who like his forefathers had
rendered great service to the Roman people, would
be benefited by the overthrow of the government,
while its saviour was Marcus Tullius, a resident alien ?
in the city of Rome. When he would have added
other insults, he was shouted down by the whole
body, who called him traitor and assassin. Then in
a transport of fury he cried : “Since I am brought
to bay by my enemies and driven desperate, I will
put out my 3 fire by general devastation.”

XXXI1I. With this he rushed from the senate-
house ¢ and went home. There after thinking long
upon the situation, since his designs upon the consul
made no headway and he perceived that the city
gras protected against fires by watchmen, believing
it best to increase the size of his army and secure
many of the necessities of war before the legions were

* That is, ““the fire which consumes me” ; ¢f. Cic. pro
?["r» 51, cum ille . . . respondisset, si gquod esset in suas
ortunas incendium excitatum, id se mon agua, sed ruing
gm"’“"’”"m» He refers to the method of eheckir‘\}; great
res by the demolition of buildings and the like. Valerius

aximus (9. 11. 3) has incendium ab ipso excitalum.

On this occasion, the temple of Concord.
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antecapere, quae bello usui forent, nocte
2 cum paucis in Manliana castra profectu,
Cethego atque Lentulo ceterisque,
verat promptam :.nul..'\cl:\m, mandat. quibug rebuyg
possent opes factionis confirment, insidiag congylj
maturent, caedem, mc.('ndm, aliaque Dbelli facinor,
parent: sese prope diem cum magno exercity ad
\n‘hcm accessurum.

Dum haec Romae geruntur, C. Manlius ex sl
numero legatos ad Marcium Regem mittit cum
mandatis huiuscemodi :

XXXIIL “Deos hominesque testamur, imperator,
nos arma neque contra patriam cepisse neque quo
periculum aliis faceremus, sed uti corpora nostra
ab iniuria tuta forent, qui miseri, egentes violentia
atque crudelitate faeneratorum plerique patriae!
sed omnes fama atque fortunis -expertes sumus.
Neque cuiquam nostrum licuit more maiorum lege
uti neque amisso patrimonio liberum corpus habere;
tanta saevitia faeneratorum atque praetoris fuit.

2 Saepe maiores vostrum,? miseriti plebis Romanae,
decretis suis inopiae eius opitulati sunt, ac novissumfe
memoria nostra propter magnitudinem aeris alieni,
volentibus omnibus bonis, argentum aere solutugn
est. Saepe ipsa plebes, aut dominandi studio
permota aut superbia magistratuum armata, a patri-

! patria, VYmn; Ah; patriae, XNIs, Or; p. sedis

Eussner,

* See Gellius 20, 6. 14 ; vestri, VP2AI; nostri, PU* and
the other mss.

intempem
S est.  §oq
quorum cogy,,

! By the Valerian law of 86 1.c.; ¢f Velleius Paterculus
2. 23. 2, who calls it a most shameful law (lex turpissima). 1

* Since the patricians allowed the plebeians no politica
rights, the latter withdrew from the city and threatened 0
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nrolled, he left for the camp of Manlius with a few

;o”““'(‘rs in the dead of night. However, he in-
structed Cethegus, Lentulus, and the others whose
eckless daring he knew to bg ready for anything,
1;0 add to the strength of their cabal by whatever
Theans they could, to bring the plots against the
consul to a head, to make ready msn'der, arson, and
the other horrors of war; as for himself, he would
shortly be at the gates with a large army.

While this was going on at Rome, Gaius Manlius
sent a delegation from his army to Marcius Rex with
this message :

XXXIIL. “We call gods and men to witness,
gener:nl, that we have taken up arms, not against
our fatherland nor to bring danger upon others, but
to prutcct our own persons from outrage; for we. are
wretched and destitute, many of us have been driven
from our country by the violence and cruelty of the
moneylenders, while all have lost repute and for-
tune. None of us has been allowed, in accordance
with the usage of our forefathers, to enjoy the pro-
tection of the law and retain our personal liberty
after being stripped of our patrimony, such was the
inhumanity of the moneylenders and the praetor.
Your forefathers often took pity on the Roman cor_n-l
mons and relieved their necessities by senatoria
decrees, and not long ago, within our own mem?ry,
because of the great amount of their debt, ? :}fr
was paid in copper with the general consent 0 : ;
nobles.!  Often the commons themselves, actua ef
by a desire to rule or incensed at the arrogan;e;’
the magistrates, have taken up arms am? secei;s“
form an i ity. Three such ‘‘secessions
are Tevorded o b the Mons.Sace in 404, to the Aventine in
449, and to the Janiculum in 287 B.C. 57
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4 bus secessit. At nos non imperium ne

s ue dijyis:
petimus, quarum rerum causa bella atqug cert;m-m
omnia inter mortalis sunt, sed libertatem Tll;ma

6 nemo bonus nisi cum anima simul amitt’itq frm

- Te

atque senatum obtestamur, consulatis miseris cjy;
bus, legis praesidium, quod iniquitas Pl'ﬂetori;
eripuit, restituatis, neve nobis eam necessitudinen,
imponatis, ut quaeramus quonam modo maxume yltj
sanguinem nostrum pereamus.’”

XXXIV. Ad haec Q. Marcius respondit, si quid
ab senatu petere vellent, ab armis discedant,
Romam supplices proficiscantur; ea mansuetudine
atque misericordia senatum populi Romani semper
fuisse, ut nemo umquam ab eo frustra auxilium
petiverit,

2 At Catilina ex itinere plerisque consularibus,
praeterea optumo cuique litteras mittit: se falsis
criminibus circumventum, quoniam factioni inimi-
corum resistere nequiverit, fortunae cedere, Mas-
siliam in exsilium proficisci, non quo sibi tanti
sceleris conscius esset, sed uti res publica quieta
foret neve ex sua contentione seditio orereturt
3 AD his longe divorsas litteras Q. Catulus in senatu
recitavit, quas sibi nomine Catilinae redditas dicebat.
Earum exemplum infra scriptum est.

XXXV. “L. Catilina Q. Catulo. Egregia tua

fides re cognita, grata mihi magnis in meis periculls,
2 fiduciam commendationi meae = tribuit. Quam ob
rem defensionem in novo consilio non statui parare;

Y PN?; the other mss. have oriretur.

! Catulus had defended Catiline from the charge relating
to Fabia, the vestal mentioned in chap, xv. L. o
* That is, in resorting to arms and going to Manlius it
stead of Massilia ; for the force of movo ¢f. chap. li. 8.
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from the patricians. But we ask neither for power
nor for riches, the usual causes of wars and strife
among mortals, but on]y fmt frgedom, which no true
man gives up except with his life. We implore you
and the senate to take thought for your unhappy
countrymen, to rc’stu.re_ th? bulwark of the law, of
which the praetor’s injustice has deprived us, and
not to impose upon us the necessity of asking our-
selves how we may sell our lives most dearly.”

XXXIV. To this address Quintus Mucius made
answer, that if they wished to ask anything of the
senate, they must lay down their arms and come to
Rome as suppliants; that the senate of the Rumap
people had always been so compassionate and merci-
ful that no one had ever asked it for succour and
been refused.

But on the way Catiline sent letters. to many of
the consulars and to the most prominent of the
other nobles, saying that since he was besetA by.false
accusations and unable to cope with the intrigues
of his personal enemies, he bowed to fate and was
on his way to exile at Massilia; not th_at he con-
fessed to the dreadful crime with whlgh he was
charged, but in order that his c0}1ntry u_ugh:_ be at
peace and that no dissension ml.ght arise from a
struggle on his part. A very different letter was

3 i ho said
read in the senate by Quintus C:atu,lus, w T
that it had been sent him ti‘nhCat]il'l::es name. he
following is an exact copy of this letter:

XXX\;? f‘iucius Catilrga to Quintus Eﬁatugls- fe‘}:‘l'
eminent 10_valty, known by experience dan grtao e
to me in my extreme peril, lends confi elr:ceno ol
plea. I have therefore resolved to maxe e
fence of my unusual conduct;* that I offe

59




SALLUST

satisfactionem ex nulla conscientia de l‘\llpa
p A g o
ponere decrevi, quam mediusfidius veram lfi’cot
e

3 cognoscas. Iniuriis contumeliisque concitatus, qQuod

fructu laboris industriaeque meae privatus statum
dignitatis non optinebam, publicam miserorym
causam pro mea (‘()nSll('tudine suscepi, non quial
aes alienum meis nominibus ex possessionibyg
solvere mon possem? (et alienis nominibus libera.
litas Orestillae suis filiaeque copiis persolveret);
sed quod non dignos homines honore honestatos
videbam meque falsa suspicione alienatum esse sen-
tiebam. Hoc nomine satis honestas pro meo casu
spes reliquae dignitatis conservandae sum secutus.

5 Plura cum scribere vellem, nuntiatum est vim mihi

6 parari,

3

Nunc Orestillam commendo tuaeque fidei
Eam ab iniuria defendas, per liberos tuos
Haveto.”

trado.

rogatus.

XXXVI. Sed ipse paucos dies commoratus apud
C. Flaminium in agro Arretino,® dum vicinitatem
antea sollicitatam armis exornat, cum fascibus atque
aliis imperi insignibus in castra ad Manlium con:

tendit. Haec ubi Romae comperta sunt, senatus
Catilinam et Manlium hostis iudicat, ceterae multi-
tudini diem statuit ante quam sine fraude liceret
ab armis discedere, praeter rerum capitalium con-
demnatis. Praeterea decernit uti consules dilectum

! non quia, B*E*HF%s; non qui (n erased), N ; non quin,
lhrﬂ other mss., Ah, Or.

* non possem, VXNKIs, Ah; non writien above or omitled,
Al'm, Or.

* Arretino, A1, A4h, Or ; Reatinio, P; Reatino, the other

mss.
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explanation is due tg no feeling of guilt, and I am
confident that you will be E\l‘J‘C to admit its justice.
Maddened by wrongs and slights, since I had been
robbed of the fruits of my toil and energy and was
unable to attain to a position of honour, I followed
my usual custom and took up the general cause of
the unfortunate ; not that I could not pay my per-
sonal debts from my own estate (and the liberality
of Orestilla sufficed with her own and her daughter's
resources to pay off even the obligations incurred
through others), but because I saw the unworthy
elevated to honours, and realized that I was an out-
cast because of Daseless suspicion. It is for this
reason that, in order to preserve what prestige I have
left, | have adopted measures which are honourable
enough considering my situation. When I would
write more, word comes that I am threatened with
violence. Now I commend Orestilla to you and en-
trust her to your loyalty. Protect her from insult,
I beseech yfxu in the name of your own children.
Farewell.”

XXXVI. Catiline himself, after spending a few
days with Gaius Flaminius in the vicinity of Ar}'etium,
where he supplied arms to the populace, v{h}ch had
already been roused to revolt, hastened to join Man-
lius in his camp, taking with him the fasces?! au}l
the other emblems of authority. As soon as this
became known at Rome, the senate pronounged
Catiline and Manlius traitors and named a day before
which the rest of the conspirators might _13)' dlo“'“
their arms and escape punishment, excepting t.\luse
under sentence for capital offences. It was further
voted that the consuls should hold a levy and that

1 See note on chap. xviil. 8.
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habeant, Antonius cum exercitu Catilinam persequj

maturet, Cicero urbi praesidio sit.

Ea tempestate mihi imperium populi Romanj
multo maxume miserabile visum est. Cui eum aq
occasum ab ortu solis omnia domita armis parerent,
domi otium atque divitiae, quae prima mortales
putant, adfluerent, fuere tamen cives qui seque
remque publicam opstinatis animis perditum irent,
Namque duobus senati decretis ex tanta multitu-
dine neque praemio inductus coniurationem pate-
fecerat neque ex castris Catilinae quisquam omnium
discesserat ; tanta vis morbi aeque wuti! tabes
plerosque civium animos invaserat.

XXXVII. Neque solum illis aliena mens erat qui
conscii coniurationis fuerant, sed omnino cuncta
plebes novarum rerum studio Catilinae incepta
probabat. Id adeo more suo videbatur facere.
Nam semper in civitate quibus opes nullag sunt
bonis invident, malos extollunt, vetera odere, nova
exoptant, odio suarum rerum mutari omnia student;
turba atque seditionibus sine cura aluntur, quoniam
egestas facile habetur sine damno. Sed urbana

6 plebes, ea vero praeceps erat de multis causis. Pri-
mum omnium, qui ubique probro atque petulaﬂﬁa
maxume praestabant, item alii? per dedecora patri-
moniis amissis, postremo omnes, quos flagitium aut

1 aeque uli, Mdhly ; atque uti, mss., 4k, Or; ac veluti,
Haupt. her
2 glii per, Alm. Sacerdos vi, 446, 3k, Ah, Or; the ol

mas, have alii qui per.

62

[HE WAR WITH CATILINE, xxxvr. 3-XXxvIL §
Antonius with an army should at once
while Cicero defended the capital,

At no 9[]101‘ time has the condition of imperial
Rome, as it seems to me, been more pitiable. The
whole world, from the rising of the sun to its setting,
subdued by her arms, rendered obedience to hef"{
at home there was peace .and an abundance of
wealth, which mortal men deem the chiefest of
lessings. Yet there were citizens who from sheer
perversity were bent upon their own ruin and that of
their country. For in spite of the two decrees of
the senate not one man of all that great number
was led by the promised reward to betray the
conspiracy, and not a single one deserted Catiline’s
camp ; such was the potency of the malady which
like a plague had infected the minds of many of our
countrymen.

XXXVII. This insanity was not confined to those
who were implicated in the plot, but the whole body
of the commons through desire for change favoured
the designs of Catiline. In this very particular they
seemed to act as the populace usually does; for in
every community those who haye no means envy the
good, exalt the base, hate what isold and established,
long for something new, and from disgust with their
own lot desire a general upheaval. Amid tl:ll‘l"()ﬂ
and rebellion they maintain themselves without
difficulty, since poverty is easily provided f.or and
can suffer no loss. But the city populace in par-
ticular acted with desperation for many reasons.
Lo begin with, all who were especially conspicuous
for their shamelessness and impudence, those too
Who had squandered their patrimony in riotous living,
finally all"whom disgrace or crime had forced to

83

pursue Catiline,
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yus domo expulerat, ei Romam sicut in sentinay,
multi  memores Sullange
oriae, quod ex gregariis militibus aliog Senatores

nfluxerant. Deinde
videbant, alios ita divites ut regio victu atque eyl
tatem agerent, sibi quisque, si in armis foret, ey
{ s

deaa oy 1
lmct.exca luventus, quae
ris manuum mercede inopiam toleraverat
AR us . . 2
yrivatis atque publicis largitionibus excita urbanum
Eos atque alios
Quo minus miran-
dum est homines egentis, malis moribus, maxuma

ctoria talia sperabat.

otium ingrato labori praetulerat.
omnis malum publicum alebat.

9 spe, rei pul)licuc iuxta ac sibi consuluisse. Prae-

1]

1 ipsi malebant.

terea, quorum victoria Sullae parentes proseripti
bona erepta, ius libertatis imminutum erat, haud
sane alio animo belli eventum exspectabant. Ad
hoc, quicumque aliarum atque senatus partium
erant conturbari rem publicam quam minus valere
Id adeo malum multos post annos
in civitatem revorterat.

XXXVIII. Nam postquam Cn. Pompeio et M
Crasso consulibus tribunicia potestas restituta est.:,
homines adulescentes, summam potestatem nacti,
quibus aetas animusque ferox erat, coepere senatum
criminando plebem exagitare, dein largiundo atqte
pollicitando magis incendere, ita ipsi clari poter
Contra eos summa ope nitebatur plera

magnitudin®

mellb
ir

tesque fieri.
que nobilitas senatus specie pro sua

! The actual time was eleven years, from the e\ll‘t:q‘u
of the rights of the tribunes by Sulla in 81 B.C.
restoration by Pompey in 70 2 70 B.0.
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Jeave home, had all flowed into Rome ag into 5
cesspool. Many, too, who recalled Sulla’s victor:
when they saw common soldiers risen to the ran}l,()
of senator, and others become so rich that the
feasted and lived like kings, hoped each for him}:
gelf for like fruits of victory, if he took the field
Besides this, the young men who had maintained :;
wretched existence by manual labour in the country
tempted by public and private doles had come tt;
prefer idleness in the city to their hateful toil ; these,
like all the others, battened on the public ills.
Therefore it is not surprising that men who were
beggars and without character, with illimitable hopes,
should respect their country as little as they did
themselves. Moreover, those to whom Sulla’s victory
had meant the proseription of their parents, loss of
property, and curtailment of their rights, looked for-
ward in a similar spirit to the issueof a war. Finally,
all who belonged to another party than that of the
senate preferred to see the government overthrown
rather than be out of power themselves. Such, then,
was the evil which after many years! had returned
upon the state.

XXXVIII. For after the tribunician power h‘ad
been restored in the consulship of Gnaeus Pompeius
and Marcus Crassus,? various young men, whose age
and disposition made them aggressive, attained that
high authority ; they thereupon began to excite the
commons by attacks upon the senate and theg
to inflame their passions still more by.d"]es Al
Promises, thus making themselves conspicuous :nf
fluential, Against these men the gr_eater pal'.br
the nobles strove with might and main, ostensivly
in behalf of the senate but really for HisiEorn
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3 Namque, uti paucis verum absolvam, post aggrandizement. For, to tell the truth in a few

words, all who after that time assailed the govern-
ment used specious pretexts, some maintaining that
they were defending the rights of the commons,
others that they were upholding the prestige of the
senate; but under pretence of the public welfare
each in reality was working for his own advance-
ment. Such men showed neither self-restraint nor
moderation in their strife, and both parties used
their victory ruthlessly.

XXXIX. When, however, Gnaeus Pompeius had
been dispatched to wage war against the pirates and
against Mithridates, the power of the commons was
lessened, while that of the few increased. These
possessed the magistracies, the provinces and every-
' thing else ; being themselves rich and secure against
attack, they lived without fear and by resort to the
courts terrified the others, in order that while they
themselves were in office they might manage the
people with less friction.! But as soon as the politi-
cal situation became doubtful, and offered hope of a
revolution, then the old controversy aroused their
passions anew. If Catiline had been victor in the first
battle, or had merely held his own, beyond a doubt
great bloodshed and disaster would have fallen upon
the state ; nor would the victors have been allowed
for long to enjoy their success, but when they had

een worn out and exhausted, a more powerful ad-
Versary 2 would have wrested from them the ERpRCINC
Power and with it their freedom. Yet even as it was,
there were many outside the ranks of the conspiracy

 Such a man as Crassus (see chap. xvii :ﬂﬁ' ““m "um
'thont taking part in tohe( mlm’ i ‘ h
Y & general disturbance. ‘

pora quicumque rem publicam agitavere
nominibus, alii sicuti populi iura defend
quo senatus auctoritas maxuma foret, bo
licum simulantes pro sua quisque potentia
4 Neque illis modestia neque modus content
utrique victoriam crudeliter exercebant.
XXXIX. Sed postquam Cn. Pompeius
maritumum atque Mithridaticum missus
2 opes imminutae, paucorum potentia
magistratus, provincias, aliaque omnia &
innoxii, florentes, sine metu aetatem agere
que iudiciis terrere, quo plebem in
3 placidius tractarent. Sed ubi primum di
novandi! spes oblata est, vetus certam
4 eorum arrexit. Quod si primo proeli
superior aut aequa manu discessisset, prof
clades atque calamitas rem publicam
neque illis qui victoriam adepti foren
uti licuisset, quin defessis et exsangui
posset imperium atque libertatem
6 Fuere tamen extra coniurationem co

! novandi, Gruler ; novandis, ms

! Text and meaning are very uncertain.
refer to the other nobles with less pol
Having silenced these by threats of prosecuti
faction could assume & more conciliator:
the people.
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ad Catilinam initio profecti sunt. f E, Sﬁ-;

Fulvius senatoris filius, quem retractu
parens necari iussit.
Isdem temporibus Romae Lentulu
lina praeceperat, quoscumque morib
novis rebus idoneos credebat aut
alios sollicitabat, neque solum civi
modi genus hominum, quod modo |
XL. Igitur P. Umbreno cuidam
uti legatos Allobrogum requirat eo
impellat ad societatem belli, exis
privetimque aere alieno oppressos,
natura gens Gallica bellicosa esset,:
consilium adduci posse. Umbrenu
negotiatus erat, plerisque princ
notus erat atque eos noverat; itaque
primum legatos in foro conspexit,
de statu civitatis et quasi dolens
quirere coepit quem exitum tanti
Postquam illos videt queri de avarit
accusare senatum quod in eo
miseriis suis remedium mortem ex
inquit, “vobis, si modo viri e
ostendam qua tanta ista mala efl

tho, when hostilities began, went to join Catiline,
mong them was Fulvius, ;mm’n.w‘m
ought back and put to death bymﬂ

ther.
All this time at Rome Lentulus, following C:
irections, was working, personally or th
pon those whom he thought ripe fi
y disposition or fortune—and not mer
ut all sorts and conditions of men,
hat they could be of any service in wi
XL. Accordingly, he instructed ‘
Jmbrenus to seek out the envoys of the All
nd, if possible, entice them to an o
hinking that they could readily
uch a course, since they were
ublic and private debt; and
eople is by nature prone to war
arried on business with the
onally acquainted with man;
heir states ; therefore as soon
he envoys in the Forum, he :
ew questions about_ the con
nd pretending grief at its
emedy they hoped to

0 learning that they h
e avarice of the magi
1€ senate because it
Or death as the only
¢ said: «Why, I my
ourselves men, will d

U to escape the g
e!‘ing." P g.‘.

1 The Mg;ﬁaloria“weu enga
collectin, ublic contracts ‘ B .
Font, lﬁ N’f:; Gallia ne 3 amt:nm
; memo r movetury
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Haec ubi dixit, Allobroges in maxu
ducti Umbrenum orare ut sui miserere
asperum neque tam difficile esse, q
sume facturi essent, dum ea res civitat
liberaret. Ille eos in domum D. I
quod foro propinqua erat neque aliena |
Semproniam ; nam tum Brutus ab
Praeterea Gabinium arcessit, quo ma
sermoni inesset. Eo praesente coniura
nominat socios, praeterea multos cui
innoxios, quo legatis animus amplior e
eos pollicitos operam suam domum din

XLI. Sed Allobroges diu in incerto
nam consili caperent. In altera p
alienum, studium belli, magna merel
toriae, at in altera maiores opes, tut
incerta spe certa praemia. Haec illi
tandem vicit fortuna rei publicae. It
Sangae cuius patrocinio civitas pluru

When Umbrenus had said t}; '

were filled with the greatest hog]:,azgeb:gngd bi

to take pity on them. They declareq thatghdth‘m
was so dangerous or difficult that they would mat
joy fully undertake it, provided it would relieye th!:zir
country of debt. Thereupon he took them to the
house of Decimus Brutus, which Wwas not far from
the Forum and not unsuitable for their plot

also sent for Gabinius, that what he was to say micht
have greater weight. When he arrived, gymmmight
disclosed the plot, named the participants, and, to
give the envoys greater courage, included mﬂ;!

guiltless men of all classes; then, after |
his assistance, he sent them home. 4
XLI. The Allobroges for a lﬁlﬁ:‘!ﬂe we
doubt what course to pursue. On the one has
their debt, their love of war, and the
booty in the event of victory;
Were the senate’s greater resol
rom danger, and sure rewards
topes.  All these considerati
the end the fortune of th
scale.  They accordingly d
Ust as it had come to their

Sangam consilio cognito, legatis pra
dium coniurationis vehementer

adeant, bene polliceantur, dentqu
quam maxume manifestos habeant.

! Romae, P; ab Roma, the other
in BD), Probus iv. 150. 20, Sergius iv. 5
15 K. % praecipit, Linker.

! That is, he looked after their inter
had inherited this duty from his fe
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XLII Isdem fere temporibus in
atque ulteriore, item in agro Piceno,
2 motus erat. Namque illi, quos
dimiserat, inconsulte ac veluti per dem
simul agebant. Nocturnis consiliis, a

XLII. At about this same time there v i

aces in both Hither and Farther Gaul, azrt:vgﬁt:; &
e Picene and Bruttian districts and in Apulia ; for
hose whom Catiline had sent on ahead were d’oing
yerything at once, acting imprudently and almost
insanely. By their meetings at night, by their trans-
ortation of arms and weapons, and by their bustle
nd general activity they caused more apprehension
han actual danger. The praetor Quintus Metellus
eler had brought several of their number to trial
y virtue of a decree of the senate, and had thrown
hem into prison; and in Hither Gaul! his example
as followed by Gaius Murena, who was governing
hat province as a deputy.

XLIII. At Rome Lentulus and the other leaders
f the conspiracy, having got together a great force
s it appeared to them, had arranged that when
atiline arrived in the region of Faesulae with his
rmy, Lucius Bestia, tribune of the commons, should
tonvoke an assembly and der the conduct ot
ero, throwing upon that best of consuls the odium
f a dangerous war. That was to be the signal for
he rest of the band of conspirators to carry out
heir several enterprises on the following night.
Now it is said that the parts assigned to them were
he following : Statilius and Gabinius, with
ollowers, were to kindle fires at twelv

oints in the city all at the same time, in
) the ensuing confusion access might
ad to the consul and the others

telorum portationibus, festinando,
3 plus timoris quam periculi effece
numero compluris Q. Metellus Ce
senatus consulto, causa cognita, in v
cerat; item in citeriore Gallia C. M
provinciae legatus praeerat. §
XLIII. At Romae Lentulus cum ce
cipes coniurationis erant, parétis utv
copiis, constituerant uti, cum Catilis
Aefulanum?! cum exercitu venisset, ]

bunus plebis contione habita querer
bus Ciceronis bellique gravissumi inv
consuli imponeret; eo signo proxuma
multitudo coniurationis suum quis
2 exsequeretur. Sed ea divisa hoc m
; Statilius et Gabinius uti cum magna m
! simul opportuna loca urbis incenderent
facilior aditus ad consulem cetero
sidiae parabantur fieret ; Cethegus

* Aefulanum, 4k following Kunze, Berl
pp. 670 ff. ; Faesulanum, mss., Or,
* quoque, 4 ; que||que, N; quaeque,
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! That Murena was in charge
°om Cic. Mur. 41, Whether
'huscripts, cannot be
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—XLIV. §

obsideret eumque vi aggrederetur, alius Saygen
alium; sed fili familiarum, quorum ex nobilitate
maxuma pars erat, parentis i“tel'ﬁcerent;;' %‘B’l
caede et incendio perculsis omnibus ad mﬁ
erumperent. =
Inter hacc parata atque decreta Cethegug,mﬁ,
querebatur de ignavia sociorum : illos dubitando et
dies prolatando magnas opportunitates corrumpere;
facto, non consulto! in tali periculo opus essg}‘a&m
si pauci adiuvarent, languentibus  aliis, m;ﬁmm
curiam facturum. Natura ferox, veheme_ng@m

promptus erat; maxumum bonum in celerit

putabat. i
XLIV. Sed Allobroges ex praecepto Ciceronis per
Gabinium ceteros conveniunt. Ab Lentulo,
Statilio, item Cassio postulant ius iurand
signatum ad civis perferant ; aliter haud
ad tantum negotium impelli posse.
suspicantes dant, Cassius semet eo brevi
pollicetur, ac paulo ante legatos ex UrbE
citur, Lentulus cum eis T. Volturcium
Crotoniensem mittit, ut Allobroges
domum pergerent cum Catilina data at
fide societatem confirmarent. Ipse
teras ad Catilinam dat, quarum exen
scriptum est: “Quis sim ex eo que
cognosces. Fac cogites in quanta ¢a
et memineris te virum esse. Consi
rationes postulent.  Auxilium petas
1 consultando, PA'N'H!D'

door and assault him, while :
other victims. The eldest st:n:tt; \‘sSe:V;l:; l;‘SSlgll}ed
the greater number of whom belonged to :}:m i
bility, were to slay their fathers. Then, wi : n}?-
whole city was stunned by the bloodshed le:; tle
~ fire, they were all to rush out and join Catili:::al g
During these preparations and arrangemen};s C
“thegus constantly complained of the inaction of h?;
associates, insisting that by indecision and delay the
- were wasting great opportunities; that such a crisi}.;
I:Lcalled f'o.r action, not deliberation, and that if a few
_ iwould aid him he would himself make an attack
‘upon the senate-house, even though the rest were
faint-hearted. Being naturally aggressive, violent,
and prompt to act, he set the highest value upon
dispatch. g
~ XLIV. The Allobroges, as Cicero had recom-
mended, were presented to the other conspirators by
C abinius. They demanded of Lentulus, Cethegus,
Statilius, and also of Cassius an oath, which was to be
sealed and taken to their countrymen, saying that
otherwise they could not readily be induced to embark
upon so serious an enterprise. The others complied
Wwithout suspicion; Cassius, however, promised to
come to Gaul shortly, and then left the city just be-
fore the envoys. Lentulus sent with the Allobroges
a certain Titus Volturcius of Crotona, so that on their

w

'S

(%]

w

'S

hanging pledges of fidelity with Catiline. He gave
lturcius a letter for Catiline, of which the follow-
ng is a copy: “Who I am you will learn from my
messenger. ~ See to it that you bear in mind in what
eril you are, and remember that you are a man.
‘onsider what your plans demand; seek help from
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6 etiam ab infimis.” Ad hoc mandata
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cum ab senatu hostis iudicatus sit,
servitia repudiet? In urbe parata esse q
ne cunctetur ipse propius accedere.
XLV. His rebus ita actis, constitu
proficiscerentur, Cicero per legatos cu
L. Valerio Flacco et C. Pomptino pra
perat ut in ponte Mulvio per insidias
comitatus deprehendant. Rem omnem
gratia mittebantur, cetera, uti facto op
agant permittit. I1li, homines mi
tumultu praesidiis collocatis, sicuti prae
occulte pontem obsidunt. Postquam
legati cum Volturcio venerunt et simul
clamor exortus est, Galli cito cognito
mora praetoribus se tradunt, Volturci
hortatus ceteros gladio se a multitud
deinde ubi a legatis desertus est, mu
salute sua Pom ﬁ%q’-pbtcsiatns, qu
erat, postremo ~ac vitae(di

THE WAR WITH CATILlNE,mv.j—nns

all, even the lowest.” He also sent him a
message, inquiring what his idea was in refusi llﬂ!ﬂ
aid of slaves, when he had been declared a rebel
the senate. The preparations which he had orde |
in the city had been made; he should not himself Lk
hesitate to come nearer the walls. i |

XLV. When arrangements had been
fected and the night for the departure a
Cicero, who had been informed of every
the envoys, ordered the praetors
Flaccus and Gaius Pomptinus to lie in
Allobroges and their company at the Mulvian B
and arrest them. He fully explained
sent, but left the general course of
discretion. The praetors, who were
posted their guards, according to
secretly invested the bridge. As
reached the spot with Volturcius a
on both sides of them at
saw what was going on and
themselves to the praetors. V
on his companions, and s
self against superior n
deserted by the envoys,
sought Pomptinus, with ¥
to save him, but finall
ing of his life, surren
enemies.

XLVI. When all was
communicated to the
Wwas beset at the sz
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maxumo scelere tantis civibus deprehem‘!’_ quid
facto opus esset; poenam illorum sibi oneri, imp 1
3 tatem perdundae rei publicae fore credebat. I A
confirmato animo vocari ad sese iubet Lentulu
Cethegum, Statilium, Gabinium, itemque Cgm
Tarracinensem, qui in Apuliam ad concitanda ser.
4 vitia proficisci parabat. Ceteri sine mora vwi
Caeparius, paulo ante domo egressus, cognito indicio
5 ex urbe profugerat. Consul Lentulum, m
praetor erat, ipse manu tenens in senatum ! perdu-
cit, reliquos cum custodibus in aedem Concordiae
6 venire iubet. Eo senatum advocat magnaque fre-
quentia eius ordinis Volturcium cum legatﬁ%
ducit; Flaccum praetorem scrinium cum m
quas a legatis acceperat, eodem adferre iubet.
XLVII. Volturcius interrogatus de itil
litteris, postremo quid aut qua de causa ¢
buisset, primo fingere alia, dissimulare de
tione ; post ubi fide publica dicere iussus
uti gesta erant aperit docetque se paucis ar '
a Gabinio et Caepario socium adscitum nihil
scire quam legatos ; tantum modo audire 0
Gabinio P. Autronium, Ser. Sullam, L. Va

I Where the meeting of the senate was
occasion, '
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‘hat ought to be done, when citizen :
:;ere found guilty of a heinous crixixzf.‘ su}gl;s::gmg
that their punishment would be a load upon his :)zwem
shoulders ; their impunity the ruin of the state He
therefore, steeling his resolution, ordered Lentulus.
Cethegus, Statilius, and Gabinius to be brought beforsé
" him, as well as a certain Caeparius of Terracina, who

was making ready to go to Apulia and stir the ;laves
to revolt. The others came without delay ; but Cae-
parius, who had left his home a short time before
this, heard of the discovery of the plot and had
made good his escape from the city. The consul
himself took Lentulus by the hand, because he was
praetor, and led him to the temple of Concord,!
bidding the rest follow under guard. Thither he
summoned the senate, and when it had assembled in
full numbers he led in Volturcius and the envoys.
' He bade the praetor Flaccus bring to the same place
the portfolio, together with the letters which he had
taken from the Allobroges.

XLVII. When Volturcius was questioned about
‘the journey and letters, and finally was asked what
his design was and why he had entertained it, he at
first invented another story and denied knowledge of
the conspiracy. Afterwards, when invited to speak
under a public pledge of pardon, he gave an exact
account of the whole affair. He declared that he had
been made a member of the cabal only a few days
cfore by Gabinius and Caeparius,and knew no more
than the envoys; except that he had often heard
: abinius mention Publius: Autronius, Servius
Lucius Vargunteius, and many others as being in the
Plot. The Gauls gave the same testimony, and when

“entulus denied his guilt they confronted him not
79
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praeter litteras sermonibus quos ille ' . e

erat: ex libris Sibyllinis, regnum only with his letter, but also with statements

: : ; e habit of i

Corneliis portendi; Cinnam atque Sulla l'}fe“sdﬁ,;r]llitrl:: bookts oth;nﬁi:go’ftgl::mi ;i;etc: ﬂnt b
nelii was foretold; that there had alread he::ecg:;
and Sulla, and that he was the third who was desti;
to be master of the city. Furthermore, that
was the twentieth year since the burning of
Capitol, a year which because of portents Q& =
sayers had often declared would be staim;d‘.ryﬁf h
blood of a civil war. Accordingly, when the Jettere h
been read through, each man having first
ledged his own seal, the senate voted ¢k
Lentulus had resigned his office he and
should be held in free custody.l As a result of
Lentulus was delivered to Publius Lentulus

who at the time was an aedile, oy
Cornificius, Statilius to Gaius Caesar,
Marcus Crassus, and Caeparius (for he
caught and brought back) to a ser
Terentius.

XLVIIL. Meanwhile, after the ¢
plot, the commons, who at first
' change of rulers had been only
faced about and denounced the
while they extolled Cicero to:
as much joy and exultation
rescued from slavery. For
that other acts of war would
than to loss, they regarded a
Tuel, monstrous, and e
el"eS, since their sole po
fo0d 2 ang clothing.

* o/ Liv. 4. 12, 10 vendere qu
9. dnn. 4. 30, 2, dandos vitae

tertium esse, cui fatum foret urbis po
ab incenso Capitolio illum esse viges
quem saepe ex prodigiis haruspices
bello civili cruentum fore. Igitur perl
cum prius omnes signa sua cogno
decernit uti abdicato magistratu Lenty
ceteri in liberis custodiis habeantur,
tulus P. Lentulo Spintheri, qui tum ay
Cethegus Q. Cornificio, Statilius C. C
binius M. Crasso, Caeparius—nam
ex fuga retractus erat—Cn. Tere
traduntur.

XLVIIL Interea plebs, coniurati
quae primo cupida rerum nova
favebat, mutata mente Catilinae eo 1S
Ciceronem ad caelum tollere; veluti
2 erepta gaudium atque laetitiam a;

alia belli facinora praedae magis qu

fore, incendium vero crudele, immo
maxume calamitosum putabat, qu

copiae in usu cotidiano et cultu c

o

'S
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3  Post eum diem quidam L. Tarquiniy, .

On the following day one Lucius Ta
prought before the senate, a man
bhave been arrested and brought
making his way to Catiline. When he said that he
would give evidence about the conspiracy if the
state would promise him a pardon, and when he
had been invited by the consul to tell what he
knew, he gave the senate practically the same testj.
mony as Volturcius about the intended fires, the
murder of loyal men, and the march of the rebels,
He added that he had been sent by Marcus Crassus
to advise Catiline not ‘to be alarmed by the arrest of
Lentulus, Cethegus, and the other conspirators, but
to make the greater haste to come to the city, in
order that he might thereby revive the spirits of the
rest, and that they might the more easily be saved
from their danger.

As soon, hovfever, as Tarquiniug named Crassus, a
noble of great wealth and of the - rank, some
thought the charge incredible ; others Elelxeved
be true, but thought that in such a crisis sopﬂwemil
a man ought to be propitiated rather than exas-
perated. There were ﬂl:lany,h ts:;, Y?B‘-i
obligation to Crassus through private L
tiong. All these loudly insisted m%
tion was false, and demanded the
laid before the senate. Ac
of Cicero, the senate in fi
testimony of Tarquinius
he should be kept under ;

earing until he reveal
Whose instigation he
Moment. At the time
ad been trumped up

adductus erat, quem ad Catilinam profi Tquinius was

who was said to

4 itinere retractum aiebant. Is cum se back as he was

caturum de coniuratione, si fides publica
iussus a consule quae sciret edicere,
quae Volturcius de paratis incendiis, dg ¢
orum, de itinere hostium senatum docet:
se missum a M. Crasso, qui Catilinae n
eum Lentulus et Cethegus aliique ex
deprehensi terrerent, €oque magis pro
urbem accedere, quo et ceterorum anim
et illi facilius e periculo eriperentur.
6 Sed ubi Tarquinius Crassum nominavi

nobilem maxumis divitiis, summa poten
incredibilem rati, pars tametsi verum e
tamen quia in tali tempore tanta vis hon
leniunda quam exagitanda videbatur, plex
€x negotiis privatis obnoxii, concla I
falsum esse, deque ea re postulant
6 Itaque consulente Cicerone frequens
cernit, Tarquini indicium falsum vide
vinculis retinendum, neque amplius pe

undam, nisi de eo indicaret cuius

-

rem esset mentitus. Erant eo te
marent indicium illud a P, Au
82
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quo facilius appellato Crasso per societ:
s reliquos illius potentia tegeret. Alj

that by naming Crassus and involving him ip the

a Cicerone immissum aiebant, ne Crs danger he might shield the rest behind his influence,

suscepto malorum patrocinio rem publie: Others declared that Tarquinius had been instigated
by Cicero, to prevent Crassus from takj

9 ret.  Ipsum Crassum ego postea by

cause of the wicked, after hig custom,! oy
broiling the state. I heard Crassus hj If ‘-
afterwards that this grave insult was put upon him
by Cicero. \

XLIX. But at that very time Quintus Catulys anﬂ
Gaius Piso tried in vain by entreaties, influence, and
bribes to induce Cicero to have a false .
brought against Gaius Caesar, either thro

audivi tantam illam contumeliam sibj
impositam.
XLIX. Sed isdem temporibus Q.
Piso neque precibus neque gratia
Ciceronem impellere potuere 2 uti pes
aut alium indicem C. Caesar falso
2 Nam uterque cum illo gravis inimicitias
Piso oppugnatus in iudicio pecunia;
darum  propter cuiusdam Transpada
iniustum, Catulus ex petitione pon
incensus, quod extrema aetate, maxumi
usus, ab adulescentulo Caesare victu:
3 Res autem opportuna videbatur, quod
egregia liberalitate, publice maxu
grandem pecuniam debebat. Sed u
tantum facinus impellere nequeunt,
circumeundo atque ementiundo quae |
aut Allobrogibus audisse dicerent,

hrough the Al-
lobroges or some other witness. For both thes emen
were bitter personal enemies of Cacsar, Piso because
when he was on trial for extortion?2 Caesar had
charged him with unjustly executing a ive of
Transpadine Gaul, while the hatred of ‘Catulus arose
from his candidacy for the pontificate, because after

he had attained to a ripe old age a 1d -
highest offices, he had been defeated
was by comparison a mere youth.3
opportunity for an attack upon
able, because he was heavily in
his eminent generosity in pi
entertainments when in offi
not persuade the consul to st
they took the matter into
0y circulating falsehoods ¥
have heard from Volturei
4p such hostility to

* The accusation of

[

! neque precibus neque gratia neq
(proem‘%o fog pretio) lsn, Org;r n. pretio
539. 20k, Ah, :
2 impelli quivit, Prisc. ii. 539.
inlici quivit (Cicero), :
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Romani, qui praesidi causa cum telis

aedem Concordiae, seu periculi

erant Cireyy,
magnitudine sey
animi mobilitate impulsi, quo studium suum jp rem

Senatu Caggyy

i
;

publicam clarius esset, ingredienti ex
gladio minitarentur,

L. Dum haec in senatu a

guntur et dum legati,
Allobrogum et T,

Volturcio, comprobato €orum
indicio, praemia decernuntur, liberti et pauci ey
clientibus Lentuli divorsis itineribus opifices atque
servitia in vieis ad eum eripiundum sollicitabant,
partim exquirebant duces multitudinum, qui pretio

2 rem publicam vexare soliti erant, Cethegus autem
per nuntios familiam atque libertos suos, lectos et
exercitatos orabat in audaciam? ut grege facto cum
telis ad sese irrumperent,

3 Consul ubi ea parari cognovit, dispositis praesidiis
ut res atque tempus monebat, convocato :
refert quid de eis fieri placeat qui in
traditi erant; sed eos paulo ante frequen

4 iudicaverat contra rem publicam fecisse,

)

Iunius Silanus, primus sententiam rogatu
€o tempore consul designatus erat, de
custodiis tenebantur et praeterea de L.
Furio, P. Umbreno, Q. Annio, si depreher
supplicium sumundum decreverat ;

! Dietsch and others omit in audaciam
codez ; also Ahlberg without comment,
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who were stationed as an armed guard about tle
temple of Concord, carried away either by the great-
ness of the danger or by their own excitability, drew
their swords upon Caesar ag he was ]eavin,g the
senate, in order to make thejr onalty to their
country more conspicuous.!

I.. While all this was going on in the senate, and
rewards were being voted to the envoys of the Allo-
broges and to Titus Volturcius, when their informa-
tion had been verified, the freedmen of Lentulus and
a few of his dependants were scouring the streets and
trying to rouse the artisans and slaves to rescue him,
while others were seeking out the leaders of
bands? who were wont to cause publie disturbances
for hire. Cethegus, also, was sending messengers
to his slaves and freedmen, a picked and trained
body of men, entreating them to take a bold step,
get their band together, and force their way to him
with arms.

When the consul learned of these designs, station-
ing guards as the time and circumstances demanded
and convoking the senate, he put the question what
should be done with the men who had been delivgre.d
into custody, the senate having shortly before .tlns in
a full meeting resolved that they were guilty of
treason to their country. On the present occasion
Decimus Junius Silanus, who was consul-el.ecz't, and
hence the first to be called upon for his opinion re-
garding those who were held in custody,ﬂg well as
about Lucius Cassius, Publius Furius, Publius Um-

renus, and Titus Annius in case they should be.
caught, had recommended that they be put to death;

! See Suctonius, Jul. 14, where the M“’Wb
the time of the debate about the pu nent of the con-
Spiratorg, % Such as those of
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bellis Punicis omnibus, cum saepe ’
et in pace et per indutias multa nefa
fecissent, numquam ipsi per occasionem
magis, quid se dignum foret, quam ¢
7 iure fieri posset quaerebant. Hoc item
dendum est, patres conscripti, ne plus
valeat P. Lentuli et ceterorum scelus q‘
dignitas, neu magis irae vostrae quam
Nam si digna poena pro fi
reperitur, novum consilium approbo ; sin
sceleris omnium ingenia exsuperat, e
censeo quae legibus comparata sunt.

“ Plerique eorum qui ante me sentent;
composite atque magnifice casum rei p
erati sunt. Quae belli saevitia esset,
acciderent, enumeravere; rapi virgin
divelli liberos a parentum complexu, n
liarum pati quae victoribus collubuissen
domos spoliari, caedem, incendia fi
armis, cadaveribus, cruore atque luctu
pleri. Sed, per deos immortalis, qu
pertinuit? An uti vos infestos coniur:
Scilicet, quem res tanta et tam atrox
eum oratio accendet.2 Non ita est
mortalium iniuriae suae parvae v

!

patres conseripti.

[1bu
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R
VA

ars, although the Carthagini ol i
weac’e and in the course of trﬁmtﬁtn l(;lont:ne -t
abominable deeds, the Romans neyer retaliated 2:::’;
they had the opportunity, but they inquired rather
what conduct would be consistent with their dignit
than how far the law would allow them to go u{
taking vengeance on their enemies. You likewise
Fathers of the Senate, must beware of letting tln;
guilt of Publius Lentulus and the rest have more
weight with you than your own dignity, and of taking
more thought for your anger than for your good
name. If a punishment commensurate with their
crimes can be found, I favour a departure from
cedent ; but if the enormity of their guilt surpasses

all men’s imagination, I should advise limiting our-
selves to such penalties as the law has established.

“The greater number of those who have e:
their opinions before me have deplored the lot of |
commonwealth in finished and
have dwelt upon the horrors of -
fate of the conquered, the rape of maif
children torn from their parents’
Jected to the will of the victors, t
pillaged, bloodshed and fire; in
corpses everywhere, gore an
mortal gods ! what was the
Was it to make you def
think that a man w
4 crime so monstrous a
a speech! Nay, not
OWn wrongs unimpos
to resent them mo
men, Fathers of th
freedom of action.
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habent siquid iracundia deliquere, pauci
atque fortuna eorum pares sunt : qui magn
praediti in excelso aetatem agunt, e
13 cuncti mortales novere. Ita in maxu
14 minuma licentia est. Neque studere ne
sed minume irasci decet. Quae apud alios:
dicitur, ea in imperio superbia atque
appellatur. 4
15 “Equidem ego sic existumo, patres
omnis cruciatus minores quam facinora il
Sed plerique mortales postrema memi
hominibus impiis sceleris eorum obliti
16 disserunt, si ea paulo severior! fuit. D.
virnm fortem atque strenuum, certo?
dixerit studio rei publicae dixisse, neg
tanta re gratiam aut inimicitias exercere ;
17 eamque modestiam viri cognovi. Ve
eius mihi non crudelis—quid enim in t
crudele fieri potest >—sed aliena a re pul
18 videtur. Nam profecto aut metus ai
subegit, Silane, consulem designatum g
19 novum decernere. De timore super
disserere, cum praesertim diligentia cla
20 consulis tanta praesidia sint in armis.
possum equidem dicere, id quod res
atque miseriis mortem. aerumnarum |
cruciatum esse, eam cuncta mortal
solvere, ultra neque curae neque ga

Jives in obscurity, commit any offence through
it is known to few ; their fame and £ ke

But the actions of those who hold g:g?;:‘::, A
pass their lives in a lofty station, are known i;o all
the world. So it comes to pass that in the highest
position there is the least freedom of action. There
neither partiality nor dislike is in place, and

Jeast of all; for what in others is called, wrath, this
in a ruler is termed insolence and cmglty,' !

“ For my own part, Fathers of the Senate, I con-
sider no tortures sufficient for the crimes of these
men ; but most mortals remember only that which
happens last, and in the case of godless men forget
their guilt and descant upon t ishment they
have received, if it is a little more severe than
common. I have no doubt that Decimus Silanus,
a gallant and brave man, was led by patriotism to
say what he did say, and that in a ms such
moment he showed neither favour nor
well do I know the man’s character and u
Yet his proposal seems to me, I will not
(for what could be cruel in the ease
but foreign to the customs of our
surely, Silanus, it was either fear
the offence which impelled you, ﬁ
favour a novel form of pun
it is needless to speak,
the precautions of our
have such strong guards
penalty is concerned,
amid grief and w
Woes, not a punishmen
mortal ills and leaves
for joy_ T,

* severior, VACNT ; sevio
® certo, VXNnm ; certe,
? supervacuaneum, VPK,
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21 “Sed, per deos immortalis, quam ob rem in g
tentiam non addidisti, uti prius verberibug in en-
22 animadvorteretur > An quia lex Porcia vetat ::
aliae leges item condemnatis civibus non  animay,
23 eripi sed exsilium permitti iubent. An quia grayiyg
est verberari quam necari? Quid autem acerbum

aut nimis grave est in homines tanti facinoris

24 convictos?  Sin quia levius est, qui convenit ip
minore negotio legem timere, cum eam in Maiore
At enim quis reprehendet quod in

parricidas rei publicae decretum erit?

25 neglegeris.!
Tempus,
dies, fortuna, cuius lubido gentibus moderatur,
26 Illis merito accidet quicquid evenerit; ceterum vos,
patres conscripti, quid in alios statuatis considerate,
27 Omnia mala exempla ex rebus bonis orta sunt; sed
ubi imperium ad ignaros eius? aut minus bonos
pervenit, novom illud exemplum ab dignis et idoneis
ad indignos et non idoneos transfertur.
“Lacedaemonii devictis Atheniensibus triginta
viros imposuere, qui rem publicam eorum tractarent.

28

! neglegeris, P, Or ; neglexeris, the other mss., Ak,
% ignavos eius, VPA'NKlsm, Ah; ignaros (ignavos) CLves,
the other mss. ; ignaros, Or.

1 There were three laws of that name, the exact pmV’M;i
of which are unknown, but the scourging or putting Wdﬂv
of a Roman citizen was forbidden, .

2 The Valerian laws and one of Gaius Gmccl?uﬂ. N

3 The proposal of Silanus to put Roman citizens M
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! ¢« But, in the name of Heave:n! why did you not,
Gilanus, add the recommendation that they first be
scourged? Was it because the Porcian law I forbids ?
Yes, but there are other laws? too which provide that
Roman citizens, even when found guilty, shall not lose
their lives, but shall be permitted to go into exile.
Was it because it is more grievous to be scourged than
to be killed? But what punishment is rigorous or
too grievous for men convicted of so great a crime ?
If, however, it was because scourging is the lighter
punishment, what consistency is there in respecting
the law in the lesser point when you have disregarded
it in the greater?3 But, you may say, who will com-
plain of a decree which is passed against traitors to
their country ? Time, I answer, the lapse of years,
and Fortune, whose caprice rules the nations. What-
ever befalls these prisoners will be well deserved ;
but you, Fathers of the Senate, are called upon to
consider how your action will affect other eriminals.
All bad precedents have originated in cases which
were good; but when the control of the govern-
ment falls into the hands of men who are incompe-
tent or bad, your new precedent is transferred from
those who well deserve and merit such punishment
to the undeserving and blameless.

“The Lacedaemonians, after they had conquered
the Athenians, set over them thirty men to carry

Was a violation of the Porcian and other laws. If he omitted
the scourging as too cruel, he minimized the guilt of the
Prisoners ; but, if he thought death the severer penalty, he
Violated the law in its more important part, especially since
he prisoners had not been formally tried and condemned.

*of. Verg. Aen. 5. 783, quam (= Iunonem), nec longa dies
Pietas nec mitigat wlla ; Liv. 2. 45. 2, diem Lempuague forsitan

um leniturum iras.
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THE WAR WITH CATIL
29 Ei primo coepere pessumum quemque et INE, w1, 29-36

invisum indemnatum necare. Ea popul

30 merito dicere fieri. Post ubi paulatim Ii

juxta bonos et malos lubidinose interfi

31 metu terrere; ita civitas servitute opp

32 laetitiae gravis poenas dedit. Nostra m

Sulla cum Damasippum et alios eius

rei publicae creverant, iugulari iussit, g

tum eius laudabat? Homines scelestos

qui seditionibus rem publicam exagitave

33 necatos aiebant. Sed ea res magnae

fuit; nam uti quisque domum aut villa

vas aut vestimentum alicuius concup

34 operam ut is in proscriptorum numero ¢

illi quibus Damasippi mors laetitiae fue

ipsi trahebantur, neque prius finis

quam Sulla omnis suos divitiis explevit.

35  ““Atque ego haec! non in M. Tu

temporibus vereor; sed in magna civi

36 varia ingenia sunt. Potest alio temp

sule, cui item exercitus in manu sit

pro vero credi; ubi hoc exemplo per s

tum consul gladium eduxerit, quis
aut quis moderabitur?

haec ego, V.

n their government.! These
l[),y putting to death without n:entr!:iga':;.:t ﬁ’s:
wicked and generally hated citizens, Vlhereatmu:e
people rejoiced greatly and declared that it was
well done. But afterwards their licence graduall
increased, and the tyrants slew good and bad aliki
at pleasure and intimidated the rest, Thus the
nation was reduced to slavery and had to pay a
heavy penalty for its foolish rejoicing.  Within our
own memory, when the queror Sulla ordered the
execution of Damasippus and others of that kind, who
had become prominent at the expense of the state,
who did not commend his action? All declared that
those criminal intriguers, who had vexed the co t
with their civil strife, deserved their fate. But that
was the beginning of great bloodshed ; for whenever
anyone coveted a man’s house in town or country,
or at last even his goods or his garment, he contrive
to have him enrolled among the proseribed.
those who had exulted in the death of Damasippus
were themselves before long hurried ;|
and the massacre did not end until Sulla
his followers with riches.
“For my own part, I fear
for Marcus Tullius or for our
commonwealth there are m
Is possible that at another
1S consul and is likewise in
Some falsehood may be
the consul, with this
draw the sword in o
Who shall limit or r

8listocrats, The ¢ Th
Out after about eight

S’Atfbeclmeugft:hal; ]
partans attel maintain
:uml:y'-ag.gg up in each
96 il
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2 Profecto virtus atque sapientia maior illis fuit, qui ex
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“ Maiores nostri, patres conscripti, neque consij;
neque audaciae umquam eguere, neque illig super:'l
obstabat quo minus aliena instituta, si modo Pl‘ol:a
(:r:\nt,A imitarentur. Arma atque tela militayiy a?)
Samnitibus, insignia magistratuum ab Tuscis plera.
que sumpserunt. Postremo quod ubique apud socigg
aut hostis idoneum videbatur, cum summo stygj,
domi exsequebantur; imitari quam invidere Dbonig
malebant. Sed eodem illo tempore, Graeciae morem
imitati,! verberibus animadvortebant in civis, de cop.
demnatis summum supplicium sumebant, Postquam
res publica adolevit et multitudine civium factiones
valuere, circumveniri? innocentes, alia huiuscemodi
fieri coepere, tum lex Porcia aliaeque leges paratae
sunt, quibus legibus exsilium damnatis permissum
est. Hanc ego® causam, patres conscripti, quo minus
novom consilium capiamus, in primis magnam puto,

parvis opibus tantum imperium fecere quam in nobis,
qui ea bene parta vix retinemus. .

“Placet igitur eos dimitti et augeri exercitum
Catilinae? Minume. Sed ita censeo, publica
eorum pecunias, ipsos in vinculis habendos pe
cipia quae maxume opibus valent, neu g
postea ad senatum referat neve cum popu

! Graeciae morem imitati put after coepere tumn (
by Déderlein.

* circumveniri, V ; the other codices have cir

? hanc ego, PACNTm, Or; ego hanc, VB
hanc ergo, K Mn.

1 According to tradition, the laws of the
published in 449 B.c., were based upon th

THE WAR WITH CATILINE, 1, 37-43

“« F)ur z?ncestprs, Fathers of the Senate, WEre never
Jacking either in wisdom or courage, and yet prid
did not keep them from adopting foreign i"s:ptitue
tions, provided they were honourable, The tool;
their offensive and defensive weapons from thz Sam-
nites, the badges of their magistrates for the most
part from the Etruscans. In fine, whatever they
found suitable among allies or foes, they put in
practice at home with the greatest enthusiasm, pre-
ferring to imitate rather than envy the successful.
But in that same age, following the usage of
Greece,! they applied the scourge to citizens and in-
flicted the supreme penalty upon those found guilty.
Afterwards, when the state reached maturity, and
because of its large population factions prevailed ;
when the blameless began to be oppressed and other
wrongs of that kind were perpetrated: then they
devised the Porcian law? and other laws, which
allowed the condemned the alternative of exile.
This seems to me, Fathers of the Senate, a particu-
larly cogent reason why we should not adopt a new
policy. Surely there was greater merit and wisdom
in those men, who from slight resources created this
mighty empire, than in us, who can barely hold what
they gloriously won.

“Do I then recommend that the prisoners be
allowed to depart and swell Catiline’s forces? B‘y
no means! This, rather, is my advice: that their
goods be confiscated and that they themselves be
kept imprisoned in the strongest of the free towns;
further, that no one hereafter shall refer their case
to the senate or bring it before the people, under

Other Greek cities, to which a commission was .ug.hm

ome for that purpose. 1 See note on chap. li.
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A]“
rem publicam et salutem omnium fai

LII. Postquam Caesar dicundi fine

i aliter fecerit, senatum existumare

3
verbo alius alii varie assentiebantur,

Cato

habuit :

rogatus sententiam huiuscemodi

« Longe mihi alia mens est, patres e

res atque pericula nostra considero, ¢
tias non nullorum ipse mecum
disseruisse videntur de poena eo
parentibus, aris atque focis suis
Res autem monet cavere ab illis ma;
illos statuamus consultare. Nam ¢
persequare ubi facta sunt; hoc
accidat, ubi evenit frustra iudi
urbe nihil fit reliqui vietis.

“Sed, per deos immortalis,
semper domos, villas, signa, .

modi sunt, quae ampl
bus vostris otium prae

6 quando et capemg%

THE WAR WITH CATILINE, w1, 43-un. 7
. of being considered by the senate to have
S'g:ilgns ngningt the welfurebyof- the state ”?
common safety.” P
LII. After Caesar had finished speal
briefly expressed their adherence to one or
of the various proposals. But Marcus Por
when called upon for his opinion, spoke to
following purport: Bl 3
«My feelings are very different, Fathers
Senate, when I turn my mind
danger we are in, and when I reflect v
commendations of ;ome ?if m§1 number.
appear to me to have dwelt upon the p
o?lthese men who have plohxm
country, parents, altars, and
tion warns us rather to
than to argue about what
For in the case of other of
against them after they
this, unless you take m:
will you appeal to th
consummated. One
is left to the vanqu
“Nay, in the
apon you, who b
villas, statues, and
ountry ; if you w
ou cling, of
ven wish to p




ke THE WAR WITH CATILINE, i, 7-14

luxuria atque avaritia nostrorum civium

1 talis ea causa advorsos h often deplored the extravagance and greed of our
8 multosque mor

) citizens, and in that way I have made many men my
mihi atque animo meo nullius umquam ) enemies. I, who had never granted to myself or to

i i i i i Ises indulgence for any transgressi 1d
tiam fecissem, haud facile alterius lubidin; my impu ! gression, coul
9 facta condona{)am. Sed ea tametsi vos ° not readily condone misdeeds prompted by another's

) TRl ¢ assion. But although you were wont to give little
debatis, tamen res publica firma era i weight to my words, yet the state was unshaken ;
neglegentiam tolerabat. | its prosperity made good your neglect.

“ Nunc vero non id agitur, bonisne an ‘ . “Now, howeve;‘, the que;tionb:gfore us is not
S04 antum aut quam n : whether our mora s are good or , nor how great

})us Y n';fllfl: quay g lq g or glorious the empire of the Roman people is, but
ImpeErinm, POpi MW Ak whether all that we have, however we regard it,
modi videntur, nostra an nobiscum un is to be ours, or with ourselves is to belong to the
futura sint. Hic mihi quisquam mansuj lem et enemy. At this point (save the mark!) someone
misericordiam nominat. Iam pridem e m nos hints at gentleness and.long-suﬂ'ering! But in very
vera vocabula rerum amisimus. Quia ena truth we have l‘ong since lost the Sy for
AR 1 : g things. It is precisely because squandering the goods
largiri liberalitas, malarum rerum aud of others is called generosity, and recklessness in
vocatur, eo res publica in extremo si wrong doing is called courage, that the republic is
sane, quoniam ita se mores habent, ; reduced to extremities. Let these»fnm by
sociorum fortunis, sint misericordes in fi : since such is the fashion of the time
ne illi sanguinem nostrum largiantur e
sceleratis parcunt, bonos omnis perditu

“Bene et composite C. Caesar paulo : bri‘?g ruin upon all good men.
ordine de vita et morte disseruit, credo fa R m::ngne and ﬁmsh?d phrstes
mans ea quae de inferis memorantur, divor “go hefort I
malos a bonis loca taetra, inculta, foe :
dulosa habere. Itaque censuit pecu take a different -path fro

f r00d; .
m;{hafn il, beumJofmuw i s of the Ppris
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videlicet timens ne, si Romae sint, aut a
coniurationis aut a multitudine cond

15 eripiantur. Quasi vero mali atque. sc
modo in urbe et non per totam Italiam

ibi plus possit audacia, ubi ad defendu

16 minores sunt. Quare vanum equidem
est, si periculum ex illis metuit ; sin in {
metu solus non timet, eo magis refert n

17 vobis timere. Quare cum de P. Lentul
statuetis, pro certo habetote vos simul

18 Catilinae et de omnibus coniuratis decer;
vos attentius ea agetis, tanto illis ani
erit; si paululum modo vos languere

19 omnes feroces aderunt. Nolite exis
nostros armis rem publicam ex parva ma

20 Si ita res esset, multo pulcherrumam
remus, quippe sociorum atque civium
morum atque equorum maior copia nobi

21 est. Sed alia fuere quae illos magn
nobis nulla sunt; domi industria, fo
perium, animus in consulundo liber
22 neque lubidini obnoxius. Pro his nos.
riam atque avaritiam, publice ege:
opulentiam. Laudamus divitias, seq
Inter bonos et malos discrimen nullur

23 praemia ambitio possidet. Nequ
separatim sibi quisque consilium
voluptatibus, hic pecuniae aut gra
ut impetus fiat in vacuam rem pi

through fear that if they remained in Rome the
adherents of the plot or a hired mob would rescue
them by force. As if, indeed, there were base and
‘criminal men only in our city and not all over Italy,
or as if audacity had not greatest strength where
the power to resist it is weakest! Therefore, this
advice is utterly futile if Caesar fears danger from
the conspirators; but if amid such general fear he
alone has none, I have the more reason to fear for
ou and for myself. Be assured, then, that when you
decide the fate of Publius Lentulus and the rest,
you will at the same time be passing judgment on
Catiline’s army and all the conspirators. The more
vigorous your action, the less will be their courage;
but if they detect the slightest weakness on your
part, they will all be here immediately, filled with
reckless daring. Do not suppose that it was by arms
that our forefathers raised our country from obscurit:
to greatness. If that were so, we should have a muc!
fairer state than theirs, since we have a greater
number of citizens and allies than they possessed,
to say nothing of arms and horses. But there were
other qualities which made them great, which we do
not possess at all: efficiency at home, a ﬁtuﬁe
road, in counsel an independent spirit free from
ilt or passion. In place of these we have extrava-
nce and greed, public pove yate opulence.
We extol wealth and foster i We [
distinction between good and |
appropriates all the pr
en each of you s
ests, when you are
mes and to money
It is an attack upo
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24 “Sed ego haec omitto. Coniuravere nobilissyy;
cives patriam incendere, Gallorum gentem infestjs.
sumam nomini Romano ad bellum arcessunt, Dux

25 hostium cum exercitu supra caput est. Vaog Cuncty.
mini etiam nunc et dubitatis quid intra moeni,

26 deprensis hostibus faciatis? Misereamini eenseo—
deliquere homines adulescentuli per ambitionem—

27 atque etiam armatos dimittatis. Ne ista vobis man.
suetudo et misericordia, si illi arma ceperint, in

28 miseriam convortat. Scilicet res ipsa aspera est, sed
vos non timetis eam. Immo vero maxume; seq
inertia et mollitia animi alius alium exspectantes
cunctamini, videlicet dis immortalibus confisi, qui
hanc rem publicam saepe in maxumis periculis ser-

29 vavere. Non votis neque suppliciis muliebribus
auxilia deorum parantur; vigilando, agundo, bene
consulundo prospera omnia cedunt. Ubi socordiae
te atque ignaviae tradideris, nequiquam deos im-
plores; irati infestique sunt. 3

30 ““Apud maiores nostros A. Manlius Torquatus
bello Gallico filium suum, quod is contra imperium

31 in hostem pugnaverat, necari iussit, atque ille egre-
gius adulescens immoderatae fortitudinis morte poe-
32 nas dedit. Vos de crudelissumis parricidis

statuatis cunctamini? Videlicet cetera vita ¢
33 huic sceleri obstat. Verum! parcite dignita

si ipse pudicitiae, si famae suae, si dis aut hﬁﬂWQ

! vero, VP4,

1 An error for Titus.
106
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« But I let that pass. Citizens of the highest rank
have conspired to fire their native city, they stir up
to war the Gauls, bitterest enemies of the Roman
people. The leader of the enemy with his army is
upon us. Do you even now hesitate and doubtfully
ask yourselves what is to be done with foemen taken
within your walls? Have compassion upon them,
I conjure you (they are but young men, led astray
by ambition), and even let them go, taking their
arms with them! Of a truth, if they should resort
to war, that gentleness and long-suffering of yours
would result in suffering. No doubt the situation
is a terrible one, you say, but you are not afraid
of it. Nay, but you do fear it exceedingly, though
from slothfulness and weakness of spirit you hesi-
tate, waiting one for the other, doubtless trusting

~ to the immortal gods, who have often saved our

country in moments of extreme danger. Not by
vows nor womanish entreaties is the help of the gods
secured ; it is always through watchfulness, vigorous
action, and wisdom in counsel that success comes.
When you abandon yourself to cowardice and base-
ness, it is vain to call upon the gods; they are
offended and hostile.

“In the days of our forefathers Aulus! Manlius
Torquatus, while warring with the Gauls, ordered
the execution of his own son, because he had fought

- against the enemy contrary to orders, and the gallant

Young man paid the penalty for too great valour with
his life, Do you hesitate what punishment to inflict

- upon the most ruthless traitors? No doubt their

Past lives have been such as to palliate this crime !
y all means spare Lentulus because of his rank, if
€ ever spared his own chastity, his good name, or
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quam ullis pepercit. Ignoscite Cethiggt

X aduleg,
itiae, nisi iterum patriae bellum fecijt,

Nam uig
> de Gabinio, Statilio, Caepario loquar? Quily,
S

consiliy

uicquam umquam pensi fuisset, non ea

re publica habuissent.

Postremo, patres conscripti, si mehercyle Pec
cato locus esset, facile paterer vos ipsa re corrigj
3

quor verba contemnitis. Sed undique cireyy,.

venti sumus. Catilina cum exercitu faucibus! urget;
3

alii intra moenia atque in sinu urbis sung hostes ;
3

neque parari neque consuli quicquam potest occulte ;

5 quo magis properandum est, Quare €go ita censeq:

cum nefario consilio sceleratorum civium res publica

! maxuma pericula venerit, eique indicio T Volturei
et legatorum Allobrogum convicti confessique sint
caedem, incendia aliaque se foeda atque crudelia
facinora in civis patriamque paravisse, de confessis,
sicuti de manufestis rerum capitalium, more maiorum
supplicium sumundum.”

LIIL. Postquam Cato assedit, consulares ommnes
itemque senatus magna pars sententiam eius lau-

! in faucibus Etruriae agit, Linker.
RS

! That is, if there were time to correct an error once made.
* Although the conspirators had only planned thmﬁmﬁ
and had been prevented from committing them, because o'
their confession they should be punished as if they had
canght in the act of perpetrating them,

108

THE WAR WITH CATILINE, LIL 33-Lmr, 1
anyone, god or man. Pardon the youth of Cethegus,
if this is not the second time that he has made war
upon his country. And what shal] [ say of Gabinius,
Statilius, and Caeparius, who would never have formed
such designs against the republic if they had ever
respe(‘tcd anything ?

“ Finally, Fathers of the Senate, if (Heaven
help us!) there were any room for errop! I should
be quite willing to let you learn wisdom by experi-
ence, since you scorn my advice. But as it is, we
are beset on every side. Catiline with his army is
at our throats; other foes are within our walls, aye,
in the very heart of Rome. Neither preparations
nor plans can be kept secret; therefore the more
need of haste. This, then, is my recommendation :
whereas our country has been subjected 1o the great-
est peril through the abominable plot of wicked
citizens, and whereas they have been proven guilty
by the testimony of Titus Volturcius and the envoys
of the Allobroges, and have confessed that they have
planned murder, arson, and other fearful and cruel
crimes against their fellow citizens and their country,
let those who have confessed be treated as .though
they had been caught red-handed in capital of-
fences,? and be punished after the manner of our
forefathers.” 8

LIII. As soon as Cato had taken his seat, all the
€x-consuls, as well as a great part of th.e other sena-
tors, praised his proposal and lauded his courage to

* The i is that they be not allowed
the choicx:e:fn I:fil:.ppgroergetsl};l;\s'etthoughtythnt Cato recom-
ended the specific supplicium de more maiorum described in
uetonius, Nero 49, but there are many reasons for.rejectmg

'S view. See Oldfather in Z'rans. Amer. Phil. Assoc.
Xxxix, 49 ff,
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dant, virtutem animi ad caelum ferunt
¢

alii )
e 3%, al
nerepantes timidos vocant. i

Cato claryg atqy
magnus habetur; senati decre ‘

tum  fit sicyy ill
censuerat. 5

2 Sed mihi multa legenti multa audienti quae Popu
lus Romanus domi militiaeque, mari atque tepy,
praeclara facinora fecit, forte lubuit atte: ¢

ndere Quae
3 res maxume tanta negotia sustinuisset,

- Sciebap
SAEpE numero parva manu cum magnis legionibyg

hostium contendisse ; cognoveram parvis copiis bell,
gesta cum opulentis regibus, ad hoe saepe fortunae
violentiam toleravisse ; facundia Graecos, gloria bellj
4 Gallos ante Romanos fuisse. Ac mihi multa agitanti
constabat paucorum civium egregiam virtutem cuncta
patravisse eoque factum uti divitias paupertas, mul-
5 titudinem paucitas superaret. Sed postquam luxu
atque desidia civitas corrupta est, rursus res publica
magnitudine sua imperatorum atque magistratuum
vitia sustentabat ac, sicuti effeta parentum vi,! multis
tempestatibus haud sane quisquam Romae virtute
6 magnus fuit. Sed memoria mea ingenti virtute,
divorsis moribus fuere viri duo, M. Cato et C. Caesar;
quos quoniam res obtulerat, silentio praeterire non
fuit consilium, quin utriusque naturam et mores,
quantum ingenio possum,? aperirem.
LIV. Igitur eis genus, aetas, eloquentia prope
! effeta parentum, mss.; effeta vi parentum, Rilschti

effeta parentum vi, Ak, Or,
* possum, PDl s ; possem, the other mss., Ah, Ors
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the skies, while they taxed one another with timor-
ousness. Cato was hailed as great and noble, and a
decree of the senate was passed in accordance with
his recommendation,

For my own part, as I read and heard of the many
illustrious deeds of the Roman people at home and
abroad, on land and sea, it chanced that I was seized
by a strong desire of finding out what quality in par-
ticular had been the foundation of so great exploits,
I knew that often with a handful of men they had
encountered great armies of the enemy ; I was aware
that with small resources they had waged wars with
mighty kings; also that they had often experienced
the cruelty of Fortune; that the Romans had been
surpassed by the Greeks in eloquence and by the
Gauls in warlike glory. After long reflection I be-
came convinced that it had all been accomplished
by the eminent merit of a few citizens; that it was
due to them that poverty had triumphed over riches,
and a few over a multitude. But after the state had
become demoralized by extravagance and sloth, it
was the commonwealth in its turn that was enabled
by its greatness to sustain the shortcomings of its
generals and magistrates, and for a long time, as
when mothers are exhausted by child-bearing, no
one at all was produced at Rome who was great in
merit.  But within my own memory there have ap-
peared two men of towering merit, though of diverse
character, Marcus Cato and Gaius Caesar. As regards
these men, since the occasion has presented itself, it
is not my intention to pass them Dby in silence, or
fail to give, to the best of my ability, an account of
their disposition and character.

LIV. In birth then, in years and in eloquence,

11z
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wequalia fuere, magnitudo animi par, item gloria

munificentia ma.
habebatur, integritate vitae Cato,

s Sed
i Ay
C. mansyet,.

v : huie Severityg
3 dignitatem addiderat. Caesar dando, sublevan
) : : 3 o

ignoscundo, Cato nihil largiundo gloviam ﬂdeptus’

est. In altero miseris perfugium erat, in altery

malis pernicies.  Illius facilitas, huius constantiy

2 alia alii. Caesar beneficiis ac

dine et misericordia clarus factus,

4 laudabatur. Postremo Caesar in animum induxerat
laborare, vigilare ; negotiis amicorum intentus gy
neglegere, nihil denegare quod dono dignum esset ;
sibi magnum imperium, exercitum, bellum novom

6 exoptabat, ubi virtus enitescere posset. At Catonj
studium modestiae, decoris, sed maxume severitatis

6 erat. Non divitiis cum divite neque factione cum
factioso, sed cum strenuo virtute, cum modesto pu-
dore, cum innocente abstinentia certabat; esse quam
videri bonus malebat ; ita quo minus petebat gloriam,
eo magis illum sequebatur.,

LV. Postquam, ut dixi, senatus in Catonis senten-
tiam discessit, consul optumum factu ratus noetem
quae instabat antecapere, ne quid eo spatio novaretur,
triumviros quae ad supplicium postulabantur? parare

! postulabantur, 4k (Or); postulabat (-bant, 4), mss.

! But see Suetonius, Jul. 19. 1, where Cato is said to have
connived at bribery in order to secure the election of Bibulus:

* One for which he had the entire responsibﬂity(ﬂfi 2 t
9. 42. 3 and 31, 8, 6). Perhaps said in disparagement 0
Pompey, who finished wars begun by other men.
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they were about equal; in greatness of soul they
were evenly matched, and likewise in renown, al-
though the renown of each wag different, (,‘a,p,s;,r
was held great because of his benefactions and lavish
generosity, Cato ll'ur the uprightness of his life. The
former became famous for his gentleness and com-
passion, the austerity of the latter had brought him
prestige. Caesar gained glory by giving, helping, and
forgiving ; Cato by never stooping to bribery.!” One
was a refuge for the unfortunate, the other a scourge
for the wicked. The good nature of the one was
;lm)l;uulml, the steadfastness of the other, Finally,
Caesar had schooled himself to work hard and sleep
little, to devote himself to the welfare of his friends
and neglect his own, to refuse nothing which was
worth the giving. He longed for great power, an
army, a new ? war to give scope for his brilliant merit.
Cato, on the contrary, cultivated self-control, pro-
priety, but above all austerity, He did not vie with
the rich in riches nor in intrigue with the intriguer,
but with the active in good works, with the self-
restrained in moderation, with the blameless in in-
tegrity. He preferred to be, rather than to seem,
virtuous ;3 hence the less he sought fame, the more
it pursued him.

LV. After the senate had adopted the recommen-
dation of Cato, as I have said, the consul thought it
best to forestall any new movement during the. ap-
proaching night. He therefore ordere(.i the trium-
virs® to make the necessary preparations for the

3 ¢f. Aeschylus, Scven against Thebes, 589: ob yap Soxeir
Bpioros, AAN’ elvar 0éher. .
A The tresviri capitales were minor magistrates who ll]::i
charge of prisonsand exccutions and performed certain po
duties,
113
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2 iubet ipse idiis di iti
s praesidiis dispositis Lentulum in
deducit ; b

. i idem fit ceteris per praetores, g
Est in carcere locus, quod Tullianum a

ubi paululum ascenderis? ad laevam, circiter duog
4 cim pedes humi depressus. Eum muniunt undj -
parietes atque insuper camera lapideis fornicilyg
luncta: sed incultu, tenebris, odore foeda atque
6 terribilis eius facies est. In eum locum Postquanm
demissus est Lentulus, vindices rerum capitalium
6 quibus praeceptum erat, laqueo gulam fregere. It.;
ille patricius ex gente clarissuma Corneliorum, qui
consulare imperium Romae habuerat, dignum mori-
bus factisque suis exitium? vitae invenit, De Cethego,
Statilio, Gabinio, Caepario, eodem modo supplicium

sumptum est.
LVI. Dum ea Romae geruntur, Catilina ex omnj
copia quam et ipse adduxerat et Manlius habuerat
2 duas legiones instituit, cohortis pro numero militum
complet ; deinde, ut quisque voluntarius aut ex sociis
in castra venerat, aequaliter distribuerat, ac brevi
spatio legiones numero hominum expleverat, cum
3 initio non amplius duobus milibus habuisset. Sed
ex omni copia circiter pars quarta erat militaribus
1 descenderis, n.

2 exitum, 7Treb. Poll. Claud. 5.
perhaps rightly (Ah).

3
Ppellatur,

que

3; Aug. Epist. 43. 2

1 This statement can hardly be reconciled with the
existing remains ; the rest of the description is clen'r Mlg
applies to the Carcer, the so-called ‘ Mamertine Prison,
near the north-western corner of the Roman Forum.

* It was probably an old spring-house and derived its name
from an early Latin word tullius, meaning *spring,” althoug
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execution. After setting guards, he personally led
Lentulus to the dul‘mgeon, while the practors per-
formed the same office for the others.

In the prison, when you have gone up a little way
towards the left,! there is a place called the Tulli-
anum,? about twelve feet below the surface of the
gmund. It is enclosed on all sides by walls, and
above it is a chamber with a vaulted roof of stone.
Neglect, darkness, and stench make it hideous and
fearsome to behold. Into this place Lentulus was
let down, and then the executioners?® carried out
their orders and strangled him. Thus that patrician,
of the illustrious stock of the Cornelii, who had
held consular authority at Rome, ended his life in
a manner befitting his character and his crimes.
Cethegus, Statilius, Gabinius, and Caeparius suffered
the same punishment. .

LVI. While this was taking place in Rome, Cati-
line combined the forces which he had brought with
him with those which Manlius already had, and
formed two legions, filling up the cohorts so far as
the number of his soldiers permitted.* Then dis-
tributing among them equally such volunteexis 0(;
conspirators as came to the camp, he soon .coml? e!{’e
the full quota of the legions, although in tde e-
ginning he had no more than two th9usan men.
But only about a fourth part of the entire force \'vn.s
the Romans themselves connected it ;g?il} Servius Tullius.
S T g Rome, pp- :
be'e ’El&:?iihéfﬁfﬁg;:fv]g:g of t.ht; tp;zsviz'i, or perhaps those
officials themselves ; see Cic. de Leg. 3. 3. 6. i (i

¢ That is, he made two legions of ten cohorts each, ‘:'l s
number in each cohort was below the nox.'mal m\el \\ltl i by
filled it up from the volunteers and conspirators tfaatcltst.
into his camp. At first he had two thousand men ; »

two full legions. 115
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.rmis instructa, ceteri, ut quemque casus armayey;
sparos aut lanceas, alii praeacutas sudis portabang,
Sed postquam Antonius cum exercitu advent&bat
Catilina per montis iter facere, modo ad urbem mod(;
Galliam ! vorsus castra movere, hostibus occasionen,
pugn;mdi non dare; sperabat prope diem Magnag
copias sese habiturum, si Romae socil incepta patry.
5 vissent. Interea servitia repudiabat, euius initio ad
eum magnae copiae concurrebant, opibus eoniura-
tionis fretus, simul alienum suis rationibus existy.
mans videri causam civium cum servis fugitivis com-

4

municavisse.

LVII. Sed postquam in castra nuntius pervenit,
Romae coniurationem patefactam, de Lentulo et
Cethego ceterisque quos supra memoravi suppli-
cium sumptum, plerique, quos ad bellum spes rapi-
narum aut novarum rerum studium illexerat, dila-
buntur, reliquos Catilina per montis asperos magnis
itineribus in agrum Pistoriensem abducit eo consilio,
uti per tramites occulte perfugeret in Galliam Trans-

2 alpinam. At Q. Metellus Celer cum tribus legioni-
bus in agro Piceno praesidebat, ex difficultate rerum
eadem illa existumans quae supra diximus Catilinam

3 agitare. Igitur ubi iter eius ex perfugis cognovity
castra propere movit ac sub ipsis radicibus montium
consedit, qua illi descensus erat in Galliam prope

1 jn (4. vorsus, Or, Prisc. ii. 514, 22k ; in Gy NEmn;
G., F'; G. vorsus, the other mss., Ah. fel B
ti@ 1”-‘\

1 The gladius (sword), pilum (pike), scutwm (shi€ (
(coat of mail), cassis (helmet), and ocreae (grea
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rovided with regular arms! The others carried
fvhnl‘-(-vcr "‘]f"l"(ins <.'hf1ncc had given them namely,
avelins or lances, or in some cases pointed stakes

When Antonius was drawing near with his ar;n
Catiline marched through the mountains, moved h)i,;
camp now towards the city and now in tl’le direction
of Gaul, and gave the enemy no opportunity for
pattle, hoping shortly to have a large force if the
conspirators at Rome succeeded in carrying out their
plans. Meanwl: e he refused to enroll slaves, a great
number of whom flocked to him at first, because
he had confidence in the strength of the conspiracy
and at the same time thought it inconsistent with
his designs to appear to have given runaway slaves
a share in a citizens’ cause.?

LVII. But when news reached the camp that the
plot had been discovered at Rome, and that Lentulus,
Cethegus, and the others whom I mentioned had
been done to death, very many of those whom the
hope of pillage or desire for revolution had led to
take up arms began to desert. The remainder Cati-
line led by forced marches over rugged mountains
to the neighbourhood of Pistoria, intending to escape
secretly by cross-roads into Transalpine Gaul. But
Quintus Metellus Celer, with three legions, was on
the watcl: in the Picene district, inferring from the
difficulty of the enemy’s position that he would take
the very course which I have mentioned. Accord-
ingly, when he learned through deserters in what
direction Catiline was going, he quickly moved his
camp and took up a position at the foot of the very
ountains from which the conspirator would have to

2 0n the attitude towards the military service of slaves
and freedmen, see Suetonius, Aug. 25.
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¢ ranti. Neque tamen Antonius procul aberat,

d é : e Utpote
qui magno exercitu locis aequioribus expe

£ 1 o dito in
5 fuga : sequeretur. i Sed .Catllma, postquam videt

montibus atque copiis hostium sese clausum, jn urbe
res advorsas, neque fugae neque praesidi ullam g

: 4 Pem,
optumum factu ratus in tali re fortunam bellj

emp.
tare, statuit cum Antonio quam primum confligere

Itaque contione advocata huiuscemodi orationem
habuit.

LVIII. “Compertum ego habeo, milites, verl,
virtutem non addere, neque &x ignavo strenuum
neque fortem ex timido exercitum oratione impera-

2 toris fieri. Quanta cuiusque animo audacia natura
aut moribus inest, tanta in bello patere solet. Quem
neque gloria neque pericula excitant, nequiquam

3 hortere; timor animi auribus officit. Sed ego vos,
quo pauca monerem, advocavi, simul uti causam mei
consili aperirem.

4  “Scitis equidem, milites, socordia atque ignavia
Lentuli quantam ipsi nobisque cladem attulerit quo-
que modo, dum ex urbe praesidia opperior, in Gal-

5 liam proficisci nequiverim. Nune vero quo loco res

6 nostrae sint, iuxta mecum omnes intellegitis. Exer-
citus hostium duo, unus ab urbe alter a Gallia
obstant. Diutius in his locis esse, si maxume animus

ferat, frumenti atque aliarum rerum egestas pro-

* expedito, Wirz ; expeditos in fuga (fugam),
ili. 343. 20k ; expeditus in fuga, Ak, Or. “F
Dietschio scribendum expeditus impeditos,” Ak
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descend in his flight into Gaul. Antonius also was
not far distant, since he was following the fleeing
rebels over more level ground with an army which,
though large, was lightly equipped.! Now, when
Catiline perceived that he was shut in between the
mountains and the forces of his enemies, that his
plans in the city had failed, and that he had hope
neither of escape nor reinforeements, thinking it best
in such a crisis to try the fortune of battle, he decided
to engage Antonius as soon as possible. Accordingly
he assembled his troops and addressed them in a
speech of the following purport:

LVIII. “I am well aware, soldiers, that words do
not supply valour, and that a spiritless army is not
made vigorous, or a timid one stout-hearted, by a
speech from its commander. Only that degree of
courage which is in each man’s heart either by dis-
po<iti(£m or by habit, is wont to be revealed in battle.
It is vain to exhort one who is roused neither by
glory nor by dangers ; the fear he feels in his heart
closes his ears. I have, however, called you together
to offer a few words of advice, and at the same time
to explain the reason for my resolu?;ion. )

“You know perfectly well, soldiers, how great is
the disaster that the incapacity and cowardice of
Lentulus have brought upon himself and us, am}
how, waiting for reinforcements fl:om the city,
could not march into Gaul. At this present tulx:e{
moreover, you understand as well as I do in wha
condition our affairs stand. Two hostile m‘niuei2
one towards Rome, the other towards Gaul, bloc!
our way. We cannot remain longer where vvt;~
are, however much we may desire it, because o

! Text and meaning are uncertain ; see the critical note.
(g
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7 hibet. Quocumque ire placet, ferro iter aperiung,,

8 est. Qua propter vos moneo uti forti atque pﬂl'&:;
animo sitis et, cum proelium inibitis, memineritg
vos divitias, decus, gloriam, praeterea ]ibel'tatem

9 atque patriam in dextris vostris portare. Sj Vinej.
mus, omnia nobis tuta erunt, commeatus abunde
municipia atque coloniae patebunt; si! metu cesseﬁ:
mus, eadem illa advorsa fient, neque locus neque
amicus quisquam teget quem arma non texerin,
Praeterea, milites, non eadem nobis et illis necessi-
tudo impendet; nos pro patria, pro libertate, pro
vita certamus, illis supervacuaneum est pro potentia
paucorum pugnare. Quo audacius aggrediamini,’
memores pristinae virtutis.

“ [icuit vobis® cum summa turpitudine in exsilio
aetatem agere, potuistis non nulli Romae, amissis
bonis, alienas opes expectare ; quia illa foeda atque
intoleranda viris videbantur, haec sequi deerevistis.
Si haec relinquere voltis, audacia opus est; nemo
nisi victor pace bellum mutavit. Nam in fuga salo-
tem sperare, cum arma, quibus corpus tegitur, ab
hostibus avorteris, ea vero dementia est. Semper in
proelio eis maxumum est periculum qui maxume
timent, audacia pro muro habetur.

“Cum vos considero, milites, et cum facta vosta
aestumo, magna me spes victoriae tenet. Animus,
aetas, virtus vostra me hortantur, pl-aetereanemii'
tudo, quae etiam timidos fortis facit. Nam multi-
tudo hostium ne circumvenire queat, prqhibﬂﬂ

1 sin, Kritz. 2 aggredimini, VC 1, 4k, Oféa'l'hx‘ I

3 vobis, VP*C?D n ; nobis, the other mss. L
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|ack of grain and other necessities. Whereyer
we decide to go, we must hew a vath with the
cword. rnler'cforc 1 counsel you to be hyreive
ready of spirit, and when you enter the battle to
remember that you carry in your own right hands
riches, honour, glory; yea, even freedom and your
native land. If we win, complete security will be
ours, supplies will abound, free towns and colonies
will open their gates; but if we yield to fear, the
very reverse will be true: no place and no friend
will guard the man whom arms could not protect.
Moreover, soldiers, we and our opponents are not
facing the same exigency. We are battling for
country, for freedom, for life; theirs is a futile con-
test, to uphold the power of a few men. March on,
therefore, with the greater courage, mindful of your
former valour.

“ You might have passed your life in exile and in
utter infamy, at Rome some of you might look to
others for aid after losing your estates; but since
such conditions seemed base and intolerable to true
men, you decided upon this course. If you wish to
forsake it, you have need of boldness; none save the
victor exchanges war for peace. To hope for safety
in flight when you have turned away from the enemy
the arms which should protect your body, is surely
the height of madness. In battle the greatest danger
always threatens those who show the greatest fear;
boldness is a bulwark.

“When I think on you, my soldiers, and weigh
your deeds, I have high hopes of victory. Your

spirit, youth, and valour give me heart, not to men-
tion necessity, which makes even the timid brave.
In this narrow defile the superior numbers of the
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21 angustiae loci.! Quod si virtuti vostrae fnmm“
viderit, cavete inulti animam amittatis, -
potius sicuti pecora trucidemini quam virorum more
pugnantes cruentam atque luctuosam vy
hostibus relinquatis.”

DU capy

borian |

LIX. Haec ubi dixit, paululum commoratus signa
canere iubet atque instructos ordines in loeyy
aequum deducit. Dein remotis omnium equis, quo
militibus exaequato periculo animus amplior esset,
ipse pedes exercitum pro loco atque copiis instruit,

2 Nam uti planities erat inter sinistros montis et ah
dextra rupe aspera, octo cohortis in fronte consti-
3 tuit, reliquarum signa in subsidio artius collocat. Al
eis centuriones, omnis lectos et evocatos, praeterea
ex gregariis militibus optumum quemgque an
in primam aciem subducit. C. Manlium in
Faesulanum quendam in sinistra parte cura
Ipse cum libertis et calonibus? propter aqu
sistit, quam bello Cimbrico C. Marius in exer
habuisse dicebatur. it
4 At ex altera parte C. Antonius, pedib
quod proelio adesse nequibat M. Petrei
5 exercitum permittit. Ille cohortis vetera
tumultus causa conscripserat, in fronte,
ceterum exercitum in subsidiis locat; ipse

1 colonibus, PAINI ; colonis, C2HI's m, Ah, (
A?C'BEn.

1 ¢f. Caesar, B.G. 1. 25.
2 The evocati were veterans who after their
been induced to enlist again, usually wi
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enemy cannot surround us. But if Fortune frowns
upon your bravery, take care not to die unavenged.

fighting like hgroes, leave the enemy a bloody and
tearful victory.

LIX. When he had thus spoken, after a brief pause
he ordered the trumpets to sound and led his army
i order of battle down into the plain. Then, after
sending away all the horses,! in order to make the
danger equal for all and thus to increase the soldiers’
courage, himself on foot like the rest he drew up his
army as the situation and his numbers demanded.
Since, namely, the plain was shut in on the left by
mountains and on the right by rough, rocky grounfl,en-
posted eight cohorts in front and held the rest inre-
cerve in closer order. From these he took the cen-
turions, all picked men and reservists,? as well as the
best armed of the ordinary soldiers, and placed them
in the front rank. He gave the charge of the right
wing to Gaius Manlius, and that of the left to a mal‘;
of Faesulae. He himself with his freedmen an
the camp-servants took his place beside the egg'le,
which, it was said, had been in the army of Gaius
Marius during the war with the Cambrl. &

On the other side Gaius Antonius, who v{as ll]
with the gout?® and unable to enter the \.!ﬂﬂ;:,an:
trusted his army to Marcus Petreius, his he; nhich
Petreius placed in the van the veteran cohord b:hind
he had enrolled because of the outbreak; an,-dv -
them the rest of his army in reserve. Riding up

ceildturion. In this case many of them Were gy
toldiers of Sulla. ; Antonius 'ﬁs‘d &
% Cassius uD?o, 37. 39, asserts tfh&th?ﬂdnﬁﬁ:‘:‘“
illness, so as not to take the field against his & il&
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cumiens unum quemque nominans appellat,homh
rogat ut meminerint se contra latrones inermis1 5

pat pro

ria, pro liberis, pro aris atque focis suis certar
3 ga . 2 €.
mo militaris, quod amplius annos triginta tribyp,
us
ant praefectus aut legatus aut praetor
D B cum magna

«loria in exercitu fuerat, plerosque i
. » plerosque ipsos factaque
eorum fortia noverat; ea commemorando milituny
animos accendebat.
LX. Sed ubi, omnibus rebus exploratis, Petreius

tuba signum dat, cohortis paulatim incedere iubet,

(5]

Idem facit hostium exercitus. Postquam €o ventum
est unde a? ferentariis proelium committi posset}

maxumo clamore cum infestis signis concurrunt;

[X]

pila omittunt, gladiis res geritur. Veterani, pristinae
virtutis memores, comminus acriter instare, illi haud
Interea Cati-
lina cum expeditis in prima acie vorsari, laborantibus

>

timidi resistunt; maxuma vi certatur.

succurrere, integros pro sauciis arcessere, omnia pro-
videre, multum ipse pugnare, saepe hostem ferire;
strenui militis et boni imperatoris officia simul exse-
quebatur.

5 Petreius ubi videt Catilinam, contra ac ra.ﬁi&ﬂ'“s 1

1 jnhermos, P.
2 4 omitted in X, superscribed in Al
3 possit, P*4 C*. e

_—

=
1 That is, without regular arms ; see chap. Ivi- 3
124 TR
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and down upon his horse, he addressed each of his
S en by name, e.\hortfed him, and begged him to re-
member that he was fighting against unarmed? high-
waymen iD defence of his country, his children rl,xis

° . and his hearth. -Being a man of mi]itar): ex-

ce, who had served in the army with high
tion for more than thirty years as tribune
-ct, lieutenant, or commander, he personally’
knew the greater number of his soldiers and their
valorous deeds of arms, and by mentioning these he
fired the spirits of his men.

LX. When Petreius, after making all his prepara-
tions, gave the signal with the trumpet, he ordered
his cohorts to advance slowly; the army of the enemy
followed their example. After they had reached a
point where battle could be joined by the skirmish-
ers,? the hostile armies rushed upon each other with
Joud shouts, then threw down their pikes and took
to the sword. The veterans, recalling their old-time
prowess, advanced bravely to close quarters; the
enemy, not lacking in courage, stood their ground,
and there was a terrific struggle. Meanwhile Cati-
line, with his light—armed troops, was busy in the
van, aided those who were hard pressed, summoned
| fresh troops to replace the wounded, had an eye fo
everything, and at the same time fought hard hl‘m-
self, often striking down the foe—thus performing
ilt once the duties of a valiant soldier and of a skilful
eader.

. When Petreius saw that

Catiline was making so

* The ferentarii were light-armed infantry B_'E-Bf-imed_““ the
‘Wings, who hutled their javelins and then retired behind the
battle line,
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magna vi tendere, cohortem praetoriam jp meg
ediog

alilyj
ribuS
esulanug jp Prinis
7 pugnantes cadunt. Catilina postquam fugag copi
a5

hostis inducit eosque perturbatos atque aliog
resistentis interficit. Deinde utrimque ex late

6 ceteros aggreditur. Manlius et Fa.

seque cum paucis relictum videt, memor generis
atque pristinae suae dignitatis in confertissypq
hostis incurrit ibique pugnans confoditur,
LXI. Sed confecto proelio tum vero cerneres
quanta audacia quantaque animi vis fuisset in exer-
2 citu Catilinae. Nam fere quem quisque vivos pug-
nando locum ceperat, eum amissa anima corpore
3 tegebat. Pauci autem, quos medios cohors praetoria
disiecerat, paulo divorsius sed omnes tamen advorsis
4 volneribus conciderant. Catilina vero longe a suis
inter hostium cadavera repertus est, paululum etiam
spirans ferociamque animi, quam habuerat vivos, in
6 voltu retinens. Postremo ex omni copia neque in
proelio neque in fuga quisquam civis ingenuus captus
6 est; ita cuncti suae hostiumque vitae iuxta perper
cerant.
7 Neque tamen exercitus populi Romani latam a_“t
incruentam victoriam adeptus erat. Nam ”"em_m'
sumus quisque aut occiderat in proeliow

! The praetorian cohort was the general’s bodygu
up of selected infantry and cavalry. Thus Caesar (J
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much stronger a fight than he had expected, he led
his praetorian cohort1 f;gainst the €nemy’s centre,
threw them into confusym, and slew those who re-
sisted in various parts of the field; then he attacked
the rest on both flanks at once. Manlius and the
man from Faesulae were among the first to fall,
sword in hand. When Catiline saw that his army
was routed and that he was left with a mere
handful of men, mindful of his birth and former
rank he plunged into the thickest of the enemy
and there fell fighting, his body pierced through
and through.

LXI. When the battle was ended it became evi-
dent what boldness and resolution had pervaded Cati-
line’s army. For almost every man covered with his
body, when life was gone, the position which he had
taken when alive at the beginning of the conflict.
A few, indeed, in the centre, whom the praetorian
cohort had scattered, lay a little apart from the rest,
but the wounds even of these were in front. Bl.lt
Catiline was found far in advance of his men amid
a heap of slain foemen, still breathing slightly, and
showing in his face the indomitable spirit which had
animated him when alive. Finally, out of the whole
army not a single citizen of free |'3irth was tal;e:
during the battle or in flight, showing that all af
~ valued their own lives no more highly than those of

their enemies, .

But the army of the Roman people g‘““e‘l’, "‘:
“Jjoyful nor bloodless victory, for all the mtfs:‘-l val 1:‘;
had either fallen in the fight or come off with sev

i Under
Proposes to give that honour to the Tenth legion. .
the empire tghe practorian guard gradually acquired grea
Amportance and political power.
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8 volneratus discesserat.
visundi aut spoliandi gratia processerant vol
hostilia cadavera amicum alii pars hospite,m e g
natum reperiebant; fuere item qui illimicou

9 cognoscerent.

titia, maeror, luctus atque gaudia agitabantyp
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Multi autem, qui e S

S
€nteg
t cog.
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Ita varie per omnem exercitum Siuog
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wounds. Many, too, who had gone from t}

to visit the field or to pillage, on turnin he camp
podies of the rebels found now a friend ngo‘:ver the
or kinsman; some also recognized t},leir a guest
enemies. Thus the whole army was various] };?SOnal
with sorrow and grief, rejoicing and ]amentzﬁoicted
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BELLUM IUGURTHINUM

L ]j",“s«) r_]u(‘riiur de natura sua genus humanyp,
juod imbecilla atque aevi brevis forte potius quan;

2 virtute regatur. Nam contra reputando neque
maius aliud neque praestabilius inveniag magisque

naturae industriam hominum quam vim aut tempus

3 deesse.  Sed dux atque imperator vitae mortalium
animus est. Qui ubi ad gloriam virtutis via gras-
satur, abunde pollens potensque et clarus est neque
fortuna eget, quippel probitatem, industriam, alias-
que artis bonas neque dare neque eripere cuiquam

4 potest.  Sin captus pravis cupidinibus ad inertiam
et voluptates corporis pessum datus est, perniciosa
lubidine paulisper usus, ubi per socordiam vires,
tempus, ingenium diffluxere, naturae infirmitas ac-
cusatur; suam quisque culpam auctores? ad negotia
transferunt.

6 Quodsi hominibus bonarum rerum tanta cura
esset, quanto studio aliena ac nihil profutura multa-
que etiam periculosa petunt, neque regerel’li’.u!'mﬂgi‘l
quam regerent casus et eo magnitudinis procedereﬂt:
ubi pro mortalibus gloria acterni fierent.

! quippe quae, NK'H?*MD n m, Donat, Ter. Bun. 241,
Ah, Or.
* auctores, BT ; the other mss. have actores.
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I. Witnour reason do mankind complain of their
nature, on the ground that it is weak and of short
duration and ruled rather by chance than by virtue.
For reflection would show on the contrary that no-
thing is greater or more excellent, and that nature
has more often found diligence lacking in men than
strength or endurance in itself. But the leader and
ruler of man’s life is the mind, and when this ad-
vances to glory by the path of virtue, it has power
and potency in abundance, as well as fame; and it
needs not fortune, since fortune ean neither give to
any man honesty, diligence, and other good qualities,
nor can she take them away. But if through the
lure of base desires the mind has sunk into _sloth
and the pleasures of the body, when it has en_|o_yed
ruinous indulgence for a season, when strength, time,
and talents have been wasted through indolence, fr.he
weakness of human nature is accused, and the guilty
shift their own blame to circumstances.

But if men had as great regard for hon'ourable en-
terprises as they have ardour in pursuing whatﬁ:’.s
foreign to their interests, and bound to be unpﬂi i
able and often even dangerous, they would contro
fate rather than be controlled by it, and w‘“’l‘{ a:;\":{:
to that height of greatness where from mortais
glory would make them immortal. a

1
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II. Nam uti genus hominum COMPosityy,
corpore et anima est, ita res cunctae styqj i
Aque

’ : ury
2 secuntur. Igitur praecl i ¥
: . g praeclara facies, magnae djyis:

1
g Vitiae,

Ombia  nostra corporis alia, alia animi nat
ad hoc vis corporis et alia omnia hui i :
dilabuntur, at ingeni egregia ﬂicinOI";sc;:xot(iil bl'.e"
immortalia sunt. o

3 Postremo corporis et fortunae bono initi
sic finis est, {))mniaque orta occidrll:ri u:tm;tmm
ucta
senescunt; animus incorruptus, aeternus, rector
humani generis agit atque habet cuncta neque ipse
4 habetur. Quo magis pravitas eorum admiranda est,
qui dediti corporis gaudiis per luxum et ignaviam
aetatem agunt, ceterum ingenium, quo neque melius
neque amplius aliud in natura mortalium est, incultu
atque socordia torpescere sinunt, cum praesertim
tam multae variaeque sint artes animi, quibus

summa claritudo paratur.

III. Verum ex eis magistratus et imperia, postre-
mo omnis cura rerum publicarum minume mihi hac
tempestate cupiunda videntur, quoniam neque
virtuti honos datur, neque illi quibus per ﬁ'ﬂ“denf

2 ius! fuit, tuti aut eo magis honesti sunt. Nam Vi
quidem regere patriam aut parentes, quamquam g
possis et delicta corrigas, tamen importunum e
cum praesertim omnes rerum mutationes caedem

3 fugam, aliaque hostilia portendant. Frustra aute®

1 is, n?; iis, PNK®L
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11. For just as mankind is made up of body and
soul, so all our acts and pursuits partake of the
pature either of the body or of the mind. Therefore
notable beauty and great riches, as well as bodily
strength and all other gifts of that kind, soon pass
away, but the splendid achievements of the intellect
like the soul, are everlasting. 3

In short, the goods of the body and of fortune
have an end as well as a beginning, and they all rise
and fall, wax and wane ; but the mind, incorruptible,
eternal, ruler of mankind, animates and controls all
things, yet is itself not controlled. Therefore we can
but marvel the more at the perversity of those who
pass their life in riotous living and idleness, given_
over to the pleasures of the body, but allow the
mind, which is better and greater than anything else
in man’s nature, to grow dull {rom neglect and in-
action ; especially when there are so many and so
varied intellectual pursuits by which the highest
distinction may be won.

IIT. But among these pursuits, in my opinion,
magistracies and military commands, in short all
public offices, are least desirable in these times,
since honour is not bestowed upon merit, while those
who have gained it wrongfully are neither safe nor
the more honourable because of it.! For to rule
one’s country or subjects? by force, although you
both have the power to correct abuses, and do cor-
Tect them, is nevertheless tyrannical; especially since
all attempts at change foreshadow bloodshed, exﬂ.e,

-~ and other horrors of war. Moreover, to struggle in

" Sallust was writing in the troublous times which followed
the assassination of Caesar,
For this meaning ¢f. cii. 7, parentes abunde habemus.

135

e



SALLUST

niti neque aliud se fatigando nisi odium quaere
e,

: inhonegy,
et perniciosa lubido tenet potentiae paucorum decy
8

atque libertatem suam gratificari.

extremae dementiae est, nisi forte quem

IV. C(?tel’lll'll c‘3x aliis negotiis quae ingenio exer.
centur, in primis magno usui est memoria rerum
2 gestarum. Cuius de virtute quia multi dixere,
praetereundum puto, simul ne per insolentiam quis’
existumet memet studium meum laudando extollere,

3 Atque ego credo fore qui, quia decrevi procul a re
publica aetatem agere, tanto tamque utili labori
meo nomen inertiae imponant, certe quibus maxuma
industria videtur salutare plebem et conviviis gra-
4 tiam quaerere. Qui si reputaverint, et quibus ego
temporibus magistratus adeptus sim et quales vii
idem adsequi nequiverint et postea quae genera
hominum in senatum pervenerint, profecto existu-
mabunt me magis merito quam ignavia iudicium
animi mei mutavisse maiusque commodum ex otio
meo quam ex aliorum negotiis rei publicae venturum.
Nam saepe ego audivi Q. Maxumum, P. Scipionem,
praeterea civitatis nostrae praeclaros viros solitos ita
dicere, cum maiorum imagines intuerentur, vehem-

5

! Nisi forte is strongly ironical, introducing an i.!l"@‘am
motive for holding office ; ¢f. Cat, xx. 17 ; before nisi 4 !
we must eupply ‘“ But one must be either a tyrant or &

_? Ballust contrasts the time when he held office
time when he was writing; see note on iil. 1
Introduction,
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vain and after wearisome exertion to gain nothing
but hatred, is the height of folly, unless haply one
is possessed by a dishonourable and pernicious
assion for sacrificing one’s personal honour and

liberty to the power of a few men.!

1V. But-among intellectual pursuits, the recording
of the events of the past is especially serviceable;
but of that it becomes me to say nothing, both be-
cause many men have already spoken of its value,
and in order that no one may suppose that I am led
by vanity to eulogize my own favourite occupation.
I suppose, too, that since I have resolved to pass my
life aloof from public affairs, some will apply to this
arduous and useful employment of mine the name
of idleness, certainly those who regard courting _the
people and currying favour by banquets as the height
of industriousness. But if such men will only bear
in mind in what times I was elected to office,? what
men of merit were unable to attain the same honour ?
and what sort of men have since come i_nto the
senate,* they will surely be convince.d that it is rather
from justifiable motives than from indolence that.]{
have changed my opinion, and that greater proﬁtfwn
accrue to our country from my inactivity than from
others’ activity. .

I have ofteg heard that Quintus Maximus, Publius
Scipio, and other eminent men of our country, were

' in the habit of declaring that their hearts were set

mightily aflame for the pursuit of virtue whenever

3 Such as Cato, who was an unsuccessful candidate for the
raetorship in 55 B.C. < i
e Referr?ng both to the Gauls admitted by Juhust?‘u“:
and to the ‘“orcini,”” so called from Orcus ;gm:]e;i Vs ted
cause Mark Antony pretended that thez had u,ezr;'o H Aggn-%-
as senators in Caesar’s will ; see Suetonius, Jul. 805 Aug:
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6 entissume sibi animum ad virtatem accend
non ceram illam neque figuram tantam yj
habere, sed memoria rerum gestarum e

1 Sci]icet
M in g

ie am ﬂamm
egregiis viris in pectore crescere neque prius sedam
ari,

uam virtus eoru 8 i

:}e]_it. m famam atque gloriam adaequy,

7d At contra quis est omnium his moribus, !iuin
lvitiis et sumptibus, non probi i
cum maioribu}s suis, contl():ri)t;);:ite E:i?z: lggufh‘in
novi, qui antea per virtutem soliti erant nobi]i:::i
antevenire, furtim et per latrocinia potius quam
bonis artibus ad imperia et honores nituntur;

8 proinde quasi praetura et consulatus atque ali;
omnia huiuscemodi per se ipsa clara et magnifica
sint, ac non perinde habeantur ut eorum qui ea

9 sustinent virtus est. Verum ego liberius altiusque
processi, dum me civitatis morum piget taedetque.
Nunc ad inceptum redeo.

V. Bellum scripturus sum quod populus Romanus
cum Iugurtha rege Numidarum gessit, primum quiz
magnum et atrox variaque victoria fuit, dehine quia
tunc primum superbiae nobilitatis obviam itum est.

2 Quae contentio divina et humana cunecta permiscuit

eoque vecordiae processit, ut studiis civilibus bellum
3 atque vastitas Italiae finem faceret. Sed priusquam

! A Roman had the right to make waxen maski
his ancestors who had held a curule office (con: 7
censor, or curule aedile) and keep them in the atril of
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they gazed upon the masks! of their ancestors,
Of course they did not mean to imply that the wax or
the effigy had any such power over them, but rather
that it is the memory of great deeds that kindles
in the breasts of noble men this flame that cannot
be quelled until they by their own prowess have
equalled the fame and glory of their forefathers.

But in these degenerate days, on the contrary,
who is there that does not vie with his ancestors in
riches and extravagance rather than in uprightness
and diligence? Even the “new men,”? who in
former times always relied upon worth to outdo the
nobles, now make their way to power and distinction
by intrigue and open fraud rather than by noble
practices ; just as if a praetorship, a consulship, or
anything else of the kind were distinguished and
illustrious in and of itself and were not valued ac-
cording to the merit of those who live up to it.
But in giving expression to my sorrow and indig-
nation at the morals of our country I have spoken
too freely and wandered too far from my subject.
To this I now return.

V. I propose to write of the war which the people
of Rome waged with Jugurtha, king of the Numid-
ians: first, because it was long, sanguinary and of
varying fortune ; and secondly, because then for the
first time resistance was offered to the insolence of
the nobles—the beginning of a struggle which threw

~ everything, human and divine, into_confusion, snd

Tose to such a pitch of frenzy that civil discord ended
in war and the devastation of Italy. But before

‘house. They were worn in funerals of members of the
family by n.cyr.ors who impersonated the dead, and were
exhibited on other solemn occasions.

* See note on Cut. xxiii. 6.
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huiuscemodi rei initium expedio, pauea Supry
re.

stam, quo ad cognoscundum omnia j :
petam, q g illustriy Magig

magisque in aperto sint.
4  Bello Punico secundo, quo dux Cart]laginiensium
Hannibal post magnitudinem nominis Roman; Ttalige
opes maxume attriverat, Masinissa rex Nllml'darum
in amicitiam receptus a P. Scipione, cuj Postea
Africano cognomen ex virtute fuit, multa ef Prac.
clara rei militaris facinora fecerat. Ob quae victj
Carthaginiensibus et capto Syphace, cuius in Afvica
magnum atque late imperium valuit, Ppopulus
Romanus quascumque urbis et agros manu ceperat
5 regi dono dedit. Igitur amicitia Masinissae bona
atque honesta nobis permansit. Sed imperi vitaeque
6 eius finis idem fuit. Dein Micipsa filius regnum
solus obtinuit, Mastanabale et Gulussa fratribus
7 morbo absumptis. Is Adherbalem et Hiempsalem
ex sese genuit Iugurthamque filium Mastanabalis
fratris, quem Masinissa, quod ortus ex concubina
erat, privatum dereliquerat, eodem cultu quo liberos
suos domi habuit.
VL. Qui ubi primum adolevit, pollens viribus,
f decora facie, sed multo maxume ingenio validus, non

se luxu! neque inertiae corrumpendum dedif‘;s'j |
uti mos gentis illius est, equitare, iaculari, curst |
anteiret, |

cum aequalibus certare, et cum omnis glovia
omnibus tamen carus esse ; ad hoc pleraq

* luxu, Ym, Fronto, p. 108 Naber ; Diomedes,
luxui, XN7lsn ; luxuriae, Macrob, v. 624, 24 K.
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actually beginning such a narrative, let me recall
a few earlier events, in order that everything may be
placed in a better light for our understanding and
may be the more clearly revealed.

During the second Punic war, when Hannibal,
Jeader of the Carthaginians, had dealt Italy’s power
the heaviest blow since the Roman nation attained.

" jts full stature, Masinissa, king of Numidia, had
become the friend of Publius Scipio, afterwards
surnamed Africanus because of his prowess, and
performed many illustrious deeds of arms. In return
for this, after the defeat of the Carthaginians and the
capture of Syphax, whose dominion in Africa was
great and extensive, the Roman people gave Masi-
nissa as a free gift all the cities and territories that
helhad taken in war. Consequently Masinissa was
ever our true and loyal friend. But his reign and his
life ended together. His son Micipsa then became sole
ruler, since his brothers Mastanabal and Gulussa had
fallen ill and died. Micipsa begot Adherbal and
Hiempsal, and brought up in the palace, in the same
‘manner as his own children, a son of his brothe.:r
Mastanabal called Jugurtha, whom Masinissa in his

- will had allowed to remain a commoner because he

‘was the offspring of a concubine.

VI. As soon as Jugurtha grew up, endowed as he
as with physical strength, a handsomt? person, but
bove all with a vigorous intellect, he did not allow
imself to be spoiled by luxury or idleness, but fol-
lowing the custom of that nation, he rode, he hurled
the javelin, he contended with his fellows in foot-

Traces; and although he surpassed them all in re-

nown, he nevertheless won the love of all. Besides
this, he devoted much time to the chase, he was

! Or perhaps “ they,” 4.¢. populus Romanis.
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in v'enanfio.ager'e, leonem atque alias ferag Prim,
aut in primis ferire, plurumum facere et minumuus
ipse de se loqui. "

Quibus rebus Micipsa tametsi initio laetus fuera
existumans virtutem Iugurthae regno sue gloriaé
fore, tamen postquam hominem adulescentem eXacta
sua aetate et parvis liberis magis magisque ecreseerg
intellegit, vehementer eo negotio permotus, mylt,
cum animo suo volvebat. Terrebat eum natur
mortalium avida imperi et praeceps ad explendam
animi cupidinem, praeterea opportunitas suae liber-
orumque aetatis, quae etiam mediocris viros spe
praedae transvorsos agit; ad hoc studia Numidarum
in Iugurtham accensa, ex quibus, si talem virum
dolis interfecisset, ne qua seditio aut bellum oriretur
anxius erat.

VII. His difficultatibus circumventus ubi videt
neque per vim neque insidiis opprimi posse hominem
tam acceptum popularibus, quod erat Iugurtha manu
promptus et appetens gloriae militaris, statuit eum
obiectare periculis et eo modo fortunam temptare:
Igitur bello Numantino Micipsa cum populo Roman?
equitum atque peditum auxilia mitteret, sperans vel
ostentando virtutem vel hostium saevitia facile €t
occasurum, praefecit Numidis quos in Hispaoia®
mittebat. .

Sed ea res longe aliter ac ratus erab we":”‘
Nam Iugurtha, ut erat impigro atque acri ingen”
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the first or among the first to strike down the lion

and other wild beasts, he distinguished himself

reatly, but spoke little of his own exploits.

At first Micipsa was delighted with this conduct
pelieving that the prowess of Jugurtha would contri.
bute to the glory of his kingdom; but when he
realized that the man was young and constantly
growing in power, while he himself was advanced in

ears and his children were small, he was seriously
troubled by the situation and gave it constant
thought. He dreaded the natural disposition of
mankind, which is greedy for power and eager to
gratify its heart’s desire, while his own years and the
youthfulness of his sons offered that opportunity
which through the hope of gain leads astray
even men of moderate ambition. He observed too
the devotion which Jugurtha had inspired in the

Numidians, and was apprehensive of some rebellion

or war from that source, if by treachery he should

cause the death of such a man.

VII. Embarrassed by these problems, and seeing
that one so dear to the people could not be put out
of the way by violence or by stratagem, he resolved,
inasmuch as Jugurtha was full of energy and eager
for military glory, to expose him to dangers and thus
put fortune to the proof. Accordingly, when Micipsa
sent cavalry and infantry to aid the Romans in the
war with Numantia, he gave Jugurtha command of
the Numidians whom he sent to Spain, hoping that
he would easily fall a victim either to a desire to

‘display his valour or to the ruthless foe.

* But the result was not atall what he had expected ;
%J ugurtha, who had an active and keen intellect,
soon became acquainted with the character of Publius
L 143
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ubi naturam P. Scipionis, qui tum Romanj
tor erat, et morem hostium cognovit, multo Tal
multaque cura, praeterea modestissume Pal‘er.dome
saepe obviam eundo periculis in tantam claritugiy, et
brevi pervenerat, ut nostris vehementer cm.im

5 Numantinis maxumo terrori esset. Ae sane, (lm:i,
difficillumum in primis est, et proelio strenuys erat
et bonus consilio, quorum alterum ex Providenti,
timorem, alterum ex audacia temeritatem afferre

6 plerumque solet. Igitur imperator omnis fere res
asperas per lIugurtham agere, in amicis habere,
magis magisque eum in dies amplecti, quippe cuius
neque consilium neque inceptum ullum frustra erat,
Huc accedebat munificentia animi et ingeni soller-
tia, quis rebus sibi multos ex Romanis familiar
amicitia coniunxerat.

VIII. Ea tempestate in exercitu mnostro fuere
complures novi atque nobiles, quibus divitiae bono
honestoque potiores erant, factiosi domi, potentes
apud socios, clari magis quam honesti, qui Iugurthae
non mediocrem animum pollicitando accendebant, si
Micipsa rex occidisset, fore uti solus imperi Numidize
potiretur: in ipso maxumam virtutem, Romae omni&
venalia esse.

Sed postquam Numantia deleta P. Scipio dimitter®

S impe

auxilia et ipse revorti domum decrevit, donatil

atque laudatum magnifice pro contione I

in practorium abduxit ibique secreto rmﬁﬁ “‘

potius publice quam privatim amici
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Scipio, who then commanded the Romans, and with
the tactics of the enemy. Then by hard labour and
attention to duty, at the same time by showing strict
obedience and often courting dangers, he shortly
acquired such a reputation that he became very
popular with our soldiers and a great terror to the
Numantians. In fact, he was both valiant in war and
wise in counsel, a thing most difficult to achieve, for
most often wisdom through caution leads to timorous-
ness and valour through boldness to rashness. There-
fore Scipio relied upon Jugurtha for almost all difficult
undertakings, treated him as a friend, and grew
more and more attached to him every day, since the
young Numidian failed neither in judgment nor
in any enterprise. He had, besides, a generous
nature and a ready wit, qualities by which he had
bound many Romans to him in intimate friendship.
VIII. At that time there were a great many in
our army, both new men and nobles, who cared more
for riches than for virtue and self-respect; they were
intriguers at home, influential with our allies, rather
notorious than respected. These men fired Jugurtha's
ambitious spirit by holding out hopes that if king
Micipsa should die, he might gain the sole power in
Numidia, since he himself stood first in merit,! while

‘at Rome anything could be bought.

Now when Numantia had been destroyed and
blius Scipio determined to disband his auxiliary
ops and return to Rome himself, after giving
ugurtha gifts and commending him in the !ngl.lest
ms before the assembled soldiers, he took him into
tent. There he privately advised the young man

As compared with Hiempsal ‘and Adherbal, the sons of
psa.
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Rommi i
d colelet neu qlJlbllS largiri i
girl nsue,
Se .
eret,

periculose a paucis emi, quod multorum ess
permanere vellet in suis artibus, ultro illi et elt. . ¢
et regnum venturum, sin properantiug pegronam
suamet ipsum pecunia praecipitem casurum, e
IX. Sic locutus cum litteris eum, quas Micipsae

redderet, dimisit. Earum sententia haee erat:
“Iugurthae tui bello Numantino longe maxum;
virtus fuit, quam rem tibi certo scio gaudio egge
Nobis ob merita sua carus est; ut idem senatyj e1.;

po.pulo Romano sit, summa ope nitemur. Til;
quidem pro nostra amicitia gratulor. En habes
virum dignum te atque avo suo Masinissa.”

Igitur rex ubi ea quae fama acceperat ex litteris
imperatoris ita esse cognovit, cum virtute tum gratia
viri permotus flexit animum suum et Tugurtham
beneficiis vincere aggressus est, statimque eum
adoptavit et testamento pariter cum filiis heredem
instituit. Sed ipse paucos post annos morbo atque
aetate confectus cum sibi finem vitae adesse intelle-
geret, coram amicis et cognatis itemque Adherbale
et Hiempsale filiis dicitur huiuscemodi verba cum
Iugurtha habuisse.

X. “Parvom ego, Iugurtha, te amisso patre sine
spe sine opibus in regnum meum accepi, existumans

! But in xi. 6 tribus proximis annis must mean someé Es:
between 121 and 118 B.C., since Micipsa died in 118, 54
is loose in his chronology.
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to cultivate the friendship of the Roman people at
Jarge rather than that of individual Roman citizens,
and not to form the habit of bribery. It was
dangerous, he said, to buy from a few what belonged
to the many. If Jugurtha would continue as he had
begun, fame and a throne would come to him
unsought ; but if he acted too hastily, he would bring
about his ruin by means of his own money.

IX. After speaking in this way, Scipio dismissed
the young man with a letter to be delivered to
Micipsa, the purport of which was this : “The valour
of your Jugurtha in the Numantine war was most
conspicuous, as I am sure you will be glad to learn.
To us he is dear because of his services, and we shall
use our best efforts to make him beloved also by the
senate and people of Rome. As your friend I con-
gratulate you; in him you have a hero worthy of
yourself and of his grandfather Masinissa.”

Then the king, upon learning from the general's
letter that the reports which had come to his ears
were true, was led both by Jugurtha's merits and by
his influential position to change his plans and
attempt to win the young man by kindness. He
adopted him at once! and in his will named him joint
heir with his sons. But a few years later and upon
his own motion the king, then enfeebled by years
and illness and realizing that the end of his life was
near, is said to have talked with Jugurtha in th.e
Presence of his friends and kinsfolk, including his
sons Adherbal and Hiempsal, in some such terms as
the following.

X. “When you were a small boy, Jugllrth&.w
orphan without prospects or means, I took you into
the royal household, believing that because of my
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non minus me tibi, quam ! si genuissem
L & 5 oy ben
eﬁci
i

: habuit, Nan,
ut alia magna et egregia tua omittam i

2 carum fore. Neque ea res falsum me |

> NOVisgyp,

i, i ; meum gloyj,
honoravisti tuaque virtute nobis Romanog €X amig;
s

amicissumos fecisti; in Hispania nomen familj,
0

renovatum est. Postremo, quod difficillumum inter
3 mortalis est, gloria invidiam vicisti.

rediens Numantia meque regnumque

Nune, quonian
mihi natura finem vitae facit, per hane dexteran
¢}

per regni fidem moneo obtestorque te, uti hos, qui
tibi genere propinqui, beneficio meo fratres sunt,
caros habeas neu malis alienos adiungere quam
4 sanguine coniunctos retinere. Non exereitus neque
thesauri praesidia regni sunt, verum amici, quos
neque armis cogere neque auro parare queas ; officio
5 et fide pariuntur. Quis autem amicior quam frater
fratri aut quem alienum fidum invenies, si tuis hostis
6 fueris? Equidem ego vobis regnum trado firmum,
si boni eriti

sin mali, imbecillum. Nam concordia
parvae res crescunt, discordia maxumae dilabuntur.
7 Ceterum ante hos te, Iugurtha, qui aetate et
sapientia prior es, ne aliter quid eveniat providt?l‘c
decet. Nam in omni certamine qui opulentior est
etiam si accipit iniuriam, tamen, quia plus ])0'5‘55“"J
8 facere videtur. Vos autem, Adherbal et Hiempsah

! quam liberis, mss., 4k, Or.

148

THE WAR WITH JUGURTHA, X. 1-8

kindness you would love me ag if you were my own
¢child. And I was not mistaken ; for, to say nothing
of your other great and noble actions, of late on your
return from Numantia you have conferred honour
upon me and my realm by your glory, and by your
prowess have mudf: the Romans still more friendly to
Numidia than before; while in Spain the name of
our family has been given new life.l Finally, by the
glory you have won you have overcome envy, a most
difficult feat for mortal man. Now, since nature is
bringing my life to its close, I conjure and implore you
by this right hand, by the loyalty due to the kingdom,?
hold dear these youths who are your kinsmen by
birth and through my favour are your brothers; and
do not desire to make new friends among strangers
in preference to keeping the love of those who are
bound to you by ties of blood. Neither armies nor
treasure form the bulwarks of a throne, but friends;
these you can neither acquire by force of arms nor
buy with gold; it is by devotion and loyalty that
they are won. But who is more bound by ties of
friendship than brother to brother, or what stranger
will you find loyal, if you become the enemy of your
kindred ? I deliver to you three a realm thal.: is
strong if you prove virtuous, but weak if you do ill
for harmony makes small states great, while discord
undermines the mightiest empires. As for the rest,
it devolves upon you, Jugurtha, rather than upon
these children, since you are older and»wnser.than
they, to see to it that my hopes are not disappointed.
For in all strife the stronger, even though he suﬁ'e:r
Wrong, is looked upon as the aggressor because of hlls
Superior power,  As for you, Adherbal and Hiempsal,

! Referring to the exploits of Masinissa.

¢f. xxiv. 10, fides amicitiae. 149
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colite, observate talem hunc virum, imitamin; vi
r.

tutem et enitimini ne ego meliores liberog Sumpsigge

videar quam genuisse.”
XIL. Ad ea Iugurtha, tametsi regem ficta locutuy,
intellegebat et ipse longe aliter animo agitabat,

2 tamen pro tempore benigne respondit, Micipsy
paucis post diebus moritur. Postquam illi more
regio iusta magnifice fecerant, reguli in unum con-
venerunt, ut inter se de cunctis negotiis discep-

3 tarent. Sed Hiempsal, qui minumus ex illis erat,
natura ferox et iam antea ignobilitatem Tugurthae,
quia materno genere impar erat, despiciens, dextra
Adherbalem assedit, ne medius ex tribus, quod apud

4 Numidas honori ducitur, Tugurtha foret. Dein
tamen ut aetati concederet fatigatus a fratre, vix in
partem alteram transductus est.

5 Ibi cum multa de administrando imperio dis-
sererent, Iugurtha inter alias res iacit, oportere
quinquenni consulta et decreta omnia rescindi; nam
per ea tempora confectum annis Micipsam parum

6 animo valuisse. Tum idem Hiempsal placere sibi
respondit ; nam ipsum illum tribus proxumis annis

7 adoptatione in regnum pervenisse, Quod verbun
in pectus Iugurthae altius quam quisquam ratus ef"t

8 descendit. Itaque ex eo tempore ira et metu anxit®
moliri, parare atque ea modo cum animo haber®
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Jove and respect this great man, emulate his virtues,
and strive to show ,t,hat I did not adopt better
children than I begat.

XI. Although Jugurtha knew that the king spoke
insincerely, and though he had very different designs
in his own mind, yet he returned a gracious answer,
suited to the occasion. A few days later Micipsa died.
After the princes had performed his obsequies with
regal splendour, they met together for a general
discussion of their affairs. Then Hiempsal, the
youngest of the three, who was naturally haughty
and even before this had shown his contempt for
Jugurtha’s inferior birth because he was not his equal
on the maternal side, sat down on the right of
Adherbal, in order to prevent Jugurtha from taking
his place between the two, a position which is re-
garded as an honour among the Numidians. f‘\fter-
wards, however, when his brother begged him to
show respect to greater years, he was reluctantly
induced to move to the other side. NLL

At this meeting, in the course of: a long discussion
about the government of the kmgdom,'-]ugurtlila
suggested, among other measures, tha't t.hey Ouglt
to annul all laws and decrees passed \.v1thm the past
five years, on the ground that during th‘dt‘tlmg
Micipsa was far gone in years a.nd hardly of ;(oiu(xl)e‘
mind. Thereupon Hiempsal again snoke up af‘t frr e
clared that he approved the suggestion; for i i
Within the last three years, he said, that J“lg"'e ™
himself had been adopted and thus given a slwrinto
the kingdom. This remark sank more deeply pr
Jugurtha’s mind than anyone would have sup;t)os né

0, from that moment he was a prey to resenlntleof
and fear, planned and schemed, and though
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Hiempsal per dolum caperetur. Quae
procedunt neque lenitur animus ferox sta ul.n
quovis modo inceptum perficere. e

XII. Primo C})xl\'entu, quem ab regulis factum
Skvlpbl‘;l‘ memoravi, propter dissensionem placuerat
dividi thesauros finisque imperi singulis constityj

o
Itaque tempus ad i e rem de
2 > utramqu 'ni
I q celmtur, sed

3

4

5

m:xtungs ad pecuniam distribuendam. Reguli in-
terea in loca propinqua thesauris alius alio con-
cushele: Sed Hiempsal in oppido Thirmida forte
eius domo utebatur qui, proxumus lictor Tugurthae,
carus acceptusque ei semper fuerat. Quem ille cast;
ministrum oblatum promissis onerat impellitque uti
tamquam suam visens domum eat, portarum clavis
adulterinas paret—nam verae ad Hiempsalem refere-
bantur—, ceterum, ubi res postularet, se ipsum cum
magna manu venturum. Numida mandata brevi
conficit, atque, uti doctus erat, noctu Iugurthae
milites introducit. Qui postquam in aedis irrupere,
divorsi regem quaerere, dormientis alios, alios occur-
santis interficere, scrutari loca abdita, clausa effring-
ere, strepitu et tumultu omnia miscere; cum in-
terim Hiempsal reperitur occultans se tugurio
mulieris ancillae, quo initio pavidus et ignarus loci
perfugerat. Numidae caput eius, uti iussi erant, ad
Tugurtham referunt.

1 The term lictor is transferred from Roman usage.
probable that the Numidians had adopted the Roman cus
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pothing except some means by which he might outwit
and ensnare Hiempsal. But since his plans moved
too slowly and his proud spirit retained its anger, he
resolved to effect his design in any possible way.

XII. At the first meeting of the princes, which I
have already mentioned, they failed to agree and
therefore determined to divide the treasures and
partition the kingdom among the three. Accord-
ingly, they set a time for both events, that for the
division of the money being the earlier, and mean-
while came by different routes to a place near the
treasury. Now it chanced that Hiempsal was occu-
pying a house in the town of Thirmida which belonged
to Jugurtha’s most confidential attendant,! who had
always been his master’s dear and beloved friend.
This man, whom chance threw in his way as an
agent, Jugurtha loaded with promises, and induced
him to go to his house on the pretext of inspect-
ing it and to have false keys made for the doors;
for the true ones used to be delivered to Hiempsal.?
As to the rest, Jugurtha himself promised to be
at hand at the proper time with a strong force.
The Numidian promptly carried out his instructions,
and, as he had been directed, let in Jugurtha's
soldiers by night. They rushed into the house,
scattered in search of the king, slew some of
the household in their sleep and others as they
offered resistance, ransacked all hiding-places, broke
down doors, and filled the whole place with noise
and confusion. Meanwhile, Hiempsal was found
hidiug in the cell of a maid-servant, where in his first
terror, unacquainted as he was with the premises, he
had taken refuge. The Numidians did as they were
ordered, and brought his head to Jugurtha.

2 That is, every evening. 153
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XIII. Ceterum fama tanti facinoris

per Omng,
Africam Dbrevi divolgatur. Adherbalem Omnis;n

qui sub imperio Micipsae fuerant metus invadit,

) In
duas partis discedunt Numidae ; plures Adherbalem
2 secuntur, sed illum alterum bello meliores, Igity

Iugurtha quam maxumas potest copias armat, uylg
partim vi alias voluntate imperio suo 3diungit

3 omni Numidiae imperare parat. Adherbal tmnets;
Romam legatos miserat, qui senatum docerent de
caede fratris et fortunis suis, tamen fretus multity.

4 dine militum parabat armis contendere. Sed ubi
res ad certamen venit, victus ex proelio profugit in
provinciam ac deinde Romam contendit,

65 Tum lugurtha patratis consiliis, postquam omnis
Numidiae potiebatur, in otio facinus suum eum animo
reputans timere populum Romanum neque advorsus
iram eius usquam nisi in avaritia nobilitatis et pe-

6 cunia sua spem habere. Itaque paucis diebus cum
auro et argento multo Romam legatos mittit, quis
praecipit,! primum uti veteres amicos muneribus ex-
pleant, deinde novos adquirant, postremo quaecum-
que possint largiundo parare ne cunctentur.

7 Sed ubi Romam legati venere et ex praecepto
regis hospitibus aliisque quorum ea tempestate in
senatu auctoritas pollebat magna munera misere,
tanta commutatio incessit, ut ex maxuma invidia in
gratiam et favorem nobilitatis Iugurtha

8 Quorum pars spe, alii praemio inducti,

! praecipit, A2CBN ln ; the other mss. have pra
! The Roman province of Africa,

possessed by Carthage in 146 B.c,
habuerant, xix, 7.
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XIII. Now, in a short time the news of this awful
crime spread over all Africa. Fear seized Adherbal and
all the former subjects of Micipsa. The Numidians
were divided into two parties, the greater number
siding with Adherbal, but the better soldiers with
his rival. Jugurtha then armed the largest possible
number of troops, brought some cities under his sway
by force and others with their consent, and prepared
to make himself ruler of all Numidia. Although
Adherbal had at once dispatched envoys to Rome,
to inform the senate of his brother’s murder and
his own position, yet he prepared to take the field,
relying upon the superior number of his troops.
But he was defeated in the very first engagement,
fled to our province,! and thence made his way to
Rome.

Then Jugurtha, when he had carried out his plans
and was in possession of all Numidia, having leisure
to think over what he had done, began to be afraid
of the Roman people and to despair of escaping their
anger except through the avarice of the Roman
nobles and his own wealth. Accordingly, a few days
later, he sent envoys to Rome with a great amon.mt of
gold and silver, directing them first to load his old
friends with presents, and then to win new ones—
in short, to make haste to accomplish by largess
whatever they could.

But when "the envoys arrived at Rome, and, as
the king had commanded, sent magnificent presents
to his friends and to others of the senate whose
nfluence at the time was powerful, such a change

of sentiment ensued that in place of the pro-
Nounced hostility of the nobles Jugurtha gained
their favour and support. Induced in some cases
by hope, in others by bribery, they went about to
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senatu ambiundo nitebantur ne gravius
9 suleretur. Igitur ubi legati satis individual members of the senate and urged them not

e i : - die to take too severe measures against Jugurtha, When
constituto senatus utrisque datur. Tum ‘ because of this, the envoys came to feel sufficiont

hoe modo locutum accepimusg: . confidence, a time was appointed for the appear-
XIV. “Patres conscripti, Micipsa pater e ance of bqth parties before the senate, Thereupon
moriens mihi praecepit, ut regni Numj Adherbal is said to have spoken in the following

modo procurationem existumarem me ter‘n(nls\;' “Fathers of the Senate, my sire Micipsa

ius et imperium eius penes vos esse; ; admonished me on his death-bed to consider that I
domi militiacque quam maxumo us ‘ was only a steward of the kingdom of Numidia,! but
Romano, vos mihi cognatorum, vos that the right and authority were in your hands; at
Juceremt gl .68 Weniezerr i ST the same time he bade me strive to be as helpful as
; e o Sem, VR e possible to the Roman people in peace and in war
citum, divitias, munimenta regni and to regard you as my kindred and relatives.
2 Quae cum praccepta parentis mei ‘He dec]}n‘ed that if I did this, I should find in
gurtha, homo omnium quos terra susting "e"ﬁ?::}:io':: a"XZ 2 Ian‘saswzll‘i’:;d;;é &“;: m;k‘i for
sumus, contempto imperio. vostro, SRy 4 ig]ns ofhmy father, Jugurtha, wickedest of all men
nepotem et iam ab stirpe socium . micun on the face of the earth, in despite ;i{m
populi Romani regno fortunisque omi ulit beed me, the grandson of M“i’ﬁ“j“_ y
3 “Atque ego, patres conscripti, qu ; lgnd““nd ?lly of the L P“’P‘ﬁ ﬁw
% | W and all my fortunes. . )
arum venturus eram, vellem potius ob am 0 “And for myself, Fathers of
maiorum meorum benificia posse m c ! was doomed to such a depth
petere, ac maxume deberi mihi be ‘ could “?Sh that I migiht ask
Romano, quibus non egerem; lu :: ff c:‘}{doxghs:gvm‘:"&
t desideranda erant, uti debitis utes 0 me from the Roman

parum tuta per se ipsa probitas
manu fuit Iugurtha qualis for
! adfinium loco, VM*m?, 4h, Or;

in adf. loco, MFm?; in adf

. e a, Vm!
b, Ore
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patres conscripti, quibus, quod mihj misﬂ,rumu
m

5 est, cogor prius oneri quam usui esse, Ceteri ¥
€8

pti Sung

e ™ appet;.
verunt. Familia nostra cum populo ROmmm be“o

Carthaginiensi amicitiam instituit,

aut bello victi in amicitiam a vobig rece
aut in suis dubiis rebus societatem vostra;

quo- tempoy,
6 magis fides eius quam fortuna petunda erag, Q“ol'um

progeniem vos, patres conscripti, nolite Pati me
nepotem Masinissae frustra a vobis auxilium Petere,
7 “Siad impetrandum nihil causae haberem Praeter
miserandam fortunam, quod paulo ante rex genere,
fama atque copiis potens, nunc deformatus aerumnis,
inops, alienas opes expecto, tamen erat maiestatig
populi Romani prohibere iniuriam neque pati cuius.
8 quam regnum per scelus crescere. Verum ego eis
finibus eiectus sum quos maioribus meis populus
Romanus dedit, unde pater et avos meus una vobis
cum expulere Syphacem et Carthaginiensis. Vostra
beneficia mihi erepta sunt, patres conscripti, vos in
9 mea iniuria despecti estis. Eheu me miserum! hucine,
Micipsa pater, beneficia tua evasere ut, quem tu parem
cum liberis tuis regnique participem fecisti, is potis-
sumum stirpis tuae extinctor sit ?
“Numquamne ergo familia nostra quietaerit?
10 Semperne in sanguine, ferro, fuga vorsabitur? Dum

Carthaginienses incolumes fuere, iure omnia saevd
o

' That ir, the alliance with Rome offered moi'e.m"m
the future than aid in the immediate present, f

158

THE WAR WITH JUGURTHA, xy, 4-10

have had recourse to you, Fathers of the Senate, to
whom (and this is the greatest part of my wretched-
ness) 1 am compelled to be a burden before | have
peen an aid. All other kings have been admitted to

our friendship when t!)ey were vanquished in war,
or have sought your a]lm.nce in their time of peril ;
our family established friendly relations with Rome
during the war with Carthage, at a time when the

lightcd word of Rome was a greater inducement to
us than her fortune.! Therefore do not allow me,
their descendant and the grandson of Masinissa, to
impk)rc your aid in vain.

«If I had no other reason for asking the favour
than my pitiable lot—of late a king, mighty in
family, fame and fortune ; now broken by woes, desti-
tute and appealing to others for help—it would
nevertheless be becoming to the majesty of the
Roman people to defend me against wrong and not
to allow any man’s power to grow great through
crime. But in fact I am driven from the lands
which the people of Rome gave to my forefathers
and from which my father and grandf:at]ler helped
you to drive Syphax and the Carthagmlans. It is
your gift, Fathers of the Senate, which has been
wrested from me, and in the wrong done to me
you have been scorned. Woe's me! O my father
Mi(‘ipsa, has this been the effect of your lglndngsi:
that the man whom you put on an’ equality with
your own children, whom you made a partner in
Your kingdom, should of all men be the destroyer
of your house ?

“Shall my family then never find rest? Sh;‘lrlhv;e

“always dwell amid blood, arms and exile? llle
the Carthaginians were unconquered, we naturally
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patiebamur ; hostes ab latere, vos amiei Procul,

omnis in armis erat. Postquam illa pestis € Afrie

eiecta est, laeti pacem agitabamus, quippe qucia

hostis nullus erat, nisi forte quem vos iussiss‘fti:
11 Ecce autem ex improviso Iugurtha, intolerand;
audacia, scelere atque superbia sese! ecferens, fratre
meo atque eodem propinquo suo interfecto, primyp,
regnum eius sceleris sui praedam fecit ; POst, ubj e
eisdem dolis nequit® capere, nihil minus quam yip,
aut bellum expectantem in imperio vostro, sicyt
videtis extorrem patria, domo, inopem et coopertun
miseriis effecit, ut ubivis tutius quam in meo regno
essem.

“Ego sic existumabam, patres conséripti, uti prae-
dicantem audiveram patrem meum, qui vostram
amicitiam diligenter colerent, eos multum laborem
suscipere, ceterum ex omnibus maxume tutos esse.
13 Quod in familia nostra fuit, praestitit uti in omnibus

bellis adesset vobis ; nos uti per otium tuti simus, in
14 vostra manu est, patres conscripti. Pater nos duos

fratres reliquit, tertium Iugurtham beneficiis suis
ratus est coniunctum nobis fore. Alter eorum
necatus est, alterius ipse ego manus impias vix effugi.
15 Quid agam? Aut quo potissumum infelix Mﬂ@-dﬂm?

Generis praesidia omnia extincta sunt. Pater, uti

necesse erat, naturae concessit. Fratri, quem

minume decuit, propincus per scelus vitam erip

Adfinis, amicos, propinquos ceteros meos‘rﬂ_ﬁ‘@‘« .

12

1 ge, V; P omits. 48
* non quit, V, P%.
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suffered all kinds of ha}rdship; the enemy were upon
our flank, you, our friends, were far away; all our
hope was in our arms. Aflter Africa had been freed
from that pestilence, we enjoyed the delights of peace
since we had no enemy, unless haply at your com-,
mand.! But lo! on a sudden, Jugurtha, carried away
by intolerable audacity, wickedness and arrogance
after killing my brother, who was also his kinsman.
first made Hiempsal's realm the spoil of his crimel;
then, when he had failed to outwit me by the same
wiles, and when under your sovereignty I was looking
for anything rather than violence or war, he has made
me, as you see, an exile from home and country, a
{ prey to want and wretchedness, and safer anywhere
than in my own kingdom.

I always used to think, Fathers of the Senate, as
] had heard my father maintain, that those who
diligently cultivated your friendship undertook an
arduous duty, indeed, but were safe beyond all others.
Our family has done its best to aid you in all your
wars; that we may enjoy peace and safety, Fathers
of the Senate, is in your power. Our father left
~ two of us brothers; a third,2 Jugurtha, he hoped to
. add to our number by his favours. One of the three
has been slain; I myself have barely escaped the
sacrilegious hands of the other. What shall I do,
or to what special protection shall I appeal in my
‘troubles? All the defences of my house are destroyed.
- My father, as was inevitable, has paid the debt of
nature. My brother has lost his life through the
crime of a kinsman, the last man who ought to have
raised a hand against him. Relatives, friends, and
others who were near to me have fallen by one blow
! Those enemies, namely, which their alliance with Rome
forced upon them. 2 ¢fi x. 3, benificio meo fratres. s
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clades oppressit; capti ab Iugurtha pars in

B - LI cry
acti, pars bestiis obiecti sunt, pauci, quibyg relclem
; Y, ! i
est anima, clausi in tenebris cum maeroreetqum
cty

16 morte graviorem vitam exigunt. Si omnia quae gy
amisi aut ex necessariis advorsa facta sunt i
columia manerent, tamen, siquid ex improyig lna];
accidisset, vos implorarem, patres conseripti, quibyg
pro magnitudine imperi ius et iniurias omnijs Citrge
17 esse decet. Nunc vero exul patria, domo, solug
atque omnium honestarum rerum egens, quo accedap,
aut quos appellem? Nationesne an reges? Qui
omnes familiae nostrae ob vostram amicitiam infeg;
sunt? An quoquam mihi adire licet, ubi non maiorum)
meorum hostilia monumenta pluruma sint? Ay

quisquam nostri misereri potest, qui aliquando volbis

18 hostis fuit? Postremo Masinissa nos ita instituit |

patres conscripti, nequem coleremus nisi populum
Romanum, ne societates, ne? foedera nova acc.
peremus: abunde magna praesidia nobis in vostra

amicitia fore ; si huic imperio fortuna mutaretur, una

occidundum nobis esse.
19 “Virtute ac dis volentibus magni estis et opulenti,

omnia secunda et oboedientia sunt; quo facilits
eor; |

20 sociorum iniurias curare licet. Tantum illud
nequos privata amicitia Tugurthae parum cogni

transvorsos agat, quos ego audio maxumﬁ: npeniﬁ; |

ambire, fatigare vos singulos, nequid de a

1 atque, V.
2 neu, V.
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or another. Of those taken by Jugurtha some have
peen crucified, others thrown to wild beasts; a few

whose lives were spared, in gloomy dungec;ns amid
sorrow and lamentation drag out an existence worse
than death. But if all that I haye lost, or all that has
turned from affection to hostility, remained untouched

even then, if any unexpected misfortune had befallen
me, 1 should appeal to you, Fathers of the Senate

whom it befits, because of the extent of your dominion.
to take under your care all matters of right and wroné
everywhere. As it is, however, an exile from home
and country, alone, and stripped of all that becomes
my station, where shall I take refuge or to whom
shall I appeal? To nations or kings, all of whom are
hostile to our family because of our friendship for you ?
To what land can I turn and not find there many a
record of my ancestors’ acts of hostility ? Can anyone
feel compassion for us who was ever your enemy?
Finally, Fathers of the Senate, Masinissa instructed
us to attach ourselves to none save the Roman people
and to contract no new leagues and alliances; he
declared that in your friendship there would be for
us all an ample protection, and that, if the fortune of

_your empire should change, we must fall with it.

“Through valour and the favour of the gods you
are mighty and powerful, all things are favourable
d yield obedience to you; hence you may the.
re readily have regard to the wrongs of your
allies. My ‘only fear is lest private friendship for,
Jugurtha, the true character of which is not evident,

nay lead some of your number astray; for I hear
that his partisans are using every effort, and are
iciting and entreating each of you separately not
0 pass any judgment upon him in his absence without
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incognita causa statuatis: fingere me verba et §
. . . . . u;
5] simulare, cui licuerit in regno manere. Quod uti
5 . 4 : " L Ny,
illum, cuius! impio facinore in has miserias Pmi%tm
g

sum, eadem haec simulantem videam et ali‘l“ando
aut apud vos aut apud deos immortalis reryp, K
manarum cura oriatur; ne ille, qui nune scelerilyg
suis ferox atque praeclarus est, omnibus malis exery.
ciatus impietatis in parentem nostrum, fratris p
necis mearumque miseriarum gravis poenas reddat,

«Jam iam frater, animo meo carissume, quamquan
tibi immaturo et unde minume decuit vita erepta est,
tamen laetandum magis quam dolendum puto casum
Non enim regnum sed fugam, exsilium,
egestatem et omnis has quae me premunt aerumnas,
At ego infelix, in tanta
mala praecipitatus ex patrio regno, rerum human-
arum spectaculum praebeo, incertus quid agam,
tuasne iniurias persequar ipse auxili egens an regno
consulam, cuius vitae pecisque potestas ex opibus
alienis pendet. Utinam emori fortunis meis hones-
tus exitus esset, neu iure® contemptus viderer s
defessus malis iniuriae concessissem. Nune neqic
vivere lubet neque mori licet sine dedecore.

« Patres conscripti, per vos, per liberos
parentes vostros, per maiestatem pogﬂ_ﬁ A

! quoius, 4h ; cuius, Or.

cum anima simul amisisti.

(o N
® neu iure, VP24 1, Ah, Or; ne iure, E?‘W i

other mass,
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hearing. They declare that I :
:nd feigning thc_ necessity for ﬂiga]‘:lt,slr;;n% fa].se}]]y
have remained in my own kingdom. As to tl;:l% ‘I:
hope that I may yet see the man through whos 0
jous crime I have been subjected to these ewlm-
making thq same pretence, and that at last eit.ges
you or the immortal gods may begin to take thou. ﬁ:
for human affairs! Then of a truth that wretch v%h
now exults and glories in his crimes, will be tor’tureg
by ills of every kind and pay a heavy penalty for his
treachery to our father,for the murder of my brother,
and for my unhappiness. g
« At last, brother dearest to my hea
life has been taken from you unty;me]yr:;yal‘l;l?lles};
hand that should have been raised against you
yet your fate seems to me a cause for joy rathe;'
than for sorrow. For when you lost your life it was
not your throne you lost, but it was flight, exile, want
and all these woes which weigh me down. While
I, poor wretch, hurled from my father’s throne into
t].'nis sea of troubles, present a tragedy of human
vicissitude, being at a loss what course to take,
whether to try to avenge your wrongs when I myself
am in need of aid, or to take thought for my throne
when the very question of my life or death hangs
“upon the help of others. Would that death werean
‘honourable means of escape for one of my estate!
uould that, worn out by affliction, I could succumb
oppression without appearing justly contemptible !
it is, life has no charms for me, but death is
ossible without shame.
Fathers of the Senate, I beseech you in your
name, by your children and parents, and by the
Jesty of the Roman people, aid me in my distress,
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subvenite mihi misero, ite obviam iniuriae -
3 oih

i Numidiae, quod vostr
pati regnum | um est, per scelyg

et sanguinem familiae nostrae tabescere,”
XV. Postquam rex ﬁn'em loquendi fecit, legag
Tugurthae, largitione magis quam causa fretj, peial
respondent. Hiempsalem ob saevitiam suam g
Numidis interfectum, Adherbalem ultro bellug
inferentem, postquam superatus sit, queri quod
iniuriam facere nequivisset ; Iugurtham ab Senaty
petere ne se alium putarent ac Numantiae cognitus
esset, neu verba inimici ante facta sua ponerent.
Deinde utrique curia egrediuntur. Senatus statim
consulitur. Fautores legatorum, praeterea senatus
magna pars gratia depravata Adherbalis dicta con-
temnere, [ugurthae virtutem extollere laudibus; gra-
tia, voce, denique omnibus modis pro alieno scelere
et flagitio sua quasi pro gloria nitebantur. At con-
tra pauci, quibus bonum et aequom divitiis carius
erat, subveniundum Adherbali et Hiempsalis morten
severe vindicandam censebant; sed €x omnibus
maxume Aemilius Scaurus, homo nobilis; impigen
factiosus, avidus potentiae, honoris, divitiaram, e
terum vitia sua callide occultans. Is pommvidﬂ;
regis largitionem famosam impudentemg%—'r— ity
quod in tali re solet, ne polluta licentia ¥ ‘
accenderet, animum a consueta lubidine €0
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¢ your faces against injustice, do .
lsgngdom of Nu_midia, which b;longsm::) [;ir‘:“ltotll;e
ruined by villainy and the blood'g“iltines;of oui
amily.”
f: XV. After the king had ﬁ_nished speaking, the en-
voys of Jugur%ha,. who relied rather upon bribery
than upon the justice of their cause, replied brief
They declared that Hiempsal had been slain by thyé
Numidians because of his savage cruelty ; that Adher-
pal after making war without provocation and suffering
defeat, was complaining because he had been pre-
vented from inflicting injury. Jugurtha, they said,
begged the senate not to think him other than he
had shown himself at Numantia, or let the words of
an enemy outweigh his own actions.

Then both parties left the House and the matter
was at once laid before the senate. The partisans of
the envoys, and a large number of other senators who
had been corrupted by their influence, derided the
words of Adherbal and lauded the virtues of Jugur-
tha; exerting their influence, their eloguence, in
short every possible means, they laboured as dili-
gently in" defence of the shameful crime of a
foreigner as though they were striving to win honour.
A few, on the other hand, to whom right and justice
were more precious than riches, recommended that
aid be given to Adherbal and that the death of
Hiempsal be severely punished. Conspicuous among
these was Aemilius Scaurus, a noble full of energy,
a partisan, greedy for power, fame, and riches, but
clever in concealing his faults. As soon as this man

the king’s bribery, so notorious and so brazen,
aring the usual result in such cases, namely, that
ich gross corruption would arouse popular resent-

t, he curbed his habitual cupidity- iy
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XVI. Vicit tamen in senatu pars illa, quae v
€rg

>

2 pretium aut gratiam anteferebat. Deecretum fit uy
. uti

decem legati regnum, quod Micipsa optinuerat

> inter
Iugurtham et Adherbalem dividerent. Cuinyg lEga.
tionis princeps fuit L. Opimius, homo eclarus et i
in senatu potens, quia consul! C. Graccho et M, Fulvio
Flacco interfectis acerrume victoriam nobilitatis i
3 plebem exercuerat. Eum Iugurtha tametsi Romae
in inimicis ® habuerat, tamen accuratissume recepit,
dando et pollicendo multa perfecit, uti fama, fide,
postremo omnibus suis rebus commodum regis ante-
4 ferret. Reliquos legatos eadem via aggressus pleros-
5 que capit, paucis carior fides quam pecunia fuit. In
divisione quae pars Numidiae Mauretaniam attingit,
agro virisque opulentior, Tugurthae traditur, illam
alteram specie quam usu potiorem, quae portuosior
et aedificiis magis exornata erat, Adherbal pos-
sedit.
XVII. Res postulare videtur Africae situm paucis
exponere et eas gentis, quibuscum nobis bellum aub
2 amicitia fuit, attingere. Sed quae loca et nationes
ob calorem aut asperitatem, item solitudines mints

1 consuls, P ; consulibus, H*I'l n.
% in inimicis, editors ; in amicis, mss.

' In 121 5.c. Ho led the attack against the Aventitt
where Gaius Gracchus and his followers%md taken refugé *
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XVI. In spite of all, that faction of the senate
prevaﬂed which rated money and favour higher than
justice. It was voted that ten commissioners should
divide Micipsa’s former kingdom between Jugurtha
and Adherbal. The head of this commissiocn was
Lucius Opimius, a distinguished man, who was influ-
ential in the senate at that time because in his
consulship,! after bringing about the death of Gaius
Gracchus and Marcus Fulvius Flaceus, he had made
cruel use of the victory of the nobles over the people.
Although at Rome Opimius had been one of Jugur-
tha's opponents, the king received him with the
greatest respect, and soon induced him, by many
gifts and promises, to cousider Jugurtha’s advantage
of more consequence than his own fair fame, his
honour, and in short, than all personal considera-
tions. Then adopting the same tactics with the
other envoys, Jugurtha won over the greater number
of them; only a few held their honour dearer than
gold. When' the division was made, the part of
Numidia adjoining Mauretania, which was the more
fertile and thickly populated, was assigned to Jugur-
tha; the other part, preferable in appearance rather
than in reality, having more harbours and being
provided with more buildings, fell to Adherbal.

XVIL My subject seems to call for a brief account
of the geography of Africa and some description of
the nations there with which the people of Rome has
had wars or alliances. Of those regions and peoples,
however, which are seldom visited because of the
heat, the difficulty of access, or the stretches of

offered for the heads of the rebels their v(eighb in gold. I;
is said that three thousand men were slain in the streets o
Rome or in the proscriptions which followed.
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uentata sunt, de eis haud facile o
m

narraverim. Cetera quam paucissumisg abso] i
Vam,

3 In divisione orbis terrae plerique in part,

R » e .

A\fricam posuere, pauci tantum modg A-te'tla
siaj

) Vs i m
4 Europam esse, sed Africam in Eup &k
] : opa. R
2 finjg

Ocean
locun,
; Mare saevom, iy,
portuosum, ager frugum fertilis, bonus pecori
T orf
arbori ! infecundus, caelo terraque penuria 3ql1arum,
8 Genus hominum salubri corpore, velox patien.
§

laborum. Pleros 2 i i dendge
23 ,'que senectus d]SSO]\lt,nlSlquerm
aut bestiis interiere ; nam morbus haud saepe quem

quam superat. Ad hoc malifiei generis pluruma
animalia,

habet ab occidente fretum nostri maris et
ab ortu solis declivem latitudinem, quem
5 Catabathmon incolae appellant.

7 Sed qui mortales initio Africam habuerint, quique
I\.OSTL‘:l accesserint, aut quo modo inter se permixti
sx‘nt quamquam ab ea fama quae plerosque optinet
divorsum est, tamen uti ex libris Punicis, qui regis
Hiempsalis dicebantur, interpretatum nobis est, uti-
que rem sese habere cultores eius terrae putant,
quam paucissumis dicam. Ceterum fides eius rei
penes auctores erit.

XVIII. Africam initio habuere Gaetuli et Libyes
aa{m-i incultique, quis cibus erat caro ferina atqué

: {L}}r“‘!'i, mss., Ah ; arbore, Arus. vi. 473. 18K, Of:
ac plerosque, Fronto, p. 109 N, Ah.

: Herodotus (2. 16) criticises the threefold division of t?a‘
\"\rv :‘ fwvvgrnphm;s. which is accepted by Strabo, 17. 8 1i
pooro (bing. Lat. 5. 31) adopts the twofold divisions

i
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desert, I could not easily give an account based
upon certain information. The rest I shall dispatch
in the fewest possible words.

In their division of the earth’s surface geographers
commonly regard Africa as a third part, a fe;z recog-
nize only Asia and Europe, including Africa in the
Jatter.! Africa is bounded on the west by the strait
between our sea and the Ocean, on the east by a
broad sloping tract which the natives call Catabath-
mos.2 The sea is rough and without harbours, the
soil fertile in grain, and favourable to flocks and
herds but unproductive of trees; heaven and earth
are niggardly of water.? The natives are healthy,
swift of foot, and of great endurance. They com-
monly die of old age, unless they fall vietims to the
steel or to wild beasts; for disease seldom gets the
better of any of them. Moreover the country
abounds in dangerous wild animals.

What men inhabited Africa originally, and who
came later, or how the races mingled, I shall tell as
briefly as possible. Although my account varies from
the prevailing tradition, I give it as it was translated
to me from the Punic books said to have been written
by king Hiempsal,* and in accordance with what the
dwellers in that land believe. But the responsibility
for its truth will rest with my authorities.

XVIIIL. In the beginning Africa was inhabited by
the Gaetulians and Libyans, rude and uncivilized
folk, who fed like beasts on the flesh of wild

2 «The Descent”; it lay between the Cyrenaica and
Eg;’pt, and was regarded by Sallust and others as a part of

8la.

3 That is, there is little rainfall and few lakes and streams.

4 Not the brother of Adherbal, but a second king of the
same name, father of Pompey’s ally Juba.
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2 humi pabulum uti pecoribus. Ei
neque lege aut imperio cuiusquam
palantes, quas nox coegerat sedes

3 Sed postquam in Hispania Herecu
putant, interiit, exercitus eius, comp
gentibus, amisso duce ac passim mul

4 imperium petentibus, brevi dilabitur,
Medi, Persae et Armenii, navibus in
5 vecti, proxumos nostro mari locos g
Persae intra Oceanum magis ; eique
invorsos pro tuguriis habuere, quia
agris neque ab Hispanis emundi aut
6 erat; mare magnum et ignara li
7 prohibebant.  Ei paulatim per e
secum! miscuere, et, quia saepe t
alia deinde alia loca petiverant, se
8 appellavere. Ceterum adhuc aedifie
agrestium, quae mapalia illi vocant, ol
lateribus tecta quasi navium carinae
9 Medis autem et Armeniis acce
ei propius mare Africum agitaban!
magis, haud procul ab ardoribus—
pida habuere ; nam freto divisi ab

! Omitted by Pl.

pimals and the fruits of the earth. T

overned neither by institutions® nor law,h:gr ::::
hey subject to anyone’s rule. A restless, rovin
eople, they had their abodes wherever night
mpelled a halt.

But when Hercules died in Spain, as the Africans
elieve, the men of divers nationalities who formed
is army, now that their leader was gone and since
here were many on every hand who aspired to sue-
eed him, soon dispersed. Of those who made up the
rmy, the Medes, Persians and Armenians crossed by
ips into Africa and settled in the regions nearest
our sea, the Persians closer to the Ocean;? and
ese used as huts the inverted hulls of their ships;
r there was no timber in the land, and there was no
pportunity to obtain it from the Spaniards by pur-
hase or barter, since the wide expanse of sea and
morance of the language were a bar to intercourse.
he Persians intermarried with the Gaetulians and
ere gradually merged with them, and because they
ften moved from place to place trying the soil, they
lled themselves Nomads.3 It is an ing fact,
at even to the present day the dwellings of the

ic Numidians, which they call mapalia, are %
have roofs with curved sides, like the hulls

s as their nearest
d closer to the Afric

1 ¢f. Cat. vi. 1.

? That is, outside of the strait c
with the Mediterranean,

* Nomades, ‘‘ wanderers,” and
are identical. The Greek word
Africa by way of Bicilg.‘- g
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10 res inter se instituerant. Nomen eorym

Libyes corrupere, barbara lingua Maurog pri“;l{?;:
appellantes.
11 Sed res Persarum brevi adolevit ac :
Numidae propter multitudinem a par:::;::;: ;:Tnlne
possedere ea loca, quae proxume?l C&tthagi:::i
12 Numidia appellatur. Deinde utrique alterig freg
finitumos armis aut metu sub imperium syupy e
egere, nomen gloriamque sibi addidere, magis ¢
qui ad nostrum mare processerant, quia Libyes quam
Gaetuli minus bellicosi. Denique Africae pars infe.
rior pleraque ab Numidis possessa est, vieti omnes
in gentem nomenque imperantium concessere.

XIX. Postea Phoenices, alii

Hadrumetum, Lepcim aliasque urbis in ora mari-

tuma condidere eaeque brevi multum auctae, pas |
2 originibus suis praesidio, aliae decori fuere. Nam de
Carthagine silere melius puto quam parum ﬂlom» !

9

quoniam alio properare tempus monet.

! proxima, Arusianus vii. 498. 17 x, 4k P
(¢« fortasse recte,” AR), Or.

* Carthagine, Arus. L., Ak, Or ; Carthaginem, més.

! The derivation of Mauri from Medi i8 ©
possible.  The Moors seem to have been
origin, ¥

# That is, the Persians and Gaetulians.
174

multitudinis domi
minuendae gratia, pars imperi cupidine ”Hidtat& |
plebe et aliis novarum rerum avidis, Hipponem,

ime ms |
i
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they began to exchange wares with them. The
Libyans gr:lduul‘ly altered the name of the Medes
calling them in their barbarian tongue J‘/I(nu;
(Moors)1

Now the commonwealth of the Persians? ooty i
ereased and finally the younger generation, under the
pame of Numidians, separated from their parents be-
cause of the excess of population and took possession
of the region next to Carthage, which is called
Numidia. Then both peoples,® relying upon each
other’s aid, brought their neighbours under their
sway by arms or by fear and acquired renown and
glory, especially those who had come near to our sea,
because the Libyans are less warlike than the Gae-
tulians. Finally, the greater part of northern Africa
fell into the hands of the Numidians, and all the
- vanquished were merged in the race and name of
their rulers.

XIX. Later the Phoenicians, sometimes for the
sake of ridding themselves of the superfluous popu-
lation at home, sometimes from desire for dominion
tempting away the commons and others who were
desirous of a change, founded Hippo,* Hadrumetum,
‘Lepcis,® and other cities on the coast. These soon
i\g:ame very powerful and were in some cases a de-
fence and in others a glory to the mother city. As
to Carthage, I think it better to be silent rather than
say too little, since time warns me to hasten on to
her topics.

3 The older Numidians (Persians) and Gaetulians near the

ean and those who had settled near Carthage.

4 Probably Hippo Diarrhytus, near Utica, rather than

Hippo Regius, which was farther to the west.

On the spelling Lepcis (47) see
Baren, Amer.
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Lepcis Minor is meant.
Phil. Woch. 1916, p. 511; also ¢f. van
nal of Archaeology X XXII, p. 398.
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Igitur ad Catabathmon, qui locus Ae
Africa dividit, secundo mari prima ¢
colonia Theraeon, ac deinceps duae Syrtgsre.ne &
cas Lepeis; deinde Philaenon arae ¥
Aegyptum vorsus finem imperi habu
4 enses; post aliae Punicae urbes,

8y Ptum ab

Y
erqy,
> quem ]°°“ln
ere Carthagini‘
Cetera loca
M i i e ad
Mauretaniam Numidae tenent, proxumil Hisp

anja 2

5 I\Iau.ri s.unt. Super Numidiam Gaetulos aceepiny,
partim in tuguriis, alios incultius vagos agitare post
6 eos Aethiopas esse, dehinc loca exusta solis ardo:-ibug
7 Igitur bello Tugurthino pleraque ex Punicis 0p:
pida et finis Carthaginiensium, quos  novissume
habuerant, populus Romanus per magistratus ad.
ministrabat ; Gaetulorum magna pars et Numidae
usque ad flumen Muluccham sub Iugurtha erant;
Mauris omnibus rex Bocchus imperitabat, praeter
nomen cetera ignarus populi Romani itemque nobis
neque bello neque pace antea cognitus.
8 De Africa et eius incolis ad necessitudinem rei
satis dictum.
XX. Postquam diviso regno legati Africa deces-
sere et Iugurtha contra timorem animi praemid

1 proximi, P l, Arusianus vii. 498. 18 K, Ah, Or ; proxime,
the other mass. sl
* Hispania, Arus., 4k, Or; Hispanias, P I; Hispaniam,

other mss.

! To the westward, setting out from the Catabathmos: B

* Founded in 631 B.C. in obedience to a Del‘phi:ioﬁgh{
Battus, the first of the famous Battiadae, who rul
generations ; see Herodotus 4. 150.
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In the neighbourhood, then, of the Catabathmos
the region which separates Eg)'pt from Africa thé
first city as you follow the coast? js Cyrene,? a C(’)lon
of Thera, and then come the two SY'TteS“"with I ‘i
cis® between them. Next we come to the altars Io)f‘
the Philaeni, the point which the Carthaginians re-
garded as marking the boundary between their empire
and Egypt; then other Punic cities, The rest of
the region as far as Mauretania is held by the Nu-
midians, while the people nearest Spain are the
Moors. South of Numidia, so we are told, are the
Gaetulians, some of whom live in huts, while others
lead a less civilized nomadic life. Still farther to the
south are the Aethiopians, and then come the regions
parched by the sun’s heat.

Now at the time of the war with Jugurtha the
Romans were governing through their officials nearly
all the Punic cities, as well as the territory which in
their latter days 5 had belonged to the Carthaginians.
The greater number of the Gaetulians, and Numidia
as far as the river Muluccha, were subject to Jugurtha.
All the Moors were ruled by king Bocchus, who
knew nothing of the Roman people save their name
and was in turn unknown to us before that time
either in peace or in war.

This account of Africa and its peoples is enough
for my purpose.

X. As soon as the deputies left Africa, after
dividing the kingdom, and Jugurtha found, in spite

- of his secret fears, that he had gained the price of his

3 Sallust’s brevity makes him unclear. The order is:
ter Syrtis, Philaenae Arae, Leptis Magna, Lesser Syrtis.
*li;.].]‘eptis Magna is here referred to, not Leptis Minor, as in

#lln 146 .. See note on xiil. 4 -
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sceleris adeptum sese videt, certum esse ratus
ex amicis apud Numantiam acceperat,. omnjy i{
venalia esse, simul et illorum pollicitationihu
census quos paulo ante muneribus explevat’ ir;
regnum Adherbalis animum intendit, Ipse st
bellicosus, at is quem petebat quietus, imbellig'
placido ingenio, opportunus iniuriae, metuens iy i;
quam metuendus. Igitur ex improviso finis g
cum magna manu invadit, multos mortalis cun
pecore atque alia praeda capit, aedificia incendi,
pleraque loca hostiliter cum equitatu accedit; deinde
4 cum omni multitudine in regnum suum convor,
existumans Adherbalem dolore permotum ininas
suas manu vindicaturum eamque rem belli causan
fore. At ille, quod neque se parem armis existu.
mabat et amicitia populi Romani magis quam Numi-
dis fretus erat, legatos ad Iugurtham de iniuis
questum misit. Qui tametsi contumeliosa dicta ret:
tulerant, prius tamen omnia pati decrevit quan
bellum sumere, quia temptatum antea secus cesserat
Neque eo magis cupido Tugurthae mifluebut::,
quippe qui totum eius regnum animo iam l‘nvﬂﬁefed’-
Itaque non uti antea cum praedatoria manu,i:at
magno exercitu comparato bellum gerere coep!

: e 3 J Ceterul!
aperte totius Numidiae imperium petere. : ngﬁfﬁz
qua pergebat urbis, agros vastare, pmefhﬂ‘ a

suis animum hostibus terrorem augere. .

1 See chap. viil. L.
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rime, he felt convinced of the r
;eard from his friends at Numaﬁgloih‘:t}:}a:thf{ s
anything could be bought.1 According’ly he be a‘r)'lnt];e
covet Adherbal’s kingdom, spurred on b,esides f thz
promises of those whom he had shortly before lo};ded
with presents. He himself was active and warlike,
while his intended victim wasg quiet, peaceful, of ;
tranquil disposition, open to attack and rather im’:lined
to fear than an object of fear. Therefore when
Jugurtha suddenly invaded Adherbal’s territory with
a large force, he took many prisoners, as well as cattle
and other plunder, set fire to buildings, and raided
several places with his cavalry. He then withdrew
with his entire force into his own kingdom,supposing
that Adherbal would be led by resentment to resort to
force in order to avenge the wrongs which had been
done him, and that this would furnish a pretext for
war. Adherbal, however, realizing that in arms he
was no match for his rival and putting more trust in
the friendship of the Roman people than in the
Numidians, sent envoys to Jugurtha to protest against
the outrages; and although they brought back an
insulting answer, he resolved to put up with any-
thing rather than resort to war, which he had already
tried with so little success. This, however, did not

diminish the ardour of Jugurtha, who in his mind’s

;:7{8 had already seized all Adherbal’s realm. He
therefore began to wage war, not as before with a
datory band, but with a great army which he
d got together, and to lay claim openly to the
ereignty of all Numidia. Wherever he went he
d waste cities and fields and drove off booty, thus
ring his own followers with confidence and
ing the enemy with fear.
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facto et oppugnatione Cirtae audiebatm.;

sed

2 rumor clemens erat. Quorum Tugurths acee o
oratione respondit sibi neque maius quicquam ne

ue

carius auctoritate senatus esse; ab adulescentj, i

se enisum ut ab optumo quoque probaretur ; Virtyte
non malitia P. Scipioni summo viro Placuisge; 01;
easdem artis a Micipsa, non penuria liberorym, i

3 regnum adoptatum esse. Ceterum quo plura Do
atque strenue fecisset, eo animum suum iniuriay

4 minus tolerare. Adherbalem dolis vitae suae insigj,.
tum ; quod ubi comperisset, sceleri eius obviam isse,
Populum Romanum neque recte neque pro lop
facturum, si ab iure gentium sese prohibuerit. Pos.
tremo de omnibus rebus legatos Romam brey

6 missurum. Ita utrique digrediuntur. Adherbalis
appellandi copia non fuit.

XXIIL Iugurtha ubi eos Africa decessisse ratus
est, neque propter loci naturam Cirtam armis expug-
nare potest, vallo atque fossa moenia circumdat,
turris extruit easque praesidiis firmat, praeterea dies
noctisque aut per vim aut dolis temptare, defensori
bus moenium praemia modo, modo formidinen;
ostentare, suos hortando ad virtutem arrigere
prorsus intentus cuncta parare. o

2 Adherbal ubi intellegit omnis suas fortunas it
extremo sitas, hostem infestum, auxili spem nullsm

 arrigere, X I s ; erigere, Y n .

. 7‘ .10
1 Pro bono=bene ; cf. Suet. T'ib. vii.; Caes. B-Qt 510
etc.
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place and th.at Cirta was besieged ; but the rumour
failed to do justice to the reality, When Jugurtha
heard their message, he rejoined that nothing had
more weight and nothing was more precious to him
than the will of the senate; from youth up he had
striven to win the approval of all good men ; it was
by merit, not by baseness, that he had found favour
with the great Publius Scipio, and it was for the
same qualities that Micipsa had made him heir to a
part of his kingdom, not because the king lacked
children. But, he said, the more numerous his acts
of virtue and courage had been, the less his spirit
was able to brook wrongs. Adherbal had treacher-
ously plotted against his life, and he had discovered
and resisted the criminal attempt. The people of
Rome would act neither justly nor rightly,! if they
denied him the privileges of the law of nations. In
conclusion, he said that he would soon send envoys
to Rome to explain the whole affair. Thereupon
both parties separated ; no opportunity was allowed
of addressing Adherbal.

XXIII. Jugurtha waited until he thought that
the envoys had left Africa, and then, finding himself
unable to take Cirta by storm because of its natural
strength, surrounded its wall with a rampart and
a ditch. He built towers and filled them with armed
men, attacked besides day and night either with
force or craft, now offering bribes to the defenders
and now threats, rousing his own men to courage

exhortations and displaying the greatest vigour
in all his efforts.

. When Adherbal saw that all his fortunes were in
fopardy, that his enemy was implacable, that there

s no hope of succour, and that because of lack of
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penuria rerum necessariarum bellum

A ! 3 rahi nop, &
ex eis qui una Cirtam profugerant duog Ty e,
T . 0
impigros delegit. Eos multa pollicendo a¢ miser, ’:e
andq

casum suum confirmat uti per hostiu
noctu ad proxumum mare, dein Roma;
XXIV. Numidae paucis diebus
Litterae Adherbalis
sententia haec fuit :

m Munitione,
™ pergerens,
iussa efficiupy,
in senatu recitatae, Quaryp,

2 “Non mea culpa saepe ad vos oratum mitto, Patres
conscripti, sed vis Iugurthae subigit, quem tanty
lubido extinguendi me invasit, ut neque vos neque
deos immortalis in animo habeat, sanguinem meun
3 quam omnia malit, Itaque quintum jam mensem
socius et amicus populi Romani armis obsessus
teneor, neque mihi Micipsae patris mei benificia
neque vostra decreta auxiliantur; ferro an fame
4 acrius urgear incertus sum. Plura de Tugurtha
scribere dehortatur me fortuna mea, Etiam antea
6 expertus sum parum fidei miseris esse. Nisi tamen
intellego illum supra quam ego sum petere neque
simul amicitiam vostram et regnum meum sperare.
Utrum gravius existumet, nemini occultum est
6 Nam initio occidit - Hiempsalem fratrem mepty
deinde patrio regno me expulit. Quae sane fuerint

7 nostrae iniuriae, nihil ad vos. Verum nunc vostrum

s Saratorel
regoum armis tenet, me, quem vos imperatore’
184
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the necessities of life he could not endur,
war, he selected two of the o]
who had fled with him to Cirta, These he induced
by many promises, and by dwelling upon his des.
pémte plight, to make their way through the enem s
lines by night to the nearest Sea-coast, and from there
to Rome.

XXIV. Within a few days these Numidians had
carried out Adherbal’s instructions, and a letter of
his was read in the senate, of which the substance
was as follows :

“ It is no fault of mine, Fathers of the Senate, that
I often address an appeal to you; on the contrary, I
am constrained by the violence of Jugurtha, who is
possessed with such a desire for my destruction that
he regards neither you nor the immortal Gods, but
above everything thirsts for my blood. Hence it is
that I, though an ally and friend of the Roman
people, have now for more than four months been
held in a state of siege, and that neither the services
of my father Micipsa nor your decrees avail me;
whether sword or famine press harder on me I know
not. My condition would dissuade me from writing
more about Jugurtha; for I have already learned that
little confidence is bestowed upon the unfortunate.
Except that T feel sure that he is aiming at a
ligher mark than myself, and that he does not
hope at the same time for your friendship and
My kingdom. Which of these two he values the

‘More highly is evident to everyone; for he first
slew Hiempsal, my brother, and then drove me from
My father's kingdom. With my personal wrongs you
have concern, but it is your realm that he now
holds by force of arms, and ‘it is I, whom you made
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SALLUST
Numidis posuistis, clausum obsidet ; ]egamhumv
| Verl,

eV larant. - Quy
9 reliquom nisi vis vostra, quo moveri Possit » N
Nany

ego quidem vellem et haee quae scribo e i'"ﬁq
Uag

Quan
Sed quonia
natus sum, ut Iugurthae scelerum ostentuyj

8 quanti fecerit, pericula mea dec

antea in senatu questus sum vana forent Potiug

essem,
tantum mody
inimiei imperium et cruciatus corporis deprecg,

Regno Numidiae, quod vostrum est, uti Iype

non iam mortem neque aerumnas,

consulite; me manibus impiis eripite, per Maiestaten |

imperi, per amicitiae fidem, si ulla apud vos memory
remanet avi mei Masinissae.”

XXV. His litteris recitatis fuere qui exercitun |

in Africam mittundum censerent et quam  primum
Adherbali subveniundum ; de Tugurtha inf
2 consuleretur, quoniam legatis non paru
ab eisdem illis regis fautoribus summa o
3 est ne tale decretum fieret. Ita bonu:
ut in plerisque negotiis solet, privata g
4 Legantur tamen in Africam maiores
amplis honoribus usi. In quis fuit
quo supra memoravimus, consularis
princeps.

Ei, quod res in invidia erat, simu
obsecrati, triduo navem ascend
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uler of Numidia, that he is besiegin . H

:egard he has fqr the COmmandsg;fgyour :rx:ly:cit
shown by my perilous state. What ig there left but
your might whfch can influence him ? For my own
part, I could wish that these words which T am now
writing, and the complaints which | have already
made in the senate, were false, rather than that
they should be proved true by my own wretched.
ness. But since I was created merely to be a
monument to Jugurtha’s crimes, I no longer pray to
be spared death or unhappiness, but only that I ma
escape the tyranny of an enemy and bodily torment.
As to Numidia, which is yours, take any action you
choose, but save me from impious hands, I impiore
you by the majesty of your empire and by the loyalty
of your friendship, if you retain any memory at all
of my grandfather Masinissa.”

XXV. Upon the reading of this letter some were
for sending an army to Africa and rendering aid to
Adherbal as soon as possible, recommending that in
the meantime the senate should take cognizance of
Jugurtha’s failure to obey the envoys. But those
same partisans of the king to whom I have already
referred used every effort to prevent the passing of
such a decree. Thus, as happens in many instances,

e public welfare was sacrificed iz}:rivate interests.

evertheless men of years and rank, who had held
he highest offices of state, were sent to Africa,
imong them Marcus Scaurus, of whom I have already

poken, an ex-consul and at the time the leader of
?rislenate. & blic e

ese men, influenced by the pu mm
!d also by the prayers of the Numidians, embarked
Eic thiee e Tacit shortly afterward at
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Uticam appulsi litteras ad Tugurtham mity,
quam ocissume ad provinciam accedat seque aq Unt,
6 ab senatu missos. Ille ubi accepit homineg o
quorum auctoritatem Romae poll
inceptum suum venisse, primo ¢

§ clargs,
ere audiverat, Conty,

ommotus mety, atqy
7 lubidine divorsus agitabatur. Timebat

ni paruisset legatis; porro animus cupidine cacoy
8 ad inceptum scelus rapiebatur. Vieit tamen in ayig,
9 ingenio pravom consilium. Igitur exercity circum.
dato summa vi Cirtam irrumpere nititur, maxume
sperans diductal manu hostium aut vi aut dolis sege
10 casum victoriae inventurum. Quod ubi secus Pprocedit
neque quod intenderat efficere potest, ut Prius quam
legatos conveniret Adherbalis potiretur, ne amplius
morando Scaurum, quem plurumum metuebat, in-
cenderet, cum paucis equitibus in provinciam venit,
11 Ac tametsi senati verbis graves minae nuntiabantur,
quod ab oppugnatione non desisteret, multa tamen
oratione consumpta legati frustra discessere.
XXVI. Ea postquam Cirtae audita sunt, Italici,
quorum virtute moenia defensabantur, confisi dedi:
tione facta propter magnitudinem populi Romani
inviolatos sese fore, Adherbali suadent uti seque et
2 oppidum Iugurthae tradat, tantum ab eo 'it"m
paciscatur, de ceteris senatui curae fore. At ‘1-“9
tametsi omnia potiora fide Iugurthae rebatur, tamen

1 diducta, NTDFsnm; deducta, Hm ; dll%/

1 See xxi, 2,

ram Senatyg,
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Utica, they sent a letter to Jugurtha,
come as speedily as possible to the Roman province,
adding that theyhad been sent to him by the senate.
When Jugurtha learned that men of distinction
whose influence at Rome was said to be powerful, hac,i
come to oppose his attempt, he was at first greatly
disturbed and began to waver between fear and greed.
He dreaded the senate’s wrath in case he disobeyed
the envoys ; at the same time his spirit, blinded by
cupidity, urged him to consummate his crime, Butin
his greedy soul the worst counsel prevailed. Accord-
ingly he surrounded Cirta with his army, and made
a supreme effort to carry the town, having great
hopes that by extending the enemy’s line of defence
he might find an opportunity for victory either in
force or in stratagem. But when he was disappointed
in this and thwarted in his purpose of getting Ad-
herbal into his power before meeting the envoys, he
was unwilling by further delay to exasperate Scaurus,
whom he particularly feared ; he therefore came into
our province with a few horsemen. But although
terrible threats were made in the name of the senate
because he did not abandon the siege, the envoys
Wwent away unsuccessful after wasting a deal of
Oratory.

XXVI. When this was reported at Cirta, the
Italiotes,! on whose valour the defence of the town
depended, were confident that in the event of sur-
Tender they would escape injury because of the
Prestige of Rome. They therefore advised Adher-
-~ bal to deliver himself and the town to Jugurtha,
Stipulating merely that his life should be spared and
‘€aving the rest to the senate. ButAdherbal, though
he thought that anything was better than trusting to
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quia penes eosdem, si advorsaretur, e
erat, ita uti censuerant Italici d
3 Iugurtha in primis Adherbalem exer
deinde omnis puberes Numidas atqu
promiscue, uti quisque armatus!
interficit.
XXVII. Quod postquam Romae cog

in senatu agitari coepta, idem illi
interpellando ac saepe gratia, interd
2 hundo tempus, atrocitatem facti len
C. Memmius tribunus plebis desig:
infestus potentiae nobilitatis, populum

Jugurtha, yet because the Italiotes were in i
to %Se compulsion if he opposed them, sune;dmh:
he terms which they had advised. Thereupon Ju-
curtha first tortured Adherbal to death and then
pade an indiscriminate massacre of all the adult
Jumidians and of traders whom he found with arms
n their hands.
XXVII. When this outrage became known at Rome
nd the matter was brought up for discussion in the
enate, those same tools of the king, by interrupting
he discussions and wasting time, often through their
ersonal influence, often by wrangling, tried to dis-
pise the atrocity of the deed. And had not Gaius
[emmius, tribune i)f the commons elect, a man of
3 : : + yirit who was hostile to the domination of the nobles,
freckissey i exi 1 ERT S f:ac ade it clear to the populace of Rome that the motive
scelus condonaretur, profecto omnis in p these tactics was to condone Jugurtha's crime
dis consultationibus dilapsa foret; tanta vis gratia rough the influence of a few of his partisans, the
3 atque pecuniae regis erat. Sed u elict liberations would undoubtedly have been protracted
conscientia populum timet,lege Sem til all indignation had evaporated: so

futuris consulibus Numidia atque 63 T};’:rs::a:il :'r:rl: E:n;z?o‘;m}ﬂ It |
4 consules declarati P. Scipio Nasica ar the people, Numidia and ¥ :
6 purnio Numidia, Scipioni Italia o L law ! required, were
exercitus qui in Africam portaretur 1?:;?:;;?: g::itid;n?i ci
dium aliaque quae bello usui forent midia fell to Bestia, Ita
XXVIIL At Iugurtha, contra sp
quippe cui Romae omnia venire 2
filium et cum eo duos familiaris

1 armatus, X In ; armatis, A* g
% venum ire, CBHs,
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mittit eisque, uti illis quos Hiempsale
miserat, praecipit omnis mortalis pecunia

intel'feeto
aggr edian.

2 tur.  Qui postquam Romam adventaban

a Bestia consultus est placeretne legatos Iummha

moenibus, eique decrevere, nisj fegnm:

ipsumque deditum venissent, uti in diebug Proxumg

3 decem [talia decederent. Consul Numidis €X senaty

decreto nuntiari iubet ; ita infectis rebus jllj domuy,
discedunt.

4 Interim Calpurnius, parato exercitu, legat il

homines nobilis, factiosos, quorum auctoritate quae

deliquisset munita fore sperabat. In quis fuit Scaurus,

t, Senaty

recipi

6 cuius de natura et habitu supra memoravimus. Nam,
in consule nostro multae bonaeque artes animi et

corporis erant, quas omnis avaritia praepediebat;
patiens laborum, acri ingenio, satis providens, belli
haud ignarus, firmissumus contra pericuhgikiﬂsiﬂiu

6 Sed legiones per Italiam Regium atque inde Siciliam,

7 porro ex Sicilia in Africam transvectae. Ig&na@d-
purnius initio, paratis commeatibus, acriter Numidiam
ingressus est multosque mortalis et urbis mw
nando cepit.

XXIX. Sed ubi Tugurtha per leg:
temptare bellique quod administrab:
ostendere coepit, animus aeger avaritia 1

2 sus est. Ceterum socius et admil

1 See xv. 4,
192
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same directions that he had given those whom he sent

| after murdering Hiempsal, namely, to try the power
of money on everybody. As this deputation drew near
the city, Bestia referred to the senate the question
whether they would consent to receive Jugurtha's
envoys within the walls. The members thereupon
decreed that unless the envoys had come to surrender
the king and his kingdom, they must leave Italy
~ within the next ten days. The consul gave orders
that the Numidians should be notified of the senate’s
action ; they therefore went home without fulfilling
‘their mission.

Meanwhile Calpurnius, having levied his army,
~ chose as his lieutenants men of noble rank and
 strong party spirit, by whose influence he hoped that
any misdeeds of his would be upheld. Among these
~was Scaurus, whose character and conduct I described
a short time ago.! For though our consul possessed
many excellent qualities of mind and body, they were
| nullified by avarice. He had great endurance, a
Iteen intellect, no little foresight, considerable mili-
ry experience, and a stout heart in the face of
ngers and plots. Now the legions were trans-
rted across Italy to Rhegium, from there to Sicily,
om Sicily to Africa. Then Calpurnius, having pro-
fided himself with supplies, began by making a
rous attack on the Numidians, taking many
Prisoners and storming several of their towns.
XXIX. But when Jugurtha through his emissaries
€gan to try the power of money upon Cﬂﬁwh mh
d to point out the difficulty of the war wi e
s conducting, the consul’s mind, demoralized as it
S by avarice, was easily turned

from its m‘ﬁ-
oreover, he took Scaurus as an accomplice tool
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consiliorum adsumitur Scaurus, qui tametsj &
Pring,

COTTUPS, acerrypy,

: agnitudine Pecunige

3 bono honestoque in pravom abstractus est, Se;
Iugurtha primum tantum modo belli moram redjp,,
bat, existumans sese aliquid interim Romae Pretip
aut gratia effecturum. Postea vero quam participen,

pio, plerisque ex factione eius
regem impugnaverat, tamen m

negoti Scaurum accepit, in maxumam spem adductyg
recuperandae pacis, statuit cum eis de omnibys

pactionibus praesens agere.
¢ Ceterum interea fidei causa mittitur a consule
Sextius quaestor in oppidum Iugurthae Vagam!
Cuius rei species erat acceptio frumenti, quod Cal:
purnius palam legatis imperaverat quoniam deditionis
6 mora indutiae agitabantur. Igitur rex, uti constituerat,
in castra venit ac pauca praesenti consilio locutus de
| invidia facti sui atque uti in deditionem aceiperetur,
; reliqua cum Bestia et Scauro secreta transigit. Dein
| postero die, quasi per saturam sententiis exquisitis, in
i 6 deditionem accipitur. Sed uti pro consilio impel"at“m
| erat, elephanti triginta, pecus atque equi multi cur
‘ 7 parvo argenti pondere quaestori traduntur. Calpur-
|
|

1 The form given by some good mss. as well as in inaﬂ"‘-n:”';
the Greek writers; P and some other good mss. have Vaces
Vacam ; see Ah. Proleg. p. 59.

3 3 ms ol
1 A council of war, called to consider the term! i,
snrrender.  Such a council commonly consisted of the leyot
tribunes, and chief centurions. i
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in all his designs; for although at first, even after
many of his own party had been seduced, Scaurus
had vigorously opposed the king, a huge bribe had
turned him from honour and virtue to criminality,
At first, however, Jugurtha merely purchased a de-
lay in hostilities, thinking that he could meanwhile
effect something at Rome by bribery or by his
persmml interest. But as soon as he learned that
Scaurus was implicated, he conceived a strong hope
of gaining peace, and decided to discuss all the
conditions in person with the envoys.

But meanwhile, as a token of good faith, the consul
sent his quaestor Sextius to Vaga, a town of Jugur-
tha's, ostensibly to receive the grain which Calpurnius
had publicly demanded of the envoys in return for
observing an armistice until a surrender should be
arranged. Thereupon the king, as he had agreed,
came to the camp and after he had sp{)ke'n a few
words in the presence of the council® in Ju§t1ﬁca-
tion of his conduct and had asked to be received in sur-
render, he arranged the rest privately with Bestia amz
Scaurus. Then on the next day an irregular vote
was taken and the surrender accepted. Ashad been
ordered before the council, thirty eleph:.mts,amany
cattle and horses, with a small amoun.t of silver? were
handed over to the quaestor. Calpurnius went to Rome

? That is, all the questions involved were voted on tog::hgf_
in a confused and irregular manner. Festus, 8.v. mt;tra,mu)l'm
Salura est cibi genus ex variis rebus comi:t'umdel. ;:1 oo
rebus conferta (an *omnibus” bill). He ad sb. ol ‘[ID P
sanctione legum adscribitur: meve per saturam t:d rbs'ﬂ& il
df";]!law; i.e. no existing law is to be abrogal y
Of that kind. n

* This payment to the state was apart from the private
arrangement with Scaurus and Bestia.
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nius Romam ad magistratus rogaj
In Numidia et exercitu nostro pax
XXX. Postquam res in Africa ges
actae forent fama divolgavit, Romae
et conventus de facto consulis agita
gravis invidia, patres solliciti eran
tantum flagitium an decretum consy
parum constabat. Ae maxume eo
quod is auctor et socius Bestiae
bonoque impediebat. At C. Mem
libertate ingeni et odio potentiae
diximus, inter dubitationem et mor
tionibus populum ad vindicandum
ne rem publicam, ne! libertatem su
multa superba et crudelia facinora ne
dere; prorsus intentus omni modo.
incendebat. Sed quoniam ea ten
Memmi facundia clara pollensque fuit,
mavi unam ex tam multis orationem eiu
ac potissumum ea ? dicam, quae?®
reditum Bestiae huiuscemodi verbis ¢
XXXI. “Multa me dehortantur
ni studium rei publicae omnia supe: dominant faction, your
vostra patientia, ius nullum, ac 2

nce of justice, and es
centiae plus periculi quam honoris °r than honour awaits i
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preside at the elections. In Numidia and in our
my peace reigned.
XXX. When the news was circulated at Rome of
at had happened in Africa, and how it was brought
ut, the consul’s conduct was discussed wherever
gathered together. The commons were highly
gnant, while the senators were in suspense and
le to make up their minds whether to condone
ch an outrage or to set aside the consul's decree.
) particular the power of Scaurus, who was reported
 be Bestia’s abettor and accomplice, deterred them
om acting justly and honourably. But while the
senate delayed and hesitated, Gaius Memmius, of
hose independence and hatred of the power of the
obles I have already spoken,! urged the assembled
eople to vengeance, warned them not to prove false
0 their country and their own liberties, pointed out
le many arrogant and cruel deeds of the nobles: in
lort, did his utmost in every way to mﬂme the
inds of the commons. And since the eloguence of
lemmius was famous and potent in Rome at that
me,? I have thought it worth while to
ne of his numerous speeches, and I shall
e which he delivered before the people
turn of Bestia, It ran as follows:
XXXI. “Were not devotion t
ount, I should be deterred,
ddressing you by many co

[

[°%]

'S

(]

. See xxvii, 2,
_icero, however (

! m. ne rem p. ne lib., Nim,
bk 8 brother ag oratores

ne lib., 4; m. P. R. ne li
Rom. ne lib,, C; m. p. R.
2 eam, PA*CBM
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quidem piget dicere, his annis quindecim
brio fueritis superbiae paucorum, gl fo?sd“:m lugj. indeed, I am asl):fmefl to speak of : how during the
inulti ierint vostri def - past fifteen years you have been the sport of a
que inulti perierint vostri defensores, ut vobis ANy few men’s insolence ; how shamefully your defenders
3 ab ignavia atque socordia corruptus sit, qui ne nung have perished unavenged; how your own spirits

quidem, obnoxiis inimicis, exsurgitis atque etiam p, have been so demoralized because of weakness and
4 timetis eos quibus decet terrori esse, Sed ‘I'lalnqu,a; cowardice that you do not rise eyen now, when

haec talia sunt, tamen obviam ire factioni ot enemies are I your POWEE . fese thee
s &

‘ s : is potentjze | in whom you ought to inspire fear. But although
5 animus subigit. Certe ego libertatem, quae mihj , conditions are such, yet my spirit prompts me to
arente meo tradita est, experiar. Verum i brave the power of this faction. At least, I shall

P » EXP! ldfmstm p 7 t’ .
an ob rem faciam, in vostra manu situm €st, Quiriges, i makc use of the f'?e(llom ‘;f Spelech which is my in-
6 Neque ego vos hortor, quod saepe maiores vestri eritance from my father; but whether I shall do so

in vain or to good purpose lies in your hands, my
countrymen. I do not urge you to take up arms
against your oppressors, as your fathers often did;
there is no need of violence, none of secession.

‘They must go to ruin their own way.l After the
" murder of Tiberius Gracchus, whom they accused
of trying to make himself king, prosecutions were
Jinstituted against the Roman commons.? Again, after
- Gaius Gracchus and Marcus Fulvius were slain, many
men of your order suffered death in the dungeon.®
In both cases bloodshed was ended, not by law, but
by the caprice of the vietors.

fecere, uti contra iniurias armati eatis; nihil i
nihil secessione opus est. Necesse est suomet ipsi
7 more praecipites eant. Occiso Ti. Graccho, quem
regnum parare aiebant, in plebem Romanam quaes-
tiones habitae sunt. Post C. Gracchi et M. Fulyi
caedem item vostri ordinis multi mortales in carcere
necati sunt. Utriusque cladis non lex verum lubido
eorum finem fecit. =
8 ““Sed sane fuerit regni paratio plebi suarestituere. |
Quidquid sine sanguine civium ulcisci mi‘?‘ “But let us admit that to restore their rights to
9 factum sit. Superioribus annis taciti 2 he commons was the same thing as to aspire to royal
aerarium expilari, reges et populos ] A W“ | DPower,and that whatever cannot be avenged without
nobilibus vectigal pendere, penes eosd shedding the blood of cit.izensl w’fsd].“t;{’ta:;:; ﬂl:
gloriam ut maxumas divitias esse. Tal :::;Z:yyviizs i}llfal;ege:ﬁa:lllgggsy ‘“l‘nd ;E:emkspud
facinora impune suscepisse parum tribute to - t}-;w ;obies, Thak thos; no}:]:g possm
*Upreme glory and vast wealth. Yet they we
Satisfieq vgithyhaving committed with impunity Sheae

8 See note on xvi, 2

! That is, through their own vices and
? Before a special tribunal formed to tr
Tiberius Gracchus for treason.
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postremo leges, maiestas vostra, divina e K

10 omnia hostibus tradita sunt. Neque epg u.
fecere, pudet aut paenitet, sed incedunt, p‘il:l !
vostra magnifici, sacerdotia et consulatus, pars tr o
phos suos ostentantes ; proinde quasi ea honorj :ln.
praedae habeant. i

Il “Servi aere parati iniusta imperia dominoryg Ton
perferunt; vos, Quirites, in imperio nati, ae

: qUO animg
12 servitutem toleratis ?

. At qui sunt ei, qui rem py),.
Ilcan} occupavere? Homines sceleratissumi, cruentis
manibus, immani avaritia, nocentissumi et eidem
superbissumi, quibus fides, decus, pietas, postremo
13 honesta atque inhonesta omnia quaestui sunt. Pars
eorum occidisse tribunos plebis, alii quaestiones
iniustas, plerique caedem in vos fecisse pro muni-
14 mento habent. Ita quam quisque pessume fecit tam
maxume tutus est. Metum ab scelere suo ad ignaviam
vostram transtulere, quos omnis eadem cupere,
15 eadem odisse, eadem metuere in unum coegit. Sed
haec inter bonos amicitia, inter malos factio est:
16 Quodsi tam vos libertatis curam haberetis qmmiﬂi
ad dominationem accensi sunt, profecto neque I¢
publica, sicuti nunc, vastaretur et benificia. W‘W
17 penes optumos non audacissumos forent. Maiores
vostri parandi iuris et maiestatis constituendae
bis per secessionem armati Aventinum

! That is, *they ought to feel fear because
but you feel it insteud because of your cowa
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eat crimes, and so at last the laws, your sovereignty,
and all things human and divine have been delivered
to your enemies. And they who have done these
things are neither ashamed nor sorry, but they walk
in grandeur before your eyes, some flaunting their
priesthoods and consulships, others their triumphs,
just as if these were honours and not stolen goods.

“Slaves bought with a price do not put up with
unjust treatment from their masters; will you,
Roman citizens born to power, endure slavery with
patience? But who are they who have seized upon
our country? Men stained with crime, with gory
hands, of monstrous greed, guilty, yet at the same
time full of pride, who have made honour, reputation,
loyalty, in short everything honourable and dis-
honourable, a source of gain. Some of them are
safeguarded by having slain tribunes of the commons,
others by unjust prosecutions, many by having shed
your blood. Thus the more atrocious the conduct,
the greater the safety. They have shifted fear from
their crimes to your cowardice,! united as they are by
the same desires, the same hatred, the same fears.
This among good men constitutes friendship ; among
the wicked it is faction. Butif your love of freedom
Were as great as the thirst for tyranny which spurs
them on, surely our country would not be torn
asunder as it now is,and your favours would be
stowed on the most virtuous, not on the most
ckless. Your forefathers, to assert their legal
ights and establish their sovereignty, twice se.ceded
d took armed possession of the Aventine ;* will you

~_® There was only one secession to the Aventine, in 449 B.C.
Other secessions were to the Mons Sacer in 494 and to the
Janiculum in 287,
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Vos pro libertate, quam ab illig aceepistig
summa ope nitemini?  Atque eo VEhemen, Rony,
maius dedecus est parta amittere quam op,
paravisse.

t{“s 5 Quo
Ning nop

I8 “Dicet aliquis “Quid igitur censes?’ Vindicang
in eos qui hosti prodidere rem publicam, Nonm;]m
meque vi, quod magis vos fecisse quam illig accidissz
indignum est, verum quaestionibus et indicio ipsius

19 Iugurt.hae. Qui si dediticius est, profecto iussis vostyis
oboediens erit, sin ea contemnit, scilicet existumabitis
qualis illa pax aut deditio sit, ex qua ad lugurthan
scelerum impunitas, ad paucos potentis maxumae
divitiae, ad rem publicam damna atque dedecora

20 pervenerint. Nisi forte nondum etiam vos domins-
tionis eorum satietas tenet et illa quam haec tem-
pora magis placent, cum regna, provinciae, leges,
iura, iudicia, bella atque paces, postremo divina et
humana omnia penes paucos erant, vos autem, hoc
est populus Romanus, invicti ab hostibus, impers-
tores omnium gentium, satis habebatis animam
retinere; nam servitutem quidem quis vostrum
recusare audebat ?

21 “ Atque ego, tametsi viro! flagitiosissumum: existi
mo impune iniuriam accepisse, tamen VoS hominibus
sceleratissumis ignoscere, quoniam cives sunt, apq‘f“
animo paterer, ni misericordia in perniciem casul’“

22 esset. Nam et illis, quantum importunit&ﬁﬂ wmt'

* viro, VPMm; virs, F; viros, A1N%s; virum, 4 &

the other mss.,
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not exert yourselves to the utmost in order to retain
the liberty which they bequeathed to you? And
will you not show the greater ardour, because it is
more shameful to lose what has been won than never
to have won it?

I seem to hear someone say, ¢ What then do you
advise ?’ I reply, ¢ Let those who have betrayed their
country to the enemy be punished, not by arms or
violence, which it is less becoming for you to inflict
than for them to suffer, but by the courts and
Jugurtha’s own testimony. If he is a prisoner of
war, he will surely be obedient to your commands
but if he scorns them, you may well ask yourselves
what kind of peace or surrender that is from which
Jugurtha has gained impunity for his crimes and a few
powerful men immense wealth, while our country
suffers damage and disgrace. Unless haply you are not
even yet sated with their domination, unless these
times! please you less than the days when kingdoms,
provinces, statutes, laws, courts, war and peace, in
short all things human and divine, were in the hands
of a few; and when you, that is to say the Roman
people, unconquered by your enemies, rulers of all
nations, were content to retain the mere breath of
life. For which of you dared to refuse slavery ?

“For my own part, although I consider it most
shameful for a true man to suffer wrong without
taking vengeance, yet I could willingly allow you to
pardon those most criminal of men, since they are
your fellow citizens, were it not that mercy would
end in destruction. For such is their insolence t_hat
'@ley are not satisfied to have done evil with impunity,
1 “The contrast lies between the recent period of oppres-
n and the chance which is now presented of punishing the

uilty rulers ” (Capes). 203
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parum est impune male fecisse, nisi deinde o
licentia eripitur, et vobis aeternal SOIIieitu;;undi
manebit, cum intellegetis aut serviundum - Te.
per manus libertatem retinendam. !
“Nam fidei quidem aut concordiae quae spes est
Dominari illi volunt, vos liberi esse; facere ill.'
iniurias, vos prohibere ; postremo sociis nostris Velnt;
24 hostibus, hostibus® pro sociis utuntur. Potestye i,
25 tam divorsis mentibus pax aut amicitia esse? Qua
re moneo hortorque vos ne tantum scelus impunitup
omittatis. Non peculatus aerari factus est neque per
vim sociis ereptae pecuniae, quae quamquam grayia
sunt, tamen consuetudine iam pro nihilo habentur,
Hosti acerrumo prodita senatus auctoritas, proditum
imperium vostrum est; domi militiaeque res publica
26 venalis fuit.

23

fecere, oboedientes vivamus? Nam impune quae
27 lubet facere, id est regem esse. Neque ego Vo5
Quirites, hortor ut malitis civis vostros perperai
quam recte fecisse, sed ne ignoscundo malis bonos
28 perditum eatis. Ad hoc in re publica multo praestat

benifici quam malifici immemorem esse. Bonus tan- |

tum modo segnior fit, ubi neglegas, at maluS!mP"”bmf,

29 Ad hoc si iniuriae non sint, haud saepe auxili ege |

Pl n; the other mss. W@WW

1 alterna, VXD ln.
2 hostibus, hostibus,
(once).

! The meaning appears to be that the people W
need to bestow favours in return for protec
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Quae nisi quaesita erunt, nisi vindica- |
tum in noxios, quid erit relicum, nisi ut illis, qui ea
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unless the opportunity for fur.ther wrong-doing be
wrung from you; and you will be left in eternal
anxiety, because of the consciousness that you must
either submit to slavery or use force to maintain
our freedom.

« Pray, what hope have you of mutual confidence
or harmony ? They wish to be tyrants, you to be free ;
they desire to inflict injury, you to prevent it; finally,
they treat our allies as enemies and our enemies as
allies. Are peace and friendship compatible with
sentiments so unlike? They are not, and therefore
I warn and implore you not to let such wickedness
go unscathed. It is not a matter of plundering the
treasury or of extorting money from our allies—
serious crimes, it is true, but so common now-a-days
as to be disregarded. Nay, the senate’s dignity has
been prostituted to a ruthless enemy, yoursovereignty
has been betrayed, your country has been offered
for sale at home and abroad. Unless cognizance is
taken of these outrages, unless the guilty are
Pu’nished, what will remain except to pass our lives
in submission to those who are guilty of these acts?
For to do with impunity whatever one fancies is to
be a king. I am not urging you, Romans, to rejoice
her in the guilt than in the innocence of your
ow citizens; but you should not insist upon
ning the good by pardoning the wicked. More-
er, in a republic it is far better to forget a kindness
an injury. The good man merelybecomes less
tive in well doing when you neglect him, but the
man grows more wicked. Finally, if there fhould
10 wrongs, you would not often need help.” 1

tion in the future, and hence would be more indepen-
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XXXII. Haec atque alia huiuscemoq

do! Memmius populo persuadet utj
tum praetor erat

i sae
L c
, ad Tugurtham Mmitteret,
interposita fide publica Romam ducer
indicio regis Scauri et reliquorum,
captae arcessebat, delicta patefierent,

Dum haec Romae geruntur,

pe dicun.
assius, il
r €um, I
et, quo faciljy,
quos pecuniaa
) qui in Numidiy reliol;
uti morem imperatorix
3 sui, pluruma et flagitiosissuma facinora fecere,

qui auro corrupti elephantos Tugur

a Bestia exercitui praeerant, sec

Fuery
thae traderent, o)
perfugas vendere,? pars ex pacatis praedas ageban,
4 tanta vis avaritiae in animos eorum veluti tabes in.
b vaserat. At Cassius praetor, perlata rogatione a (,
Memmio ac perculsa omni nobilitate, ad Iugurthan
proficiscitur eique timido et ex conscientia difidenti
rebus suis persuadet, quoniam se populo Romano
dedisset, ne vim quam misericordiam eius experiri
mallet. Privatim practerea fidem suam interponi
quam ille non minoris quam publicam ducebat; talis
ea tempestate fama de Cassio erat.
XXXIII. Igitur Iugurtha contra decus regium
cultu quam maxume miserabili cum Cassio Roman
2 venit. Ac tametsi in ipso magna vis animi .ergﬁ,
confirmatus ab omnibus quorum potentia aut scclm
cuncta ea gesserat, quae supra diximus, C. Bacbiu?

! indicendo, mss.; in . . . dicendo, Jordan, Who S
that coutione has fallen out; Ah deleles in and 8
contionibus; inducendo, Or,

* venderent, mss., corr. by Kortle.
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XXXII. By repeating these and similar sentiments
Memmius induced the people to send Lucius Cassius,
who was praetor at the time, to Jugurtha. Cassius was
instructed to bring the king to Rome under pledge of
pub]ic protection, in order that through his testimony
the offences of Scaurus and the rest who were accused
of taking bribes might the more readily be disclosed.
While all this was going on at Rome, those who
had been left by Bestia in command of the army in
Numidia, following their general's example, were
guilty of many shameless misdeeds. Some were
induced by bribes to return his elephants to Jugurtha,
others sold him his deserters, and a part plundered
those who were at peace with us: so strong was the
love of money which had attacked their mu.xds like a
pestilence. But when, to the const‘ernatlon of all
the nobility, the bill of Gaius Memmius was p;{ssed;.
the praetor Cassius went to Jugurtha anq, in spite o
the king’s fears and the distrust due to his guilty con‘i
science, persuaded him that since he had surrendere:
himself to the Roman people, it would be bgterlto
experience their mercy than their ::?;?}whi:hat li:

-

rtha his personal pledge of

f’:t‘l’ge i:tgelcli tno 1essphigh1y tk[:an th.at of the state ; such
was the repute which Cassius enjoyed at that tlm:i .
. XXXIII. Accordingly Jugurtha, exchangxngd ;’o
pomp of a king for a garb especgally dgslgﬁ)le s
te pity, came to Rome with Cassius; an ta 'tll(: t%e
rsonally he possessed great assura.nce},lye v;lwer -
%rmuragement of all those through whose p ot
t he had committed the numerous crimes & 4
e mentioned he won over Gaius Baebius, .
R g HER R ks i
rlt};: lifli)\tz?ioel;:: :1311: fuz added the support of Bleb;:l;

i
|
i
|
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tribunum plebis magna merced
€ paral ;
Py .0“1“3 im.
itug fOret
quam Tepi
x . el iyl
pars, nisi socios sceleris sui aperiret, more m .ebat'
5l aio)
de hoste supplicium sumi, dignitati quam irae o
Magig

consulens sedare motus et animos €orum mglj;
Ollire
)

pudentia contra ius et iniurias omnis mun
3 At C. Memmius advo i

; cata contione, quam
infesta plebes erat et pars in vincula dy

postremo confirmare, fidem publicam per sese invio.
¢ latam fore. Post, ubi silentium coepit
Iugurtha verba facit, Romae Numidiafq;epf:’jmo
. nora
eius memorat, scelera in patrem fratresque ostendit,
Quibus iuvantibus quibusque ministris ea egerit
quamquam intellegat populus Romanus, tamen velle
manifesta magis ex illo habere. Si verum aperiat, in
fide et clementia populi Romani magnam spem ill
sitam, sin reticeat, non sociis saluti fore sed se

suasque spes corrupturum.

XXXIV. Deinde ubi Memmius dicundi finem fecit
et [ugurtha respondere iussus est, C. Baebius tribunus
plebis quem pecunia corruptum supra diximus, regen
tacere iubet ; ac tametsi multitudo, quae in contione

aderat, vebementer accensa terrebat eum clamore,

voltu, saepe impetu atque aliis omnibus quae ira fierl

2 amat, vicit tamen impudentia. Ita populus Tudibr0

/

1 See note on p. 109.
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tribune of‘ the commons, by a heavy bribe, that
through this officer’s effrontery he might be protected
against the strong arm of the law and against all per-
sonal violence. But when Gaius Memmius had called
an assembly of the people, the commons were so
exasperated at the king thatsome demanded that he
should be imprisoned, others that if he did not reveal
the accomplices in his guilt, he should be punished
as an enemy after the usage of our forefathers.! But
Memmius, taking counsel of propriety rather than of
resentment, quieted their excitement and soothed
their spirits, finally declaring that, so far as it was in
his power to prevent it, the public pledge should not
be broken. Afterwards, when silence followed and
Jugurtha was brought out, Memmius made an
address, recalled the king’s actions at Rome and in
Numidia, and described his crimes against his father
and brothers. He said to him that although the
Roman people were aware through whose encourage-
ment and help the king had done these things, yet
they wished clearer testimony from his own lips. If
he would reveal the truth, he had much to hope for
from the good faith and merey of the Roman people,
but if he kept silence, he could not save his ac-
complices and would ruin himself and his hopes.
XXXIV. When Memmius had finished and Jugur-
tha was bidden to reply, Gaius Baebius, the tn})une
of the commons who, as [ just said, had been bribed,
thereupon bade the king hold his peace. And al-
though the populace, who were gathered.m‘asfi;m-
bly, were greatly excited and tried to intimi al:e
the tribune by shouting, by angry looks, °ﬂ‘°';‘. g
threatening gestures and all the other means ;; “;e
anger prompts, yet his impudence triumphed. Hen
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habitus ex i i i

tus ex contione discedit, Iy
et ceteris quos illa quaestio ex
cunt.

gurthae Be

. st
agitabat, anim; a:‘llle

ges.
XXXV. Erat ea tempestate Romae Numig

dam nomine Massiva, Gulussae filius, MasiniSSaea i
qui quia in dissensione regum Tugurthae ad’;epos,
fuerat, dedita Cirta et Adherbale interfecto pm:m“
ex patria abierat. Huic Sp. Albinus b

5 qui Proxum
. ; 0
anno post Bestiam cum Q. Minucio Rufo consulatyy

gerebat, persuadet, quoniam ex stirpe Masinissze sit
Tugurthamque ob scelera invidia cum mety urgeat,
regnum Numidiae ab senatu petat. Avidus consyl
belli gerundi movere quam senescere omnia malebat,
Ipsi provincia Numidia, Minucio Macedonia evenerat,
Quae postquam Massiva agitare coepit neque Iugur
thae in amicis satis praesidi est, quod eorum aliun
conscientia alium mala fama et timor impediebat,
Bomilcari proxumo ac maxume fido sibi imperd
pretio, sicuti multa confecerat, insidiatores Massivae
paret, ac maxume occulte; sin id parum procedat
quovis modo Numidam interficiat.

Bomilcar mature regis mandata exsequitur eb ?"
homines talis negoti artifices itinera egressusque €%
postremo loca atque tempora cuncta explorat. Deinde
ubi res postulabat, insidias tendit. Igitur “’f"‘ie{
eo numero qui ad caedem parati erant paulo It
sultius Massivam aggreditur; illw

1110 B.C. 2 See note on p. 44
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the people left the assembly'af’cer being made ridic-
ulous, while Jugurtl_la,_ Bestia, and the others who
were fearful of conviction, recovered their assurance,
XXXV. There was in Rome at that time a Nu-
midian named Massiva, a son of Gulussa and grand-
son of Masinissa, who had taken sides against
Jugurtha in the quarrel of the kings and had fled from
Africa after the capture of Cirta and the death of
Adherbal. This man was persuaded by Spurius
Albinus, who was holding the consulship with Quin-
tus Minucius Rufus! the year after Bestia, to ask
the senate for the throne of Numidia, since he was
descended from Masinissa and since Jugurtha was
feared and hated for his crimes. For the consul was
eager to make war, and preferred a state of general
confusion to inactivity. He had drawn? Numidia as
his province, while Minucius had Macedonia. When
Massiva began to push these designs, Jugurtha
found little support in his friends, some of who.m
were hampered by a bad conscience, others by 1.ll
repute and fear. He therefore directed Bomilcar, his
nearest and most trusted attendant, to bring about
Massiva’s assassination by the use of money, through
which the king had already accomplished so much.
He asked him to do this secretly, if poss!bl‘e; .but if
secrecy were not possible, to slay the Numidian in any
way he could. e
Bomilcar hastened to carry out the king's orders
and through men who were adepts in such !Jl]SlI.lC'SS
e kept track of Massiva’s comings and goings ,"m
ort, found out where he was at all times. Finally,
when the opportunity came, he set his trap: Thel‘le-
n one of those who had been hired to do the

‘murder attacked Massiva somewhat incautiously ; he
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ipse deprehensus, multis hortan HE WAR WITH JUGURTHA, xxxv. 6-xxxwi. 2

7 Albino consule, indicium profitet .
ex aequo bonoque quam ex iure
comes eius qui Romam fide public

8 At Iugurtha manufestus tanti
omisit contra verum niti, quam

lew his victim, but was himself caught
licitation of many, in paﬁimlarudgt' A?&:::g:
nsul, he made a full confession, Bomilcar w:
ought to trial rather from the demands of ui“
ad justice than in accordance with the law of o o
v much as he was in the comfpany of ‘oyie w‘mg S
gratiam atque pecuniam suam invidiam f me to Rome under pledge of public protection.
o Toik Y 0 : ! Jugurtha, however, although he was clearly re-
il quamquam in priore actior onsible for so flagrant a crime, did not aeaze to
quaginta vades dederat, regno m sist the evidence, until he realized that the :
consulens clam in Numidiam Bo ation ai:i fﬁle deed wa§r too strong even for
! . 3 ‘ fuence and his money. Therefore, althou,
v'er’xtuf ne r.elxquos p(?p.ulaus metu: stage of the trial? he had gi’iren ﬁﬂgﬁ -
sibi, si de illo supplicium sumpt ends as sureties,? yet having an eye rather to his
paucis diebus. eodem profectus e rone than to the sureties, he sent Bomilear secretly
10 Italia decedere. Sed postquam > d
fertur saepe eo tacitus respiciens
« Urbem! venalem et mature peril

Numidia, fearing that if he paid the pena
st of his subjects would fear to obey
days later he himself returned
cred by the senate to leave Italy
invenerit!”’ t of the gates, it is said that he o
XXXVI. Interim Albinus ren doomed to spéedyic

tum, stipendium aliaque, quae e

maturat in Africam portare ; ac statin if it XXVI. Albinus mean

uti ante comitia, quod tempus ]
2 At contra lugurtha trahcre
alias morae causas facere, |
deinde metum simulare,
1 O urbem, 4H2M?, Livy, P
Hist. v. 15. 16, Ak,

Rome in silence and finall
armis aut deditione aut quovis mo:

1 When t
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post, ne sui diffiderent, instare
pacis mora consulem ludificare,
1?0 fuere qui tum Albinum haud ignarum
Ii(‘;_(.ls existumarent, neque ex tanta Properan
facile tractum Dbellum socordia magis quam g
4 crederent. Sed postquam dilapso tempore (:omil',i(w°l°
dies adventabat, Albinus Aulo fratre in castrig "
praetore relicto Romam decessit. i

5 ita bellj modo, o
b

3
congjl;
tia tay,

XXXV la te itioni

S e v res publica agitabatur. P. Lucully

et L. Annius tribuni plebis resistentibus collegs
continuare magistratum nitebantur, quae dissensio
3 totius anni comitia impediebat. Ea mora in spem
adductus Aulus, quem pro praetore in castris relictum
supra diximus, aut conficiundi belli aunt terore
exercitus ab rege pecuniae capiundae, milites mense
Ianuario ex hibernis in expeditionem evocat mag-
nisque itineribus hieme aspera pervenit ad oppidun

4 Suthul, ubi regis thesauri erant. Quod quamquai
et saevitia temporis et opportunitate loci neque capi
neque obsideri poterat—nam circum murum situm
in praerupti montis extremo planities limosa hiem&:
libus aquis paludem fecerat—tamen aut simulandi

gratia, quo regi formidinem adderet, aut cupidint
o

! By using their veto to forbid the holding Ol}?@“’“ﬁ_

2 Up to Dee. 9, when the election of tr)bunﬂgw pefore

3109 s.o. The defeat of Aulus probably MM
January, 109, since Metellus and Silanus are called co™
designati after his defeat ; see xliii, 1,

214 ,,‘
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his followers might not lose courage, attacked in his
turn ; thus baffling the consul now by the delays of
war and now by those of peace.

There were some who thought that even then Al-
pinus was not unaware of the king’s design, and who
found it impossible to believe that the ease with
which the king protracted a war begun with such
urgency was not due rather to guile than to incom-
petence. Now when in the course of time the day
of the elections drew near, Albinus sailed for Rome,
Jeaving his brother Aulus in charge of the camp.

XXXVIL At that time the Roman commonwealth
was cruelly racked by the dissensions of the tribunes.
Two of their number, Publius Lucullus and Lucius
Annius, were trying to prolong their term of office,
in spite of the opposition of their colleagues ;!
and this strife blocked the elections of the wl}ole
year.? Because of this delay Aulus, who, as I just
said, had been left in charge of the camp, was in-
spired with the hope of either finishing the war
or forcing a bribe from the king through fear .of his
army. He therefore summoned his soldiers in the
month of January® from their winter quarters for
active duty in the field, and making forced marclhes
in spite of the severity of the winter season, reache
the town of Suthul, where the king's treasure v;ras
kept. He was unable either to take the town or hay
siege to it because of the inclemency of the weatuer

~ and the strength of its position; for all about the
walls, which were built along the edge ?f a Sbﬁenl:
cliff, was a muddy plain, of which t.hft wmteirdmof
- had made a marshy pool. Yet either with .the eabe-
~ making a feint, in order to frighten the km%il ort.own
- cause he was blinded by a desire to possess the
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aggerem iacere, aliaque quae incepto i lgere' " for the sake of its treasure, he brought up the mant-
properare. u f‘"‘cnt " jets, constructed a moun(}, and hastily made the other
(XXV ' 3 reparations for an assault.
| ‘\A\.'\‘\ I11. /.\t Iug_,urthfx, cognita vanitate o i )ZXXV[”' Jugurtha, however, well aware of the
1{:11)(11(1:1 I(:Agutl,.sul)dalc €ius augere amentiay, . 3 presumption and incapacity of the acting commander,
sitare supplicantis legatos, ipse quasi vitnbund, g craftily added to his infa'tuation and constantly sent
2 saltuosa loca et tramites exercitum ducta U8 per him suppliant envoys, while he himself, as if trying
Aulum spe pactionis perpulit, uti reliet.. & Denigy, to avoid an encounter, led his army through woody
abdites s perpulit, uti relicto Suthule places and by-paths.  Finally, by holding out hope
. di '15 rcgloncs.sese veluti cedentem ianueretur. of an agreement, he induced Aulus to leave Suthul
3 ita delicta occultiora fore.! Interea per homines call" and follow him in a pretended retreat into remote
dos diu? noctuque exercitum temptab t o regions ; thus, he suggested, any misconduct of the
ducesque turmarum artim t'pta af: centuriopeg Roman’s ! would be less obvious. Meanwhile through
! j o I utl transfugerent cop. clever emissaries the king was working upon the
rumpere, alii signo dato locum uti desererent,

Roman army day and night, bribing the centurions
and commanders of cavalry squadrons either to desert
or to abandon their posts at a given signal.

After he had arranged these matters to his satis-
faction, in the dead of night he suddenly surrounded
the camp of Aulus with a throng of Numidians.
The Roman soldiers were alarmed by the unnsufﬂ
disturbance ; some seized their arms, others hid
themselves, a part encouraged the fearful ; conster-
nation reigned. The hostile force was large, night
and clouds darkened the heavens, there was danger
whichever course they took *: in short, whether it was
safer to stand or flee was uncertain. Then from the
number of those who had been bribed, as I just said,
one cohort of Ligurians with two squadrons‘of Th;-;;:-
ians and a few privates went over to th'e king, while
the chief centurion of the Third legion gave the

- ? Namely, ‘within the camp because of the panic, .md

- Without, be)c,:ause of the diﬂiculfy of making "he"ﬁ?"‘q}:;;h‘

ollowing sentence repeats the ides in a more definite form.
217

¢ Quae postquam ex sententia instruit, intempesta
nocte de improviso multitudine Numidarum Auli
b castra circumvenit. Milites Romani perculsi tumulty
insolito arma capere alii, alii se abdere, pars territos
confirmare, trepidare omnibus locis.  Vis magna
hostium, caelum nocte atque nubibus obscuratum,
periculum anceps, postremo fugere an manere tutius
6 foret, in incerto erat. Sed €x €o numero, quos paulo
ante corruptos diximus, cohors una Ligurum cum
duabus turmis Thracum et paucis gregariis militibus
transiere ad regem, et centurio primi pili tertise

! fuere (fuit), mss., 4k, Or, Dictsch and others regarded ita
fuere as a gloss,

* diu, PNA (corr.); the other mss. have die.

* partim, 1'D*Fsnm ; partium, the other mas. (8. uces
writlen above in A).

/
! That is, any bargain which Aulus made with Jugurth?
would be less likely to attract the attention of the senate:
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Icgloms Per munitionem,

quam utj defend

e >0 1 i er
ceperat, locum hostibug introcundi  deg;; Sy
- T 83 .. e
7 Numidae cuncti irrupere. Nostri foeda fuga, 1] i
8 abiectis armis, g e

proxumum collem oceup,

averunt
utquc I)I‘(’i(‘(]il ('astrorum NOX

hostis quo miny

die cum Aulo in colloquio ver

ba facit. Tamets; ipsum
cum exercitu fame et ferro cl

ausum teneret,! tamey
se memorem humanarum rerum, si secum foedys
faceret, incolumis omnis sub fugum missurum, Prae.

10 terea uti diebus decem Numidia decederet, Quae

2

3

quamquam gravia et flagiti plena erant, tamen quia
mortis metu mutabantur, sicuti regi lubuerat pax
convenit.

XXXIX. Sed ubi ea Romae comperta sunt, metus
atque maeror civitatem invasere. Pars dolere pro
gloria imperi, pars insolita rerum bellicarum timere
libertati, Aulo omnes infesti, ac maxume qui bello
saepe praeclari fuerant,? quod armatus dedecore
potius quam manu salutem quaesiverat. Ob e
consul Albinus, ex delicto fratris invidiam ae deinde
periculum timens, senatum de foedere consulebat b
tamen interim exercitui supplementum seribere, ab
sociis et nomine Latino auxilia arcessere, deniqué
omnibus modis festinare.

Senatus, ita uti par fuerat, decernit suo atque

1 tenet, mas,

¢ fuerint, PAN'K'1"D | .
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enemy an opportunity of entering the part of the
fortification which he llfl(! been appointed to guard,
and there all the Numidians burst in, Our men in

shameful Hi;,;hl,_, in most cases throwing away their

arms, took refuge on a neighbouring hill, Night

and the pillaging of.thc camp delayed the enemy

and prcvcutcd them from followiu;; up their victory,

Then on the following day, Jugurtha held a con-

ference with Aulus. He said that he had the
general and his army at the merey of starvation or
the sword ; yet in view of the uncertainty of human
affairs, if Aulus would make a treaty with him, he
would let them all go free after passing under the
yoke, provided Aulus would leave Numidia within ten
days. Although the conditions were hard and sham'c-
ful, yet because they were offered in exchang? fo'r
the fear of death,! peace was accepted on the king's
terms.

XXXIX. Now, when the news of this disaster
reached Rome, fear and grief seized upon the com-
munity. Some grieved for the glory of the empire,
others, who were unused to matters of war, feared
for their freedom. All men, cspecially_ those who
had often gained renown in war, were lncenfx‘cd’la:
Aulus, because with arms in his hands he ll:lf.l suut!, l‘
safety by disgrace rather than l)x combat, There (m;
the consul Albinus, fearing odlur? mfd co(;lsc?u]ﬂild
danger as the result of his brother’s miscon ‘-mb,utuin
the question of the treaty before the senate; .
the meantime he enrolled reinforcemcnts,5“{“'"‘]’“‘;
aid from the allies and the Latin peoples; in short,
bestirred himself in every way. o

The senate decided thayt no treaty could be binding

die.
! That is, the Romans had to accept SR
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4 populi iniussu nullum potuisse foedus fiey;.
impeditus a tribunis plebis ne quas parayery,
secum portaret, paucis diebus in Africam profi
nam omnis exercitus, uti convenerat, Numig

6 tus in provincia hiemabat. Postquam eo venj
quam persequi Tugurtham et mederi fraternae invig
iae animo ardebat, cognitis militibus, quos Praete;
fugam soluto imperio licentia atque lascivia COTTuperyt

ex copia rerum statuit sibi nihil agitandum, ‘

XL. Interim Romae C. Mamilius Limetanus ;.

t cop;

adedy,,

bunus plebis rogationem ad populum promulgat, utj
quaereretur in eos quorum consilio Tugurtha sensfi
decreta neglegisset,! quique ab eo in legationibus
aut imperiis pecunias accepissent, qui elephantos
quique perfugas tradidissent, item qui de pace aut
2 bello cum hostibus pactiones fecissent. Huic rogati-

oni partim conscii sibi, alii ex partium invidia pericula

metuentes, quoniam aperte resistere non poterant,

quin illa et alia talia placere sibi faterentur, occulte

per amicos ac maxume per homines nominis Latini
3 et socios Italicos impedimenta parabant. Sed plebes
incredibile memoratu est quam intenta fuerit quafl-
taque vi rogationem iusserit, magis odio n0bilit‘msf
cui mala illa parabantur, quam cura rei publicséi

tanta lubido in partibus erat.

* neglegisset, B, Or; neglexisset, the other mss. A
220

Consll])
Ciscitm;

t, Quan.

THE WAR WITH JUGURTHA, xxyx, 3-XL. 3

without its order and that of the
was to have been expected. The congy] Wwas pre-

vented by the tribunes of the commong from taking

with him the forces which he had raised, but within

a few days left for Africa; for the whole army had

withdrawn from Numidia according to the agreement

and was wintering in that province, But although

Albinus on his arrival was eager to pursue Jugurtha

and atone for his brother’s disgrace, vet knowing his

soldiers, who were demoralized not only by their rout
but by the licence and debauchery consequent upon
lax discipline, he decided that he was in no condition
to make any move.

XL. Meanwhile, at Rome, Gaius Mamilius Lime-
tanus, tribune of the commons, propoesed to the people
a bill, in which it was provided that legal proceedings
should be begun against those at whose advice Ju-
gurtha had disregarded decrees of thesenate ; against
those who had accepted money from him while
serving as envoys or commanders; against those who
had handed back the elephants and deserters; and
against those who had made terms of peace and war
with the enemy. Preparations for obstructing this
bill were made both by all who were conscious of guilt
and also by others who feared the dangers arising
fiom factional hatred; but since they could not
openly oppose it without admitting their approval of
these and similar acts, they did so secretly through
their friends, and especially through men of the
Latin cities and the Italian allies. But the commons
Passed the bill with incredible eagerness and cnthu§-
18m, rather from hatred of the nobles, for w:hom it
boded trouble, than from love of country : so high did

people; as indeed

- Party passion run.
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E lgilur, ceteris mety

legatum Besti
plebis et suor

‘ perculsis, M, Scaury
ae fuisse supra docuim Y

um fugam, trepida et
cum ex Mamilj i
um ex Mamilia rogatione tr

6 tur, effecerat uti ipse in eo
quaestio exercita aspere vi
et lubidine plebis.
tempestate plebem
ceperat,

: Que
us, intep laetjy; .

iam tum civit:tl:
€S quaesitoreg To.

numero Crearetyp, Seg
olenterque ey Tumoy
Ut saepe nobilitatem, sic e:
ex secundis rebug insolentj,
XLI. Ceterum mos partium?

et factionum? ac
deinde omnium mal

arum artium paucis ante annjg
Romae ortus est otio atque abundantia earum rerum,
2 quae prima mortales ducunt. Nam ante Carthaginen
deletam populus et senatus Romanus placide mo.
desteque inter se rem publicam tractabant, neque
gloriae neque dominationis certamen inter civis erat;
metus hostilis in bonis artibus civitatem retinebat,
3 Sed ubi illa formido mentibus decessit, scilicet ea
quae res secundae amant, lascivia atque superbia
4 incessere. Ita quod in advorsis rebus optaverant
otium postquam adepti sunt, asperius acerbiusque
5 fuit. Namque coepere nobilitas dignitatem, r.“’P“'
lus libertatem in lubidinem vortere, sibi qmsqll'c
ducere, trahere, rapere. Ita omnia in d'uas P‘“:':
abstracta sunt, res publica, quae media fuerah

dilacerata.
i i her mss. .
{um, ml; partium popularium, the ol ANKTS
: F;:r:il(;lrmm'? N‘}:n’; senatus f., CBn, m. 2 of :

genatores f., the other mss.
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Upon this the rest were panic stricken ; i
midslt of the cxult@tion of the people ﬂ“d’tlli:tr::lt‘:;
his party, M.‘ml:u’s §Canrus, who, as I have alre:
had been IicsL1§ s lieutenant, .‘took advantage of the

olitical confusion to have himself nameq as one of
the threc commissioners® authorized by the bill of
Mamilius. Nevertheless? the investigation was con-
ducted with harshness and violence, on hearsay
evidence and at the caprice of the commons; for
then the commons, as so often the nobles, had been
made insolent by success.

XLI. Now the institution of parties and factions,
with all their attendant evils, originated at Rome
a few years before this as the result of peace and
of an abundance of everything that mortals prize
most highly. TFor before the destruction of Carthage
the people and senate of Rome together governed
the republic peacefully and with moderation. There
was no strife among the citizens either for glory
or for power; fear of the enemy preserved the
good morals of the state. But when the minds of
the people were relieved of that dx'?ad, wantonness
and arrogance naturally arose, vices which are
fostered Dy prosperity. Thus the peace for wlnc{;
they had longed in time of adversity, aftcr' they ha
gained it proved to be more cruel and bitter tlha.n.
adversity itself. For the nobles began to abuse their

ady said,

e St d every
position and the people their liberty, an
man for himself robbed, pillaged, and Pl“"de;e:d

Thus the community was split into two parties,
between these the state was torn to pieces.
oubtless to preside over three

1 Th i d
ese quaesitores were dispose more pl‘ompﬂ}' of the

Separate courts, in order to
Breat number of cases.

* In spite of what Scaurus could effect. -
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3 Ceterum nobilitas factione magis POllebn
vis soluta atque dispersa in mull:il:udineJ
7 poterat. Paucorum arbitrio belli domique &
tur, penes eosdem aerarium, provinciae, magi
gloriae triumphique erant; populus militj
inopia urgebatur, praedas bellicas imperatoreg cum
8 paucis diripiebant. Interea parentes aut pary;
liberi militum, uti quisque potentiori confinis ey
9 sedibus pellebantur. Ita cum potentia avaritj, sineJ
modo modestiaque invadere, polluere et Vastare
omnia, nihil pensi neque sancti habere, quoad semet
10 ipsa® praecipitavit. Nam ubi primum ex nobilitate
reperti sunt qui veram gloriam iniustae potentise
anteponerent, moveri civitas et dissensio civilis
quasi permixtio terrae oriri coepit.

XLIL. Nam postquam Ti. et C. Gracchus, quorum
maiores Punico atque aliis bellis multum rei publicae
addiderant, vindicare plebem in libertatem et pau-
corum scelera patefacere coepere, nobilitas noxis
atque eo perculsa, modo per socios ac nomen
Latinum, interdum per equites Romanos, quos spes
societatis a plebe dimoverat, Gracchorum actionibus
obviam ierat, et primo Tiberium, dein paucos post
annos eadem ingredientem Gaium, tribunum alte:

NEl)is
Minyg
gitaly,
Stratus,
a atque

! ipsa, AN'm, Arus. vii. 505. 2 k; ipsam, the other ms*

! The number is due to the influence of the other Phl"::}l:';
or gloriae may mean ‘‘opportunities for winning B
Bernays suggested laureae (loriac) and Bergk adoreat:
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But the nobles had the more
while the strength of the com
pecause it was incompact and
Affairs at home al}d in the field were managed ac-
cording to the will of a few men, in whose hands
were the trcnsu’r}‘r,the provinces, public offices, glory1
and triumphs. The people were burdened with mili-
tary service and poverty. The generals divided the
spoils of war with a few friends. Meanwhile the
parents or little children of the soldiers, if they had
a powerful neighbour, were driven from their homes,
Thus, by the side of power, greed arose, unlimited
and unrestrained, violated and devastated everything,
respected nothing, and held nothing sacred, until it
finally brought about its own downfall. For as soon
as nobles were found who preferred true glory to un-
just power, the state began to be disturbed and civil
dissension to arise like an upheaval of the earth.

XLII. For example, when Tiberius and Gaius
Gracchus, whose forefathers? had added greatly to
the power of the republic in the Punic and other
wars, began to assert the freedom of the commons
and expose the crimes of the oligarchs, the no}:ihty,
who were guilty, were therefore panic stricken.
They accordingly opposed the acts of the (:rncclfx,
now through the allies and the Latin cities and again
through the knights, whom the hope of an alliance?
With the senate had estranged from the commons.
And first Tiberius, then a few years later Gaius, Wl_“’
had followed in his brother’s footsteps, were slain
With the sword, although one was a tribune andftl‘lle

* The Gracchi wer dsons on their mother’s side of the
feor Scipi: Lzlfxgi:vae;:sg:rzl;;is: father had served with distine-
0D in Spain and Sardinia.
hat is, a share in their privileges.

powerful organlzation,
mons was less effective
divided among many,
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rur i i
m, alte rum! lrmmvn'um co

2 M. Fuly oo deduc“"

io Flacco ferro necaverat

dis, Cupy
cupidine victoriae

Et g;

_ “V 8ane Gya,.y.
. haud satis moders ey
3 Sed bono vinei satius est quam m: S iy
vincere,

Igitur ea victoria nobilitas ex lubidin

€ Sua o
multos mortali SUa gy

s ferro aut fuga exstingi

relicum sibi timoris quam p:tw:vt);:te”:x):]l:i',"l"wu’: g
Jic e idit,  Quye
uI S If]";‘””]"l”: magnas civitatis pessum dcdit, duy
alteri alteros vincere quovis mc ic :
6 ulcisci volunt. Sed 1dlr-‘\l:tui]li)i(s]‘o (‘:t "”‘t“s al‘ﬁfbu%s
: e > 8 S partium et opy
civitatis moribus si singillatim aut pro magnitudie
parem dxswl'(‘re, t(tlll,lUS quam res maturius e

deseret.  Quam ob rem ad inceptum redeo,
XLIIL Post Auli foedus exercitusque nostsi
foedam fugam Metellus et Silanus consules designati
provincias inter se partiverant Metelloque Numidis
evenerat, acri viro et quamquam advorso popul
2 partium, fama tamen aequabili et inviolata, Is uli
primum magistratum ingressus est, alia omnia sibi
cum collega ratus, ad bellum quod gesturus erat'
Igitur diffidens veteri exercitii
milites scribere? praesidia undique arcessere, arm,

3 animum intendit.

v All the mss. except n have only one alterum. :
* geribere, NMm, Ah, Or; eligere, D eligore &
XKHlsn; scr. elig., F; e. praesidia s., z

. The
t The connection of thought is not guite ‘(:;:Zchld‘d
meaning apparently is that the excesses of ﬂ;ﬁu
not justify the unconstitutional acts of the no dlfoaia/”a'
* Sallust’s word-play is on foedus, *‘treaty, ‘nxxvii' i
 foul flight.” 3 For 109 B.C.; see note on X
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other 2 commissioner f"»_!' founding colonies: and with
them fell Marcus ,[‘“I"“_‘v" Flaceu It must be ad-
mitted that the Gracchi were so eager for victory
that they had not shown a Sufﬂ«-u:ntl_’f moderate
spirit ; but a good man would prefer to be defested
pather than to triumph over injustice by
a bad pre cedent.!

The nobles then abused their victory to gratify
their passions; t}.(;_v put many men out of the way
by the sword or l)_y» banishment, and thus rendered
themselves for the future rather dreaded than power-
ful. It is this spirit which has commonly ruined
great nations, when one party desires to triumph
over another by any and every means and to avenge
jtself on the vanquished with excessive cruelty.
But if I should attempt to speak of the strife of
parties and of the general character of the state in
detail or according to the importance of the theme,
time would fail me sooner than material. Therefore
I return to my subject.

XLIII. After the foul pact of Aulus and the foul
flight 2 of our army the consuls elect,? Metellus and
Silanus, had shared the provinces bet\veep‘them;
Numidia had fallen to Metellus, a man of spirit, and,
although he was an opponent of the‘populaf party,
of a consistently unblemished reputation. \" hen he
first entered upon his term of office, thinking th_é&
his colleague shared with him all the other busmes's
lie devoted his attention to the war wh'mh lne{ ;‘asf
going to conduct. Accordingly, being distrustful ‘19
the old army, he enrolled soldiers, summoned auxi ls-
aries from every hand, got together arms, weapons,

could

establishing

* But not the war, which was his'speci_a.l chharge :alhleer!.
W6 to Silanus the chief responsibility in other ox
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X :jlttundo, postremo omnis civitag Summg l:xdm

5 adniteb: stug
nitebatur, Itaque ex sententia omnilyy ru:m

€hug

paratis compositisque in Numidiam proficig
magna spe civium, cum propter artis bongag tun
maxume quod advorsum divitias invictum animyy,
gerebat ; et avaritia magistratuum ante id tempy
Numidia nostrae opes contusae hostiumque 4
erant.

Cltur,

US g
uctue

XLIV, Sed ubi in Africam venit, exercitus ¢
traditur a Sp. Albino proconsule iners, imbellis
neque periculi neque laboris patiens, lingua quan
manu promptior, praedator ex sociis et ipse praeds

2 hostium, sine imperio et modestia habitus. lia

imperatori novo plus ex malis moribus sollicitudinis
quam ex copia militum auxili aut spei bonae a-

3 cedebat. Statuit tamen Metellus, quamquam ¢

ag s . . " t et
aestivorum tempus comitiorum mora imminuera .

40 5 N uti-
expectatione eventus civium animos intentos P!

J : uam maiorut!
bat, non prius bellum attingere q N Albins

postq““‘“

Auli fratris exercitusque clade praiitey empor®

- ol 5
decreverat non egredi provincia, quantu

1 Of Africa ; see note on xiii. 4
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horses, and other munitions of war, as we]] a5
abundance of supplies; in short, he provided every-
thing which commonly proves useful in a war of
varied character and demanding large resources,
Furthermore, in making these preparations the senate
aided him by its sanction, allies, Latin cities, and
kings by the voluntary contribution of auxiliaries ;
in short, the whole state showed the greatest en-
thusiasm. Therefore, after everything was prepared
and arranged to his satisfaction, Metellus left for
Numidia, bearing with him the high hopes of the
citizens, which were inspired not only by his good
qualities in general, but especially because he pos-
sessed a mind superior to riches; for it had been
the avarice of the magistrates that before this
time had blighted our prospects in Numidia and
advanced those of the enemy.

XLIV. But when Metellus reached Africa, the
proconsul Spurius Albinus handed over to him an
army that was weak, cowardly, and incapable of
facing either danger or hardship, readier of tongue
than of hand, a plunderer of our allies and itself a
prey to the enemy, subject to no discipline or restraint.
Hence their new commander gained more anxiety
from the bad habits of his soldiers than security or
hope from their numbers. Although the postponement
of the elections had trenched upon the summer season
and Metellus knew that the citizens were eagerly
anticipating his success, yet, notwithstanding this, he
resolved not to take the field until he had forced the
soldiers to undergo the old-time drill and training.
For Albinus, utterly overcome by the disaster to his
brother Aulus and the army, had decided not to leave

€ province;! and during that part of the summer
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aestivorum in imperio fuit, plerumqne mi
g 1 isi I
castris habebat, nisi cum odor! ayt
5 locum mutare subegerat,

]itesst
: Pabulj ¢
Sed neque m
(‘:i‘ neque more militari vigiliae deducebant
cuique lubebat ab signis aberat, Lixae
cum militibus diu noctuque vagabantyr et
agros vastare, villas expugnare,
piorum praedas certantes agere
mercatoribus vino advecticio et aliis talibus,
frumentum publice datum vendere,

fuere et alia amplius.

XLV. Sed in ea difficultate Metellum non mings
quam in rebus hostilibus magnum et sapienten
virum fuisse comperior ; tanta temperantia inter an-
Namque edicto
primum adiumenta ignaviae sustulisse, ne quisquam
in castris panem aut quem alium coctum cibun
venderet, ne lixae exercitum sequerentur, ne miles

2 bitionem saevitiamque moderatum.

gregarius in castris neve in agmine servum aub

iy

Y Stag
: nlel)amllrﬂ
Ur; g

Permiyy

cdon Palantes
CO
pecoris et mangj,

€aque mutare o,
Praeterey

i Panem in gje
mercari ; postremo quaecumque dici aut ﬁngi queunt

ignaviae luxuriaeque probra?® in illo exercity cuncta

iumentum haberet ; ceteris arte modum statuissé

i e Y Py ¢
Praeterea transvorsis itineribus cotidie castra mOVt‘:l' )
sa munire

iuxta ac si hostes adessent vallo atque fos

¢ Jeze . is cir-
vigilias crebras ponere et eas ipse cum legatis ¢
modo in

ordin

cumire, item in agmine in primis mOdOI:
postremis, saepe in medio adesse, ne quispiam
1 Fronto, ad Anton. 2. 6 has odos.
* muniebantur, Fronto, l.c., Ah, who addaegég’:‘,“ o
dum mun. ea, ub in integro cod. Paris. i

mas., Or. 3 probra ea, Fronlo, Ah, Or-
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when he rominCQ the command he had kept the sol-
diers for the most part in a Permanent camp, except
when the stench or the need of fodder had co’m ellgd
him to change his position. But his camps welr)e not
fortified, nor was watch kept in military fashion ; men
absented themselves from duty whenever 5 i
pleased. Camp follow'ers and soldiers ranged about
in company day and night, and in their forays laid
waste the cm}ntry, sto'rmed farmhouses, and vied with
one another in amassing booty in the form of cattle
and slaves, which they bartered with the traders for
foreign wine and other luxuries. They even sold the

ain which was allotted them by the state and
bought bread from day to day. In short, whatever
disgraceful excesses resulting from idleness and
wantonness can be mentioned or imagined were all
to be found in that army and others besides.

XLV. But in dealing with these difficulties, as well
as in waging war, I find that Metellus showed himself
a great and prudent man, so skilful a course did he
steer between indulgence and severity. Forin the
first place he is said to have removed the incentives
to indolence by an edict thatno one should sell bread
or any other cooked food within the camp, that sut-
lers should not attend the army, and that no private
soldier should have a slave or a pack animal in camp
or on the march ; and he set a strict limit on other
Practices of the kind. Moreover he broke camp every
day for cross-country marches, fort fied it with a
palisade and moat just as if the enemy were near,
and set guards at short intervals and inspected thf:mh
in person attended by his lieutenants. On the marc
too he was now with those in the van, now in the rear,
often in the middle of the line, to see that no one
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egrederetur, ut cum signis fre
niles cibum et arma portaret,
§ magis quam vindicando

quenteg incede,em
Ita prohipeyg, "

delicti " E
exercitymy brey;

confirmavit.

XLVI. Interea Tugurtha, ubi
bat ex nuntiis accepit,
certior Roma 1 factus,

; quae Mete]lyg e
simul de innocentj, eius
diffidere suis rebu

‘ st. Igitur
legatos ad consulem cum suppliciis mittit, qui tan.
tum modo ipsi liberisque vitam peterent,

dederent populo Romano, Sed Metello iam antes
€xperimentis cognitum erat genus Numidarum in-
fidum, ingenio mobili, novarum rerum avidum esse,
Itaque legatos alium ab alio divorsos aggreditur ac
paulatim  temptando, postquam  opportunos sibi
cognovit, multa pollicendo persuadet, uti Tugurtham

Maxume vivom, sin id parum procedat, necatum sibi |
traderent. Ceterum palam quae ex voluntate forent |

regi nuntiari 2 jubet,

Deinde ipse paucis diebus intento aﬂlﬂﬁw
exercitu in Numidiam procedit, ubi contra I‘m!li
faciem tuguria plena hominum, pecora m
in agris erant. Ex oppidis et mapﬂlﬁﬁgl?”mf@gi
regis obvii procedebant parati frume St
commeatum portare, postremo omnia ¢

! Romae, mss. ; Roma, Fronto, p. 110N ;
* nuntiari, ACBNKsn ; nuntiare, the ol

! Branches of laurel or olive, indica
sue for peace.
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left the ranks, that they advanced in a body about
the standards, and that the soldiers carried food and
arms. In this way, rather by keeping them from
doing wrong than by punishing them, he soon
restored the temper of his army.

XLVI. Jugurtha meanwhile learned through mes-
sengers what Metellus was about, and at the same
time received word from Rome that his opponent
was incorruptible. He therefore began to lose heart
in his cause and for the first time attempted to
arrange a genuine surrender. Accordingly, he sent en-
voys to the consul with tokens of submission,! merely
asking that his own life and those of his children be
spared and leaving all else to the discretion of the
Roman people. But Metellus had already learned
from experience that the Numidians were a treacher-
ous race, of fickle disposition, and fond of a change.
He therefore separated the envoys and approached
them one by one. When by gradually soundin.g them
he found that they could be used for his design, he
induced them by lavish promises to deliver Jug!u'tha
into his hands, alive if possible; or dead, if he
- could not be taken alive. But publicly he bade them
~ take back a reply in accordance with the king's
Wwishes, )

A few days later the consul with his army alt;rt
d ready for battle invaded Numidia, whereh ©
d nothing to indicate a state of war; the l;;tes
re full of men, and cattle and farmers were to

0 in the fields. The king’s officers came out to
et him from the towns and villag?s,’ offering 3"
hish grain, transport provisions—in lslh(:t’lwot‘:
A 1 . xviii.) is here used collectively o

: ‘i’g’x?l;? h(::: ;c}iff n:::;l::gmpam the various uses of vicus
kos) in Latin.
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6 entur facere. Neque Metellus ideirco
pariter ac si hostes adessent, munito agming
cedere, late explorare omnia, illa deditionis l:iln.

7 ostentui credere et insidiis locum temptari, Itaqu:

ipse cum expeditis cohortibus, item funditoryp,
sagittariorum delecta manu 3

apud primos erat, j,
postremo C. Marius legatus cum equitibus curalyt,
in utrumque latus auxiliarios equites tribunis legi:
onum et praefectis cohortium dispertiverat, ut cum
eis permixti velites, quocumque accederent equi-
8 tatus hostium, propulsarent. Nam in Tugurtha
tantus dolus tantaque peritia locorum et militiae
erat, ut absens an praesens, pacem an! bellum
gerens perniciosior esset, in 2 incerto haberetur.
XLVII. Erat haud longe ab eo itinere, quo
Metellus pergebat, oppidum Numidarum nomine
Vaga, forum rerum venalium totius regni maxume
celebratum, ubi et incolere et mercari consueverant
2 Ttalici generis multi mortales. Huc consul simul
temptandi gratia si paterentur, et ob oppmmm"
loci praesidium imposuit. Praeterea imﬁﬂﬂ”ﬁ'@w
mentum et alia quae bello usui forent c :

s, gy

Lan, XIn; et, K; aut or vel, the other mss.
* in incerto, K 7% F%s m ; incerto, X Nl nm?;
? si paterentur et ob opportunitates,
paterentur opportunitates, mss., Or.

1 This title was peculiar to the allied
Roman army, which was divided into two
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ing that they were ordered. None the less,
:;::{]t;l;gif the eany were close at hand, Metellus
advanced with his line protected on all sides, and
;regonnoitl‘ed the country far and wide, believing that
these indications of submission were a pretence and
that the enemy were seeking an opportunity for
treachery. Accordingly, he himself led the van with
thelight-armed cohorts as well as a picked body .of
slingers and archers, his lieutenant Gaius Manus
thh the cavalry had charge of the rear, while on
both flanks he had apportioned the cavalry of the
auxiliaries to the tribunes of the legions and the
cefects! of the cohorts. With these the light-armed
troops were mingled,? whose duty it was to repel
the attacks of the enemy's horsemen, wherever they
might be made. For Jugurtha was so crafty, so well
acquainted with the region and so versed in military
science, that it was not certain whether he was more
f@ngerous when absent or when present, at peace or
g war.
m%i?gll Not far from the route which Metellus
was taking lay a town of the Numidians Falle.d Vaga,
the most frequented emporium of the entire kingdom,
~ where many men of Italic race tr‘aded and njmde
their homes. Here the consul stationed a garrison,
h to see whether the inhabitants would accept
overtures and because of the advantages of the
ation. He gave orders too that grain and other
ssaries of war should be brought together there,

each cohort was made up of me; of the same nationality
the command of a native praefectus. .
 Between their ranks; see Livy 26. 4. 9, institutum ‘::
ites in legionibus essent. Auctorem peditum equits
scendorum centurionem Q. Navium ferunt.

Text and meaning are somewhat uncertain.
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ratus, id quod res monebat, frequentiam
torum et commeatu iuvaturam! exepej
paratis rebus munimento fore.

3 Inter haec negotia Iugurtha j i
legatos supplices m%ttere, pagcem ora:'r:pe:ls‘:s Tody
liberorumque vitam omnia Metello :lerz)de:eer o
item uti priores consul illectos ad pmd'itiQum
domum dimittebat, regi pacem quam post,
neque abnuere neque polliceri, et inter eag
promissa legatorum expectare.

XLVIIL Iugurtha ubi Metelli dicta cum facti
cor'nposult ac se suis artibus temptari animadvortit
quippe cui verbis pax nuntiabatur, ceterum re belluy
asperrumum erat, urbs maxuma alienata, ager hosti.
bus cognitus, animi popularium temptati, coactus
rerum necessitudine statuit armis certare, Igitur
explorato hostium itinere, in spem victoriae adductus
ex opportunitate loci, quam maxumas potest copias
omnium generum parat ac per tramites occultos
exercitum Metelli antevenit.

Erat in ea parte Numidiae quam Adherbal in
divisione possederat, flumen oriens a meridie nominé
Muthul, a quo aberat mons ferme milia passui™
viginti tractu pari, vastus ab natura et humano culty:
Sed ex eo medio quasi collis oriebatur in immenst™

Degotiy,
tum e apy

Onem
ulabat
morag

! commeatu iuvaturam, Ursinus ; commeatum fuvatard®
mss.

! The meaning is not clear. Apparently Metellus coﬂ%ﬁ%

upon the traders to furnish him with suppii;ﬁﬁ%m@ WO s,
those which he had ordered to be sent to the town: Ot
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believing, as the circumstances suggested, that the
Jarge number of traders would aid his army in getting
supplies and serve as a protection to those which he
had already prepared.!

While this was going on, Jugurtha with even
greater insistence sent suppliant envoys, begged for
peace, and offered Metellus everything except his
life and that of his children. These envoys too, like
the former ones, the consul persuaded to turn traitors
and sent home, neither refusing nor promising the
king the peace for which he asked and meanwhile
waiting for the envoys to fulfil their promises.

XLVIIL When Jugurtha came to compare the words
of Metellus with his actions, he realized that he was
being attacked with his own weapons ; for ostensibly
peace was offered him but in reality the bitterest
warfare was on foot. His principal city had been
taken from him, the country was now familiar to
the enemy, the loyalty of his subjects was being
undermined. He was therefore compelled to try
the fortune of battle. Accordingly, having recon-
noitred the enemy’s march, he was led to hope for
victory from the nature of the country, and after
assembling the greatest possible forces of all kinds,
he got in advance of Metellus’ army by obscure
by-paths.

In that part of Numidia which the partition had
given to Adherbal there was a river flowing from the
south called the Muthul, and about twenty miles
from it was a naturally desolate and uncultivated
range of hills running parallel with the river. From
about the middle of this range an elevation branched

however, takes rebus paratis of the pmpn.rat;ionn made by the
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pertingens, vestitus oleastro ac murtet
generibus arborum quae humi arido a s
4 gignuntur.! Media autem planities desert,
aquae praeter flumini propinqua loca ¥
arbustis pecore atque cultoribug fl'equen;;aba “Onsity
XLIX. Igitur in eo colle, quem transvor:ntur'
porrectum docuimus, lugurtha extcnuatao iingry
acie consedit, elephantis et parti copiarumsuor
trium  Bomilcarem praefecit eumque edocetpedes.
ageret., Ipse propior montem cum omni equitat, 0

2 peditibus  delectis suos conlocat.  Dein giy Illet
turmas et manipulos circumiens monet atque o l;eza

tatur uti memores pristinae virtutis et victoriae sese
regnumque suum ab Romanorum avaritia defendant:
cum eis certamen fore, quos antea victos sub !uguu;
miserint ; ducem illis, non animum mutatum quae
ab imperatore decuerint omnia suis prn,vlaa,’laeum
superiorem, ut prudentes cum imperitis, ne pauciores
cum pluribus aut rudes cum belli 2 melioribus manum
3 consererent ; proinde parati intentique essent signo
dato Romanos invadere; illum diem aut omni
1 nascuntur, Arus, vii. 477. 32 g. ‘
% belli, PA I, Arus. vii. 492. 3 k. T'he other mss. have bello
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off and extended for a long distance, clothed
with wild olive, myrtles, and other varicties of
grees which grow in a dry and sandy soil. The in-
tervening plain? was uninhabited from lack of
water except the parts along the river, which were
covered with shrubs and frequented by cattle and
farmers.

XLIX. On this hill then, which flanked the Ro-
mans’ line of march,? as I have said, Jugurtha took
his position with his line greatly extended. He gave
the command of the elephants and a part of the in-
fantry to Bomilcar and told him what his plan was.

~ He placed his own men nearer the mountain with

all the cavalry and the flower of his infantry. Then
going about to the various squads and companies, he
admonished and besought them to be mind{ul of their
old time valour and victories, and to defend them-
selves and their country from the greed of the Romans.
They were to fight, he said, with men whom they had
already vanquished and sent under the yoke; their
leader was changed but not their spirit. For bhis
own part, he had provided for his men everything
that a leader ought: that on higher ground and pre-
pared for action they might fight against men taken
by surprise ; that they might not have to fight few
Aagainst many nor untrained against better soldiers.
Therefore they must be ready and eager to attack
the Romans when the signal was given, for that day

! That is, between the range of hills and the Muthul.
y 2 Transverso itinere is taken by some to mean sxmpli
“cross-wise” ; that is, at right angles to the river an
mountains (mons), as in the diagram on the opposite page,
clusive of the dotted line. Others take it as “‘across the
o of march.” The collis would then be represented by
dotted line.
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labores et victorias confirmaturum ayg maxy
4 aerumnarum initium fore. Ad
quemque ob militare facinus pecu
extulerat, commonefacere benifici sui et eum j
aliis ostentare, postremo prol i

cuiusque jnge

pollicendo, minitando, obtestando, alium alj ifnlo
excitare ; cum interim Metellus, ignarus h0sti°do
um,

monte degrediens cum exercitu conspicatur,? py :
6 dubius quidnam insolita facies ostenderet—nam in:;x:,
virgulta equi Numidaeque consederant, neque p]an:
occultati humilitate arborum et tamen incerti quid-
nam esset, cum natura loci tum dolo ipsi atque
signa militaria obscurati—dein brevi cognitis insidiis
68 paulisper agmen constituit.

Mapy,
ote m
oc Viritin, i
Dla ayt hﬁnore

Ibi commutatis ord-
nibus in dextro 3 latere, quod proxumum hostis erat,
triplicibus subsidiis aciem instruxit; inter manipulos
funditores et sagittarios dispertit, equitatum omnem
in cornibus locat ac pauca pro tempore milites hor-
tatus aciem, sicuti instruxerat, transvorsis principiis
in planum deducit.

L. Sed ubi Numidas quietos neque colle degredi
animadvortit, veritus ex anni tempore et inopia

! pro, omitted by the mss.
* conspicatur, Donat. in Ter. Eun. 383, Prisc. ii. 436. 4K;
conspicitur, mas. 3 dextero, P, Or.

1 He made the marching column face to the right (w,““b
the enemy), and placed the cavalry on what were A wings

as long as the army faced in that direction ith
wheeled towards the river and continued his mar¢ line)
those who bad formed the front rank (of Wﬂq}w g
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would either crown all their toil and victories, or
would be the beginning of the utmost wretchedness.
He also addressed them individually and recalled his
favours to the mind of every soldier whom he had ever
rewarded with money or honour for any deed of
arms, and pointed out the recipient to his comrades.
Finally, by promises, threats or entreaties he incited
one man after another, each in a different way ac-
cording to his disposition, when meanwhile Metellus,
unaware of the enemy and coming down the moun-
tain with his army, caught sight of them. At first
the Roman wondered what the unusual appearance of
things meant, for the Numidians with their horses had
taken their places amid the woods, and while bec?use
of the lowness of the trees they were not entirely
covered, yet it was difficult to make out just what
they were, since the men and their standards were
concealed both by the nature of the place and by
disguise. But the consulsoon detected the ambuscade,
halted his army for a space, and then 'made a change
in its formation, His right flank, which was nearest
the enemy, he strengthened with three lines .Of re-
serves. Between the manipleshe placec.l the slingers
and archers, while on the wings he statx'oned all the
cavalry. Then after exhorting the soldiers b.neﬂy,las
the time demanded, he led his army down into € l:e
plain, just as he had drawn it up, with tlllose who
had been in the van now forming the flank*

L. When Metellus saw that the Numxdlanshlrﬁ-
mained quiet and did not come down from the hill,
he feared that at that season of the year and because
sideways to the enemy: i.e., forming the flank of his

marching column. In other words, those who had faced the
~ enemy now had them on the right hand.

1
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aquae, ne siti conficeretur exercitys
')

tum cum expeditis cohortibus et

praemisit ad flumen, uti locum ¢

Rutilium leg,
Parte © uitun;
astris antecaperet
€t transyorgig pro;

o et quoniam armis Jig
derent, lassitudinem et sitim militum temptatu i
ros,

2 Deinde ipse pro re atque loco, sicuti monte desce
derat paulatim procedere, Marium POst prinej 'll
habere, ipse cum sinistrae alae equitibus esse, quipis
agmine principes facti erant.

existumans hostis crebro impetu
liis iter suum remoraturos,

3 At Iugurtha, ubi extremum agmen Metelli Primos
suos praetergressum? videt, praesidio quasi duum
milium peditum montem occupat, qua Metellys
descenderat, ne forte cedentibus advorsariis receptui
ac post munimento foret. Dein repente signo dato

4 hostis invadit. Numidae alii postremos caedere,
pars a sinistra ac dextra temptare, infensi adesse
atque instare, omnibus locis Romanorum ordines
conturbare, quorum etiam qui firmioribus animis
obvii hostibus fuerant, ludificati incerto proelio ipsi
modo eminus sauciabantur neque contra feriun(h:

5 aut conserundi manum copia erat; ante iam doct?
ab Iugurtha equites, ubi Romanorum turma insf‘,q""
coeperat, non confertim neque in unum sese recip®

! praelergressos, mss, ; praetergressun, editors.
! That is, they would form the van if the army wheele
about to face the Numidians. llusl“d

* Those nearest to the mountain from which Mete
come,
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of the scarcity of water his army might be exhausted
by thirst. He therefore sent his lieutenant Rutilius
with the light-armed cohorts and apart of the cavalry
towards the river, with instructions to occupy in ad-
vance a position for the camp; for he thought that
the enemy would try to delay his progress by frequent
assaults on the flank, and since they put little trust
in their arms, that they would try the effect of fatigue
and thirst upon his soldiers, Then, as the circum-
stances and situation demanded, he advanced slowly
in the same order in which he had come down from
the mountain, keeping Marius behind what had been
the front line,! while he himself was with the cavalry
on the left wing, which had now become the van.
As soon as Jugurtha saw that Metellus’ rear had
passed by the first of his own men,? he stationed a
force of about two thousand infantry on the moun-
tain at the point from which the Romans had just
come, so that if his opponents should give ground,
they might not have this refuge and protection in
their rear. Then he suddenly gave the signal
and launched his attack. Some of the Numidians
cut down the hindermost Romans, while a part
attacked them on the right and left, pressing on
with vigour and energy and throwing the ranks
into general confusion. For even those who had
withstood the charge with a stout heart were baffled
by this irregular manner of fighting, in which tl}ey
were only wounded from a distance, withqu!; 1.1av1r3g
the opportunity of striking back or of joining in
hand to hand conflict. Jugurtha’s horsemen, follow-
ing the instructions given them beforehand, whenever
& squadron of the Roman cavalry began to Fttack
them, gave way ; not, however, in a body or in one

243



2

3

+

SALLUST

6 bant, sed alius alio quam maxume g
: : ivors;
numero priores, si ab persequendo hostis dm. !
: i et
nequiverant, disiectos ab tergo aut laterilyg .e‘l‘ere
Cll'cum

. . : Camp;
fuerat, ea vero consueti Numidarum equi faci] pj
€ intg

t

virgulta evadere, nostros asperitas et insolent:
: tia Joy
retinebat.

veniebant ; sin opportunior fugae collig qua
m

. LI. Ceterum facies totius negoti varia, incerty

foeda atque miserabilis. Dispersi a suis pars cede,e,

Lok : . )
ale insequi, neqfxe signa neque ordines obseryare,
ubi quemque periculum ceperat ibi resistere ac Plo-
pulsare, arma tela, equi viri, hostes atque cives per-
mixti, nihil consilio neque imperio agi, fors omni
regere.

Itaque multum diei processerat, cum etiam tun
eventus in incerto erat. Denique, omnibus laboreet
aestu languidis, Metellus, ubi videt Numidas minus
instare, paulatim milites in unum conducit, ordines
restituit et cohortis legionarias quatbuor advorsui
pedites hostium collocat. Eorum magna pars st
perioribus locis fessa consederat. Simul orare ¢

lortari milites, ne deficerent neu paterentur hhostis

T Ayl s e
fugientis vincere; neque illis castra e€sse aed

s i
munimentum ullum, quo cedentes tenderent*;
armis omnia sita. Sed ne Iugurtha quidem inte!
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direction, but dispersing as widely as possible. Thus
even if they had been unable to check the enemy’s
arsuit, with their superior numbers they cut off t}he
gtragglers in the rear or on the flanks. If the hill
roved to be more favourable for their flight than
the plains, there too the horses of the Numidians
being acquainted with the ground, easily made their
escape amid the thickets, while the steep and un-
familiar ground proved a hindrance to our men.

LI. Thus the aspect of the whole affair was
confused, uncertain, horrible and lamentable. Se-
parated from their comrades, some of our men gave
way, others attacked. They could neither follow the
standards nor keep their ranks; but wherever each
man had been overtaken by danger, there he stood
his ground and defended himself. Arms and weapons,
men and horses, Numidians and Romans were
mingled in confusion. There was no opportunity for
advice nor command ; chance held sway everywhere.

In this way a considerable part of the day had
passed and the outcome of the battle was still uncer-
tain. Finally, when all the Romans were growing
wearied from their exertions and the heat, Metellus
noticed that the Numidians also were attacking with
less vigour. He therefore gradually united his sol-
diers, reformed the ranks, and opposed fourlegionary
cohorts to the enemy’s infantry, the greater part of
which through fatigue had taken refuge on the
higher ground. At the same time he begged and
implored his men not to weaken or allow a fleeing
enemy to win the victory ; he pointed out that the
Romans had no camp or fortress asa refuge, but
must rely wholly upon their arms. Meanwhile
Jugurtha ‘in his turn was not quiet, went about and
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uietus erat; ci i i
q at; circumire, hortari, renovare

et ipse cum delectis temptare omnia suby

- .s . 2 4
hostibus dubiis instare, quos firmos cognove
pugnando retinere.

Proglj,
€nire st
Pateminug
LIL. Eo modo inter se duo imperatoy,
viri certabant, ipsi pares, ceterum opibus

2 Nam Metello virtus militum erat, loey

€S Sumpy
dlspal'ibugl
S advorgg
OPportun,

R e sibi pér.
fugium esse neque ab hoste copiam pugnandi fiey;

et iam die! vesper erat—advorso colle, sicutj prae.

4 ceptum fuerat, evadunt. Amisso loco Numidae fyq
fugatique. Pauci interiere, plerosque ? velocitas ¢
regio hostibus ignara tutata sunt.

5 Interea Bomilcar, quem elephantis et parti co.
piarum pedestrium praefectum ab Tugurtha supra
diximus, ubi eum Rutilius praetergressus est, paul
tim suos in aequom locum deducit ac dum legatus
ad flumen, quo praemissus erat, festinans perglh
quietus, uti res postulabat, aciem exornat neque

6 remittit quid ubique hostis ageret explorare. Post
quam Rutilium consedisse iam et animo vacuol
accepit simulque ex Iugurthae proelio clamoren
augeri, veritus ne legatus cognita re laborantilfl{s
suis auxilio foret, aciem quam diffidens virtuti mil

1 diei, CBK*H2Fl s m2.
* plerosque, A Ysm ; the other mss. have pluresque:

Iugurthae alia omnia praeter milites
3 Denique Romani, ubi intellegunt nequ

4 4
1 That is, unaware of the danger ; of. Tacitus, Ann 25
Lres vacuas legiones et ducis fraudis ignarums
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enconxx~ny_g(‘(] his men, and endeavoured to renew the
pattle ; in person with the flower of his teooalbe
tried every device, aided his men, charged the enem

where they wavered, and by attacks at long r:\/ngi
held at bay those whom he had found to be
unshaken.

LI1L. Thus did these two men, both great com-
manders, struggle with each other; personally they
were on an equality but they were ill matched in
their resources; for Metellus had valiant soldiers but
an unfavourable position, while Jugurtha had the ad-
vantage in all except his men. Atlast the Romans,
realizing that they had no place of refuge and that
the foe gave them no opportunity for fighting (and
it was already evening), charged up the hill as they
had been ordered and broke through. Losing that
position, the Numidians gave way and fled. A few
were killed; the greater number were saved by
their quickness and the Romans’ lack of familiarity
with the country.

In the meantime Bomilcar, who had been put in
command of the elephants and a part of the infantry
by Jugurtha, as I have already said, when Butlllus
had passed him, slowly led his forces down into the
plain ; and while the lieutenant was hastily making
his way to the river, to which he had been sent on,
Bomilcar drew up his line quietly, as the circum-
stances demanded, continuing to keep an eye on the
enemy’s movements in all parts of the field. When
he found that Rutilius had encamped and was now
easy in mind,! while the din from J ugurtha’s battle
increased, he feared that the lieutenant, lf. he knew
the critical condition of his countrymen, might go to
their aid. Accordingly, wishing to intercept the
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irte statuerat, quo hostium itineri office
ret,
porrigit eoque modo ad Rutili ca 1
g stra proced;
[.III. Romani ex improviso pulveris vimpmaedlt.
gnam

yadvortunt ; nam prospectum ager arbustis ()

prohibebat. Lt primo rati humum aridan-

ento agitari, post ubi aequabilem manere, et sicur:
wcies movebatur, magis magisque &])propinquar;
cognita re properantes arma capiunt ac pro
, sicuti imperabatur, consistunt. Deinde, ubi
propius ventum est, utrimque magno clamore con-
curritur. Numidae tantum modo remorati, dum in
-phantis auxilium putant, postquam eos impeditos
ramis arborum atque ita disiectos circumveniri vi-
dent, fugam faciunt ac plerique abiectis armis collis
aut noctis, quae iam aderat, auxilio integri abeunt.

+ Elephanti quattuor capti, reliqui omnes numero
5 quadraginta interfecti. ~ At Romani, quamquam

itinere atque opere castrorum et proelio fessi! erant,
tamen, quod Metellus amplius opinione morabatur,
6 instructi intentique obviam procedunt. Nam dolus
Numidarum nihil languidi neque remissi patiebatur.
7 Ac primo obscura nocte, postquam haud procul inter
se erant, strepitu velut hostes adventare,? alteri
apud alteros formidinem simul et tumultum facere
et paene imprudentia admissum facinus miserabile,
ni utrimque praemissi equites rem exp]oravissent-

1 fossi laetique, mss., Ah, Or; Ah compares Livy xxii. 60. 9
but suggests confecti or lacerati ; Jordan deleted laetique.
2 adventarent, D; Korrte deleted adventare.
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s march, he extended his line, which he had
grawn up in close order through distrust of his s:l.
A .i,\lv‘.‘lxr:(»} and in that formation approached
Rutilius's camp.

(111. The Romans on a sudden became aware of
o et cloud of dust, for the bushes which covered

round cut off thcht view. At first they thought
« wind was blowing up the dry soil; but later,
.w that the cloud remained unchanged and
came nearer and nearer as the line advanced, they
realized the truth, and hastily catching up their arms,
took their places before the camp, as they were
ordered. Then, when they were at close quarters,
both sides charged with loud shouts. The Numidians
stood their ground only so long as they thought the
clephants could protect them; but when they saw that
the brutes became entangled in the branches of the
trees and were thus sepamted and surrounded, they
took to flight. The greater number, after throwing
away their arms, escaped unhurt, thanks to the hill
and the night, which was now close at hand. Four
elephants were taken, and all the rest to the number
of forty were killed. But although the Romans were
wearied by their march, by the work on the camp,
and by the battle, yet because Metellus was 1856'
than they expected, they went to meet him in order
of battle on the alert; for the crafé of the Numidians
admitted of no relaxation or carelessness. It was
now dark night, and at first, when the.amil‘xes w:ﬁi
not far apart, the sound, as of a hOSt\le (},:cedels’
proaching, caused fear and confusion on bot ls‘ ble
and the mistake might have led £0°8 dep et
catastrophe, had not the horsemet who were s

g the
out by both sides to reconnoitre discovered ot
249
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8 Igitur pro mety re

: pente gaudium exo 1 mili
alius b e mllltes

appellant, acta edocent 44

: sua quisque fortia facta ad caelum feue

Quippe res humanae ita sese habent : in vict PF

vel ignavis gloriari licet, advorsae res etiam bona

detrectant. iy
LIV. Metellus in eisdem castris quatriduo? mora.

tus saucios cum cura reficit, meritos in proeliis moye

alium
audiunt,

laeti

militiae donat, univorsos in contione laudat atque
agit gratias, hortatur ad cetera, quae levia sunt,
parem animum gerant; pro victoria satis iam pug-
natum, reliquos labores pro praeda fore. Tamen
interim transfugas et alios opportunos, Tugurtha ubj
gentium aut quid agitaret, cum paucisne esset an
exercitum haberet, ut sese victus gereret exploratum
misit.

(%]

©w

At ille sese in loca saltuosa et natura munita
receperat ibique cogebat exercitum numero homi-
num ampliorem sed hebetem infirmumque, agri ac
pecoris magis quam belli cultorem. Id ea gratia
eveniebat, quod praeter regios equites nemo omnium
Numida ex fuga regem sequitur; quo cuiusque
animus fert, eo discedunt neque id flagitium militiae
ducitur. Ita se mores habent.
5  Igitur Metellus ubi videt regis etiam tum animum
ferocem esse, bellum renovari, quod nisi ex illius
lubidine geri non posset, praeterea iniquum”“ certa

-

1 exortum, mss. ; mutatur, Prisc. iii. 206. 6%, 4k Or.
2 quatriduom, 4h. . i .
- ilniquum (iniquom, inicum), editors ; inimicum, Mmss.
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rHE

.:on was. Thereupon in place of fear a sudden
situd™% e exultant soldiers called out to one
y arose told of their exploits and heard the tales of
Fach man praised his own valiant deeds to

For so it is with human affairs; in time
f victory the very cowards may brag, while defeat

redits even the brave.
m; [V. Metellus remained in the same camp for four
(|.(\v‘\..g"um}4 careful attention to the wounded, re-
arding good service in the .buttles with military
pri/rm‘ and praising and thankmg all the troops in a
body. He urged them to have like courage for the
easy tasks which remained; their fight for victory
was at an end, the rest of their efforts would be for
booty. Meanwhile, however, he sent deserters and
other available spies to find out where in the world
Jugurtha was and what he was about, whether he
had but few followers or am army, how he con-
ducted himself in defeat. As a matter of fact, the
king had retreated to a wooded district of natural
strength and was there recruiting an army which in
numbers was larger than before, but inefficient and
weak, being more familiar with farming and grazing
than with war. The reason for this was, that except
f('n' the horsemen of his bodyguard not a single
Numidian follows his king after a defeat, but all dis-
perse whithersoever they choose, and this is not

Eontsu]crcd shameful for soldiers. Such are their
ustoms,

Accordj -
: umdmg]},

jo
anothers
others:

the ski€s-

Wi

BHll £.1, when Metellus saw that the king was
"Enewu] of confidence, and that a war was being
- ed which could' be learricdion only as his

Fonent chose, he realized that his struggle with

1
Some of these are enumerated in Ixxxv. 29.
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men sibi cum hostibus, minore detrimen%%‘'ﬁlt

quam suos vincere, statuit non proeliig n%‘uig :
6 sed alio more bellum gerundum. Ttagye - H

Numidiae opulentissuma pergit, agros va
castella et oppida temere munita aut s
capit incenditque, puberes interfici1 j
omnia militum praedam esse, Ea formidj,
mortales Romanis dediti obsides, frumenty,
quae usui forent affatim praebita, ubjey n
postulabat praesidium impositum,

7 Quae negotia multo magis quam proel
8 pugnatum ab suis regem terrebant, quippe
omnis in fuga sita erat, sequ cogebatur,
loca defendere nequiverat, in alienis bellum
9 Tamen ex copia quod optumum videbatur
capit, exercitum plerumque in eisdem locis
iubet, ipse cum delectis equitibus Metellum
nocturnis et aviis itineribug ignoratus Rom

10 lantis repente aggreditur,
cadunt, multi capiuntur, ne

fug

Eorum pleriqu
mo omnium intac
it, et Numidae, Prius quam ex castris sub
sicuti iussi erant, in proxumos collis disced

LV. Interim Romae
nitis Metelli rebus,

! interfici, 4 T2, Serv. Aen, v. 546, Or; i
V- 16. 23 ; the other mas, and Ak have interficij 7
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was an unequal one, since defeat ot
T??ﬂ{han victory did his own men, He accord.

the €

them  ided that he must conduet the campaign, not.

ingly d;‘('g (\;uttles, but in auothf-:r fashion. He ﬂh@b
by I”tilt'vhed into the most fertile parts of: Numidia,
fore mMa

capture(li1 ani;mrhgd m?
v towns which had been 1| edly
o 1g;|11<)1<i51 :f‘rt‘(z\'ithout defenders, ordetie'ﬂ zheﬁegﬁ
fovrtf: Itvl(lcoadurlts and gave everything eh@tﬂhﬁﬂ%
0“1‘ ty. In this way he caused such terror tha
> oo maon were giventuN Romnshghmhgu,
k. and other necessities were furnishec ﬁ,m
g:;l:cdand garrisons were admitted wherever Metell 'n
oht it advisable. -
t]‘igl};eti l;mceedimgrs ?.lalrlx'ned et:mnsgn& mwhrdi
an the defeat which his men had su A
t\llu\c all his hopesddel}nleelll:i?](i ;ﬁmﬁg“ el
rced to pursue, an wl ;
nflu'cfend fal\)'ourable positions, he r:balz. ol
in those which were uufavm:1 e
adopted the plan which seeme 2
cumstances and ordered.tbe gr
army to remain where it was,
followed Metellus wi't.h a sel
Making his way at night and,
suddenly fell upon the Roman
least expected it ; the greater
killed before they could arm
tuken, not one escaped
be sent from the camp, |
been ordered, scattered
LV. Meanwhile,
the news of Metell
that he conducted h

Jaid waste the country,
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maiorum gereret, in advorso loco

s victor tam, !
fuisset, N Virgyy,

hostium agro potiretur,

Tugurt}
. - gurtham g,
ficum ex Albini socordia spem s =

alutis in s°]itlldine
Itaque Senatus g, .
j acta dis immortalibug supplicia decemera
civitas trepida antea et sollicita de belli eveng, laete;

agere, de Metello fama praeclara esse,

2 aut fuga coegisset habere.

feliciter

3 Iy
8itur ¢
o
estmare,

cavere tamen necubi hosti opportunus fieret, men;

Ita quo claie
erat, eo magis anxius erat, neque post insidiag Iu-

intentior ad victoriam niti, omnibus modis
4 nisse post gloriam invidiam sequi.

gurthae effuso exercitu praedari; ubi frumento aut
pabulo opus erat, cohortes cum omni equitatu prae.
sidium agitabant; exercitus partem ipse, reliquos
5 Marius ducebat. Sed igni magis quam praeda ager
6 vastabatur. Duobus locis haud longe inter se castra
7 faciebant. Ubi vi opus erat, cuncti aderant. Cete-
rum, quo fuga atque formido latius cresceret, divorsi
agebant.
g8 Eo tempore Iugurtha per collis sequi, tempus a
locum pugnae quaerere, qua venturum hostem aud'l"
erat, pabulum et aquarum fontis, quorum p‘enul"ﬂ‘
erat, corrumpere, modo se Metello, interdum Mf’:
ostendere, postremos in agmine temptare ac st
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the fashion of old, that he, though caught in an

”“;,Wmn':xl)lc‘ position, had nevertheless won the
victory by ]ns_ valour, was holding possession of the
enemy’s territory, m}d had compelled Jugurtha,
who had been made insolent by Albinus’ incapacity,

to rest his hopes of safety on the desert or on
flight. The senate accordingly voted a thanks-
giving to the immortal gods because of these suc-
:« sses, while the community, which before this had
peen in fear and anxiety as to the outcome of the
war, gave itself up to rejoicing. Metellus’ fame was
prilliant. He therefore strove the harder for vie-
tory, hastened matters in every way, yet was care-
ful not to give the enemy an opening anywhere,
remembering that envy follows hard upon glory.
Hence the greater his fame, the more caution he
showed ; after Jugurtha’s ambuscade he no longer
ravaged the country with his army in disorder; when
he required grain or fodder, a number of cohorts
stood on guard along with all the cavalry; he led
part of the army himself and Marius the rest. But
fire did more than plundering to devastate the land.
The consul and his lieutenant used to encamp in
two places not far apart. When necessity demanded
the use of strength, they joined forces; otherwise
they acted separately, in order that the enemy's
terror and flight might be more widespread.
Meanwhile Jugurtha would follow along the -hills,
Watching for a suitable time or place for battle : he
spoiled the fodder and contaminated the springs,
which were very few, in the places to which he had
heard that the enemy were coming ; showed himself
ow to Metellus, again to Marius ; made an attempt
onthe hindermost in the line and at once retreated
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in collis regredi, rursus aliis, post
neque proelium facere neque otium
modo hostem ab incepto retinere. -
LVI. Romanus imperator ubi se dolis
neque ab hoste copiam pugnandi fier,
nam et in ea parte qua sita erat arcem
Zamam statuit oppugnare, ratus, id qu
poscebat, Tugurtham laborantibus suis
2 rum ibique proelium fore. At ille quae
a perfugis edoctus, magnis itineribus Met
venit. Oppidanos hortatur moenia defend
auxilio perfugis, quod genus ex copi
fallere nequibat, firmissumum erat. P
3 cetur in tempore semet cum exercitu
compositis rebus, in loca quam maxur
cedit, ac post paulo cognoscit Mari
frumentatum cum paucis cohortibus
quod oppidum primum omnium post mal
4 ab rege defecerat. Eo cum delecti
pergit et iam egredientibus Romanis
nam facit, simul magna voce Sic
cohortis ab tergo circumve
clari facinoris casum da- B
sese in regno, libes
5 acturos. Ac ni

c1F, WAR WITH JUGURTH

the hills; again threatened oth;
to L neither gave battle nor IQ_
llu merely prevented them from
)

Ph' VI, When the Roman gene
tha ;t he was being exhausted by th
mnf’nt who gave him no chan

opI to lay siege to a large cit
sitade l of the part of the kingd
stuated. He thought that as
Jugurtha would come to the aj
; and that a battle wo
Ih((‘ But Jugurtha, learnin ‘
was on foot, by forced marches o
he encoulaged the townspeople
and gave them the help of a bar
for med the strongest part of the |
they dared not be treacherous.
he would come himself in du
Having made these arrangen
drew to places as secluded
learned that Marius had bt
the line of march and go w

at Sicca, which was the very

the king after his defeat.

by night with the best of

the Romans at the gate j

At the same time, in a loud

of Sicca to surround the g

he said, gave them the

It they took advantage

to his kingdom and the:
freedom g and without
hastened to advance an
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; i 1 of them
art of the townspeople, if not al ' 5
1-(;\]{%“']\[1’:4‘; zhanged their allegiance ; such is the
d he

£

6 Numidae gerunt, %

Sed milites Tugurth;

i i idi . Jugurtha's
¢ -ss with which the Numidians act. |
"t Doty R e 1d firm for a time by the king, but
ab rege sustentati, Postquam maiore vj hostieme: I SUI(]‘.”il:‘C-C:,:;v attacked Wl CERHEN
paucis amissis profugi discedunt, ‘ WhIUiln élism'der Sk suffering skl o
LVIL Marius aq Zamam pervenit, ‘ flec

: 7 That town, situ-
/11. Marius went on to La}ma.
I']\if\[',m o\pcn plain and fortified rather by ali{: tsl:}l’ﬂ
; : 4 2 &
ae rei egensg armis virigq i ‘;;,L(n;\tln-e, lacked ng CSS::tlaL’I‘ﬁzgef:rf ‘I‘\'{!eteﬂus,
. i ; men,
2 lent Igi Metell 4 plied \vltl} arms  anc cult B choitie
enoum.  Igitur Metellus pro tempore. atque Jo, aking his preparations to su be walls with
“111“(1 the locality, comPletely}:nv?sthe_d :i::l t::a oo B
" 4 el is

3 legatis imperat ubj quisque curaret, i his anny,'a551gfn11;§qct}2 ez:‘l(‘:hex(:, i sigfla‘,
dato undique simy] clamor ingens oritur . 51“'C,i‘_111]t[?051;3(§u: a:os;: from all sides at °’_‘§_e’ ';“t:;:;;
S s terret; infensi intentique siugly : i lL“‘ihn ghe least frightening t,he Nl;,mlf;;n ;vithout
:qud eager for action they awalthT;;eeRomyans acted
disorder and the battle bega:iity : some fought at
i his own qu: & ed

mode sublodCeEu 1(’0\!?2 ra:rfgredlv?ﬁhtoslings or stones, others advanc

ied scaling-ladders,
and undermined the wall or applie The townsmen

in campo situm magis o
erat, nullius idone

4 manent, proeliym incipitur.  Romanij pro i

quisque pars emings glande aut lapidibus py
alii succedere ac murum

5 aggredi, cupere proelium
ea oppidani in Proxumos 1

striving to get at grips with ﬂ:fo:?:stones upon the
praeterea picem sulphure mixtam et taeda ar met their attacks.by r;)lt]ll:;fn Dbeams, pikes, hum;;g
6 mittere. Sed ne jljog quidem, qui procul ma foremost and hurling a rands.  No
timor animi satjs m

univer: v ! pitch mixed with s“lph‘ir’ lal:g ﬁreb
at. Nam plerosqu ‘ even those of our men who e
tormentis aut many €missa vol tance were wholly protected b W.
culo sed fama impari boni atque ignavi erant. very many of them }v)vers wo’jl“llilw
LVIIL. Dum apud Zamam sic certatur, Iu, from engines &* i’i{(e a(;;r;ger but
€X Improviso castra hostium cum magna manu i Cvasfr} I‘I‘ie;%hlirlle this stmg: ole
remissis qui in praesidio erant Jugurtha unexpectedlg fel
! proximis, PA0B Ky, Vith a large force, anc
2 picem , , . ardentia,

SCripsi, p. s. et t. m. the guards, who were
(ardenti, 42K, ardentem, ), mss., Ak, Or,
258

herabant pariq

et omnia mag
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